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Mateu

1 Libri i gjenealogjisé sé Jezu Krishtit, birit té Davidit, birit té
Abrahamit. 2 Abrahamit i lindi Isaku; Isakut i lindi Jakobi; Jakobit
i lindi Juda dhe véllezérit e tij. 3 Judés i lindi nga Tamara Faresi
dhe Zara; Faresit i lindi Esromi; Esromit i lindi Arami; 4 Aramit
i lindi Aminadabi; Aminadabit i lindi Naasoni; Naasonit i lindi
Salmoni. 5 Salmonit i lindi Boozi nga Rahabi; Boozit i lindi
Obedi nga Ruthi; Obedit i lindi Jeseu. 6 Jeseut i lindi Davidi
mbret; mbretit David i lindi Salomoni nga ajo gé kishte gené
bashkéshortja e Urias. 7 Salomonit i lindi Roboami; Roboamit i
lindi Abia; Abias i lindi Asai. 8 Asait i lindi Jozafati; Jozafatit i
lindi Jorami; Joramit i lindi Ozia. 9 Ozias i lindi Joatami; Joatamit
i lindi Akazi; Akazit i lindi Ezekia. 10 Ezekias i lindi Manaseu;
Manaseut i lindi Amoni; Amonit i lindi Josia. 11 Josias i lindi
Jekonia dhe véllezérit e tij né kohén e internimit né Babiloni. 12
Pas internimit né Babiloni Jekonias i lindi Salatieli; Salatielit i lindi
Zorobabeli. 13 Zorobabelit i lindi Abiudi; Abiudit i lindi Eliakimi;
Eliakimit i lindi Azori. 14 Azorit i lindi Sadoku; Sadokut i lindi
Akimi; Akimit i lindi Eliudi. 15 Eliudit i lindi Eleazari, Eleazarit i
lindi Matthani, Matthanit i lindi Jakobi. 16 Jakobit i lindi Jozefi,
bashkéshorti i Marisé, nga e cila lindi Jezusi, gé quhet Krisht.
17 Ké&shtu té gjithé brezat nga Abrahami deri te Davidi béhen
katérmbédhjeté breza; dhe, nga Davidi deri te internimi né
Babiloni, katérmbédhjeté breza; dhe, nga internimi né Babiloni
deri te Krishti, katérmbédhjeté breza. 18 Tani lindja e Jezu
Krishtit ndodhi né kété ményré: Maria, néna e tij, i ishte premtuar
Jozefit, por para se té fillonin té rrinin bashké, mbeti shtatzéné
nga Frymén e Shenjté. 19 Atéheré Jozefi, i fejuari i saj, i cili ishte

njeri i drejté dhe nuk donte ta poshtéronte botérisht, vendosi ta
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Matiyu

1Inyerte tisa kuwunun Yisa Kristi, usaun in Dauda,
usaun Ibrahim. 2 Ibrahim wadi uchifin Ishaku, a Ishaku
uchifi Yakubu, a Yakubu uchifin Yahuda nin nuaname.
3 uchifin Parez nin Zaraha unuzun kumantin Tamar,
Parez uchifin Hasruna, Hasruna uchifin Arama. 4 Arama
wa maru Aminadaba ku, Aminadaba mara Nahashuna
ku, Nahashuna mara. 5 Salmuna ku, Saalmuna mara
Bu'az ku unuzu kumantin Rahab, Bu'az mara Ubida ku,
unuzu kumantin Ruth, Ubida mara Jese ku. 6 Jese wadi
uchif ngoh Dauda, Dauda mara Solomon ku, unuzun
kitin wanin Uriya. 7 Solomon wadi uchifin Rehoboam,
Rehoboam mara Abija ku, Abija mara Asa ku. 8 Asa mara
Jehoshapat, Jehoshapat mara Joram ku, Joram wa maru
Uzaya ku. 9 Uzaya mara Jotham ku, Jotham wa di uchifin
Ahaz, Ahaz mara Hizikiya ku. 10 Hizikiya mara Manasa
ku, Manasa mara Amon ku, Amon mara Josaya ku. 11
Josaya mara Jikoniya ku nin nuane kubin kifuzun nonon
Israila udumun u Babila. 12 Kimalin kifuzu udu u Babile,
Jikoniya mara Shealtiel ku, Shealtiel mara Zarubabel ku.
13 Zarubabel mara Abiud ku, Abiud mara ilayikum ku,
Ilayakum mara Azor ku. 14 Azor mara Zadok ku, Zadok
wadi uchifin Achim, Achim wadi uchifin Eliud. 15 Eliud
wadi uchifin Ileza, lleza mara Mattana ku, Mattana mara
Yakub ku. 16 Yakub mara Yusufu ku, ulessin Maremu
ulenge na awa maru Yisa ku unuzu kitene, ulenge na
idin yicighe Kristi. 17 Vat naji aji uyiru kitin Ibrahim
udak kubin Dauda aji likure nin na nassari, uyiru kubin

Dauda udu kubi ko na iwa yiru nani udu u Babila aji
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Luke

1 Hanau waunauthathee hadnedanuu hejadenenau hadjenanuu hauthase vavesee
hauthedau hena hayauhuhau nanae hajavaanethauwuthajauthaunin, 2 Hasevenanauau
nanaa hehethee jasesee vasesa haenuu nau nejaanuu hanadedaunau; 3 Hasethajaunau
hethadee heee nananenau jea, vavesethaugudenau vahee hayauhuhau hehetheejasesee
hadnewauthaunauwunathane nedanee, javaanethadee Theauthenus, 4 Hadeaenauwu
hethauwuu hena hayauhuhau nesechauhauthehane. 5 Hena hese Herod, naja Judea,
jasaa vevethahehe Zacharias haseede, hadauchunanede Abia: nau henene hedaunahene
Aarauneau, nau heneseedaunin Elisabeth. 6 Nau haenesauuthahenauau hathaahenith
Hejavaneauthu, thaunaugudethee vahee nanavaavedaunau nau hauchuwudaunau Vahadade
dejauthauwuvade. 7 Nau hehauwunesaunenauau, hanau henee hehauwunesaune Elisabeth;
nau wauwu haenesauu vaehahenenauau. 8 Nau hethauwuu, henee daunausuvadanedaude
hathaahenith Hejavaneauthu haenauauchaude, 9 Nesedaunethe vevethahehehau,
nesedaude hadnejaade yehauthe hevadannauauwunene Vahadahenith. 10 Nau haunauude
henanedanede haevevethahedaune jathee nauauchuu jaa. 11 Nau haenauhauva
hautheaune Vahadade haetheaugune hejavese jaanaa. 12 Nau haenauhauwaude Zacharias,
haejanethajau, nau nathajaude haeedasaa. 13 Hau nuu hautheaune, jevanathajau hathahuk,
Zacharias: havevethahede nanedauwuhuu; nau hadasea Elisabeth hadjanesewaude
haau, nau Jaun hadeseau. 14 Nau nananin hadaunauwuthajau nau hadeneethajau; nau
hadnewauthathee neethajauthee haejanesee. 15 Hanau haudvasathaa hathaahenith
Vahadahenith, nau haudnehauwuvane daudause dadajevenenaje, wauathe neauthunaje;
nau haudnechauchaunaudede Hevadanauwauthauwunene Hejavaneauthu, haa hehethee
haejanesee. 16 Nau haudnewauthaa daeyaunenede Israel hadjaechuwauyaaunaude hesee
Vahadahenith Henesaunaunenau. 17 Nau haudnedauwaunaude nauguu Vadanauwauthauwu
nau neesenaudahenith Elias hadjaechuwauyaauau vadauhau henesaunaunenau
hesee daeyaunauauau nau nejenedauvathee gaugauuthajaudenau hadauethadee;
hadnesaanudede henanedanede hesanaa hesee Vahadahenith. 18 Nau Zacharias
naudedusaene nuu? wauwu vanaehahenenau nau nadasea wauwu vadavehahenede,

hathauhuk hautheaune. 19 Nau hautheaune hanaaauchuhananadethade, Nananenau
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1Q~l'1]'112 wgqupuwunLptwl ShunLu Lphunnup’
“wiLph nnnnt, Uppwhwih npnne: 2 Uppwhwdp
6utig buwhwyht. Puwhwyp® 8wynphu. wynpp
outig 8nLnuwyjht GL upw Grpwyputpht. 3 SnLnwu
o6utig dwptiuht GL Qupuwjhu’® ([Fudwphg. @wptup
outg Ggpnuhtu. Ggpnup 6utkg Wpwdhu. 4
Upwdp 6ubg Wihuwnwppt. Wdhtwnwpp éubg
Lwwunuht. LGwwunup 6utg Uwnunupu. 5
Uwnunup 6utg Annuht’ Nfwpwphg. Annup 6utg
OpEnht’ 3nnipehg. OpkEnp 6utig 8tuukhu. 6 3tuuku
o6utig ‘twihp wppwjht: ‘twLhpp 6ubg Unnnunuhu’
NLphwyh Yunehg. 7 Unnnunup” Cnpnjwdhu. 8
Cnpnywdp 6utig Uphwyhtu. Uphwt 6utig Quwthpt.
Wuwthp 6utg Snuwthwwnhu. Snuwthwwnp 6ubg
Snpwuihtu. 3npwdp 6utig Oghwjhtu. 9 Oghwu
outg Snjupwuihu. 8nwpwdn 6ubg Upwght.
Upwqgn 6utig Ggtyhwjhtu. 10 Ggbtyhwt b6ukg
Uwtwuthtu. Uwtwuku 6utg Winupt. 11 Udnup
6utig 8nuhwjhu. 3nuhwu 6utig 8tpnuhwjht G tpw
tnpwyputipht’ Awpbnunid gbpnipbwt dudwuwly;
12 Pupbnunid gbpniehLuhg jtunny 3tpnuhwi 6utg
Uwnuwphtjhu. 13 Uwnuwiehkp 6utg 2npnpwpkbiht.
Onpnpwpkn 6utg Wphninhu. Wphninp o6ubkg
Gnhwyhuhu. 14 Gnhwyhdnp éutg Wgnphu. Ugnpp
outig Uwnnyhtu. Uwnnyn 6utig Uphupu. Uphup
outig GnhniLnhu. 15 GnhnLnp 6utg Gnhwqunphu.
Gnhwquwnp 6utig Uwwnpwuht. 16 Uwwnpwip 6utg
Swynpht. Bwynpnp 6utg 83njubthhu® Uwphwdh
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1 8hunru 2phunnuh’ FwiLheh npnhht, Uppwhwidh
npnhhu éunLunh ghpen: 2 Wppwhwd 6uwl
buwhwyn. buwhwy 6twr Swynpp. Swlynp
6tUwL 3nLnwiu nL wunn Gnpwjnubpp. 3 3nLnw
ouwr dwpkut nL Qwpwl’ Fwdwpku. dwpku
6uwL Gupnup. Gupnu 6uwL Wpwdp. 4 Wpwd
otwL Wihtwnuwpn. Udhtwnwp étwr Lwwunup.
Lwuwuntu 6twr Uwnunup. 5 Uwnunu uwL
Pnnup’ Nrwpuwpkt. Annu 6w NYpeEnp' InnLpk.
Nypkn 6twr Stuukt. 6 3tuuk 6twL “twLhe
pwquLnpp. FwLhpe pugquinpp uwe Unnninup®
AOLphwyh Yunedkl. 7 Unnnunu 6wl (knpnduwidp. 8
(rnpnjwd 6w Uphwi. Uphw dtwr Quwt. Quw
otwL Snjuwthwwnn. 3njuwthwwn dtwr Snypwidp.
3nynwu dtwr Nghwt. 9 Nghw dtwL Snjwpwup.
3njwpwd dtwL Upwqgp, Upwqg étwr Ggtyjhwu. 10
Ggtyhw 6twr Uwuwukt. Uwtwuk étwr Wdnup.
11 Uuintu 6twr 8njuhwt. 3njuhw dtwr 3tpnuhwt
nL wunp Gnpwyputpp’ Fwpbnth mwpwgpniptwu
wwnbuttpp. 12 fPwupbnuh nmwpwgpniptutlt Gnp’
tpnuhw 6w Uwnuwpehbp. 13 Uwnuwiehi] stwr
Qopwpwpbn. 2onwpwpk] stwr Uphninnp. Uphnin
o6tbwL Gnhwyhdp. 14 Gnhwyhd 6twr Ugnypp. Ugnyn
otwr Uwnnyyp. Uwunnyy stwr Uphtup. Upht 6twt
GnhnLnp. 15 Gnhnin 6twr Gnhwqupp. Gnhwuqup
6twL Uwwmpwin. 16 Uwwnpwu dtwr Swynppn.
Swynp ouwr 8njukthp” wdntuhup Uwphwdh,
npuk 6twil ShunLu, np YnsnLtgul Lphuwnnu: 17
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Matta

1 Davudun Oglu, ibrahimin ds Oglu olan isa Masihin
nasil sacarasi: 2 Ibrahimden ishaq téradi. ishaqdan
Yaqub toradi. Yaqubdan Yshuda ve onun gardaslar
toradi. 3 Yohudadan Tamarin dogdugu Peres vo Zerah
toradi. Peresdon Xesron toradi. Xesrondan Ram toradi.
4 Ramdan Amminadav téradi. Amminadavdan Naxson
toradi. Naxsondan Salmon toradi. 5 Salmondan Raxavin
dogdugu Boaz toradi. Boazdan Rutun dogdugu Oved
toradi. Oveddan Yessey toradi. 6 Yesseyden padsah Davud
toradi. Davuddan Uriyanin arvadinin dogdugu Siileyman
toradi. 7 Siileymandan Rexavam toradi. Rexavamdan
Aviya toradi. Aviyadan Asa téradi. 8 Asadan Yehosafat
toradi. Yehosafatdan Yehoram téradi. Yehoramdan Uzziya
toradi. 9 Uzziyadan Yotam tdradi. Yotamdan Axaz
toradi. Axazdan Xizqiya toradi. 10 Xizgiyadan Menasse
toradi. Menassedon Amon toradi. Amondan Yosiya
toradi. 11 Babil siirgiinii zamani Yosiyadan Yekonya va
onun qardaslar: toéradi. 12 Babil siirgiiniinden sonra
Yekonyadan Sealtiel toradi. Sealtieldon Zerubbabil téradi.
13 Zerubbabilden Avihud t6radi. Avihuddan Elyaqim
toradi. Elyagimdan Azur téradi. 14 Azurdan Sadoq téradi.
Sadogdan Yaxin toradi. Yaxindsn Elihud toéradi. 15
Elihuddan Eleazar toradi. Eleazardan Mattan toradi.
Mattandan Yaqub toradi. 16 Yaqubdan Maryamin ari
Yusif téradi. Maryamdan ds Masih adlanan isa doguldu.
17 Belalikla, ibrahimdan Davuda gadar olan biitiin nasillar
on dord nasildir, Davuddan Babil siirgiiniina qadar on

dord nasildir, Babil siirgiiniinden Masiha gadar ds on dérd
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Matta

1 Bifimer naniya Yecu Kiritti bibwe Dauda, bibwe
Abrahame. 2 Abram co te Icaku, Icaku te Yakub, Yakub te
Yahuda kange Yitub ceb. 3 Yahuda co te Farica Kange
Jera fiye Tamar wiye, Farica nyori te Hacruna. Hacarua
co te Arame. 4 Aram co te Aminadabe, Aminadab co te
Nacone, Nacon co te Calmone. 5 Calmon co te Buaja
fiye Rahab wiye, Boaja co te Obida fiye Rut nine. Obida
co te Yeece. 6 Yecce co te Liya Dauda, Liya Dauda co
te Culemanu fiye wii Yuriya wiye. 7 Culemanu co te
Rehobwame, Rehobwam co te Abija, Abija co te Aca. 8
Aca co te Yehocafa. Yehocafa co te Yorame, Yorame cote
Uziya. 9 Uziya co te Yotame, Yotam co te Ahaze, Ahaz
co te Hezekiya. 10 Hezekiya co te Manacca. Manacca
co te Amone, nyori Amon co te Yociya. 11 Yociya co
te Yekoniya kange yitub cebo, dong-dong fiya cuwo ci
yem ci, ci yaaken kici biten Babila. 12 Bwiko ci yem
ci, ci yaken ci biten Babila. Yekoniya co te Ceyaltiyele.
Ceyaltiyele co te Zarubabele. 13 Zarubabel co te Abihudu.
Abihudu co te Eliyakime, nimre Eliyakim co te Azuru. 14
Azuru co te Caduku. Caduku co te Akimu, nire Akimu
co te Aliyudu. 15 Aliyudu co te Ali'azara, Ali'azara co te
Matana. Nimre Matana co te Yakube. 16 Yakubu co te
Yucubu bwe Maryamu wo fiye ci wiye ci bo Yecu wo ci
cuwo ti ki Almaciu. 17 Core tau Ibrahim nin yaken ciko
Dauda nineu kaltito kwob culombo naar, kange wo tau
tiye yeka ciko ci yaken ki ci Babilau yaken ciko Kiritti nin,
kaldo kwob culombo naar. 18 Bor Yecu Kiritti ko bwi nyo

wo. Nece Maryamu ciya an nam Yucufu, naci nakangiri
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Mateo

1 IESVS CHRIST Dauid-en semearen, Abrahamen semearen
generationeco Liburud. 2 Abrahamec engendra cegan Isaac. Eta
Isaac-ec engendra cecan lacob. Eta lacob-ec engendra citzan
luda eta haren anayeac. 3 Eta ludac engendra citzan Phares eta
Zara Thamarganic. Eta Pharesec engendra cegan Esrom. Eta
Esromec engendra cecan Aram. 4 Eta Aramec engendra cecan
Aminadab. Eta Aminadab-ec engendra cecan Naasson. Eta
Naassonec engendra cecan Salmon. 5 Eta Salmonec engendra
cecan Booz Rachabganic. Eta Boozec engendra cecan Obed
Ruthganic. Eta Obed-ec engendra cecan lesse. 6 Eta lessec
engendra cegan Dauid reguea. Eta Dauid regueac engendra
ce¢an Salomon Vriasen emazte icanaganic. 7 Eta Salomonec
engendra cecan Roboam. Eta Roboamec engendra cegan Abia.
Eta Abiac engendra cecan Asa. 8 Eta Asac engendra cegan
losaphat. Eta losaphatec engendra cegan loram. Eta loramec
engendra cecan Ozias. 9 Eta Oziasec engendra cecan loatham.
Eta loathamec engendra cecan Achaz. Eta Achazec engendra
cecan Ezechias. 10 Eta Ezechiasec engendra cecan Manasse.
Eta Manassec engendra cecan Amon. Eta Amonec engendra
cecan losias. 11 Eta losiasec engendra cecan lacim. Eta lacimec
engrendra citzan lechonias eta haren anayeac, Babylonerat
eraman ican ciradenean. 12 Eta Babylonerat eraman i¢an ciraden
ondoan, lechoniasec engendra cecan Salathiel. Eta Salathielec
engendra cecan Zorobabel. 13 Eta Zorobabelec engendra cecan
Abiud. Eta Abiud-ec engendra cegan Eliacim. Eta Eliacimec
engendra cegan Azor. 14 Eta Azorec engendra cecan Sadoc. Eta
Sadoc-ec engendra cegan Achim. Eta Achimec engendra cegan

Eliud. 15 Eta Eliud-ec engendra cecan Eleazar. Eta Eleazarec
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Ma:diu

1 Yesu Gelesu Ea osobo bagade aowalalia fi da hagudu dedei
diala. E da Da: ibidi egaga fi dunu amola Da: ibidi da A: ibalaha:
me egaga fi dunu. 2 A: ibalaha: me ea fi hamoi ilia dio hagudu
dedei diala. A: ibalaha: me, Aisage, Ya: igobe, Yuda amola
ea eya huluane. Amalalu, Bilese, Sela (elea eme da Da: ima),
Heselone, La; me, Aminida: be, Nasione, Sa: lamone, Boua: se
(ea eme da La: iha: be), Oubede (ea: me da Ludi), Yesi, Da: ibidi
(Isala: ili hina bagade dunu). 6 Da: ibidi ea fi fa: no lalelegei da
agoane diala. Da: ibidi, Soloumane (ea eme da lulaia idua),
Lihouboua: me, Abaidia, A:isa, Yehosiefa: de, Yehoula; me,
Asaia, Youda: me, A:iha: se, Hesigaia, Ma: na: se, A:imone,
Yousaia, Yehoiagini amola yolalali. Amalalu, Ba: bilone dunu fi
da Isala: ili dunu fi amo Ba: bilone sogega mugululi asi. 12 Fa:
no agoane, Isala: ili dunu ilia sogega bu fimusa: doaga: le, fi
agoane hamoi; - Yehoiagini, Sia: ladiele, Selababele, Abaiade,
llaiagime, A:iso, Sa: idoge, Aiigime, llaiade, Elia: isa, Ma: da: ne,
Ya: igobe, Yousefe (Meli egoa). Amalalu, Yesu (Ema da Mesaia
Dio asuli dagoi) E da lalelegei. 17 Amaiba: le, A:ibalaha: me ea
fi ganodini mano lalelegei, amogainini Da: ibidi lalelegeloba, fi 14
hamoi. Da: ibidi ea mano lalelegele, amogainini Isala: ili dunu ilia
Ba: bilone sogega mugululi asi fi, 14 eno ba: i. Amalalu, fi 14
eno hamone, Gode Ea Manodafa da lalelegei. 18 Yesu Gelesu
Ea lalelegesu eso da agoane dialusu. Ea: me Meli da Yousefe
ea mae lale, sia; si esalu. E da dunuma hame fi. Be Gode Ea A:
silibu Hadigidafa da ea hagomo ganodini mano hamoiba: le,
Meli da abula agui ba: i. 19 Egoa Yousefe da ema asigiba: le, e
da Melima, dunu huluane ba: ma: ne, gogosiasu imunu hihi

galu. Amaiba: le, e da ea uda wamowane fisidigimusa: dawa: i
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ST MARK

1 Hatseto mawotich oochu Jesus Christ, Tikeaootli ma chue;
2 Takeh nichatinkles akehe koonachatya kehe, Oosooasi
sakewotihche nachatyea atghuni oochu naaootle. 3 Hligi otyesta
tike kemweh toowe ooli, Atghuni oochu ahasoonesun, aghahati
tsiwoeseh kwetooyakehe. 4 John tane tukeghingklit kemweh,
hatse tane tatilon tunaghakeooskliti ahtilon otlwechi keochehlalon
kehe aghametseli oneochetolel asilon. 5 Kahchu yinkhadeshalon
tike okehe otsi Judaea, kahchu aghatane yateh otsi Jerusalem,
kuihe sahke Jordan aghanetye tukukeghinklilon, koometselihi
kooatuoochatihi. 6 John ghatai manatsunne ghigheze gha
eghayulon natun atyetlalon atazi syeh kahchu atazi syeh ihe
nanihklulon: oohchu yaskesi yu achalinoo yu ayilai yetsetlon;
7 Oochu toowe ooli yehtilon, yetsi ootelon, Hligi sooniya
sataihchi anati, nakyeklule aghoo atu enasoo machi chunoostyeli
mamakeoosut. 8 Suni la tu ihe naghakyeihklit: ahwole atai tu
ihe naghakyeihlili Atsinde Oochu ihe. 9 Occhu gheise wazeluh
ayi dzine, Jesus otsidesha lon Nazareth Galilee otsi, John
tuyakeghinklilon Jesus Jordan otsi. 10 Kwete tu tsi tghatyeza
tsiwohzon, wailon yake kwa matahatsataghiolon, yakeotine
yetsi natezalon oietli etye: 11 Oochu otech yake otsi atitsuklon,
toowela ooli oti ihe, Nila otaihchi nwasti Sachue. 12 Kwete
atsinde achu tike tsi yatehalon kemwehchi. 13 Koochi kemwehchi
atu tane nuklechi tioketi dzineke kooali, yakaotehun Metseli
aghaghatai; kahchu ghatai metseli ihkyateslon; kahchu oochu
woei oochu yetsinatilon. 14 Kootoo John kwechaghinhtyilon tane
kwechaghinhtyinti, Jesus yuhchidesha Galilee, koohootyeh otech
oochu Nagha Tgha makaoonadzutti otsi, 15 Kahchu toowela

ooli, Tyeneti Nagha Tgha kyeyi: naghametselihi kyechahli,
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Matthew

1 SIN AK'SIN Jesus Christ David okkuai' Abraham okkuai'
un'ix o sinaks' oai€xésts. 2 Abraham ikuyiu' Isaac; ki
Isaac ikuyiu' Jacob; ki Jacob ikuyiau' Judas ki omu'
pappiipix; 3 Ki Judas ikuyiu' Phares ki Zara, Thamar
ipau'kaiimmiuax; ki Phares ikuyiu' Esrom; ki Esrom
ikuyiu' Aram; 4Ki Aram ikuyiu' Aminadab; ki Aminadab
ikuyiu' Naasson; ki Naasson ikuyiu' Salmon; 5Ki Salmon
ikuyiu' Booz, Rachab ipau'kaiimmiuaie; ki Booz ikuyiu'
Obed, Ruth ipau'kaiimmiuaie; ki Obed ikuyiu' Jesse; 6
Ki Jesse ikuyiu' David omiix'nin'a; ki David omtix'ina
ikuyiu' Solomon, anndk' ake'udk itom'itomiudk Urias
man'itotsipokaiimmiuaie; 7 Ki Solomon ikuyiu'. Roboam;
ki Roboam ikuyiu' Abia; ki Abia ikuyiu' Asa; 8 Ki Asa
ikuyiu' Josaphat; ki Josaphat ikuyiu' Joram; ki Joram
ikuyiu' Ozias; 9 Ki Ozias ikuyiu' Joatham; ki Joatham
ikuyiu' Achaz; ki Achaz ikuyiu' Ezekias; 10 Ki Ezekias
ikuyiu' Manasses; ki Manasses ikuyiu' Amon; ki Amon
ikuyiu' Josias; 11 Ki Josias ikuyiu' Jechonias ki o mu'
pap piipix, annik' ito'todpikau Babylon; 12 Ki ot'sitotos
au Babylon, Jechonias ikuyiu' Salathiel; ki Salathiel
ikuyiu' Zorobabel; 13 Ki Zorobabel ikuyiu' Abiud; ki
Abiud ikuyiu' Eliakim; ki Eliakim ikuyiu' Azor; 14 Ki
Azor ikuyiu' Sadoc; ki Sadoc ikuyiu' Achim; ki Achim
ikuyiu' Eliud; 15 Ki Eliud ikuyi u' Eleazar; ki Eleazar
ikuyiu' Matthan; ki Matthan ikuyiu' Jacob; 16 Ki Jacob
ikuyiu' Joseph, Mary om'i, annok ipau'kaiimmiudk Jesus,
anistau Christ. 17 David otsis'tsits'unoauai Abraham

itsipuk' stipokosinimotseiiau ke'pitappiiau nissekoputtsi;
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Matiwos Dooshishiyo

1 Dawitnat Abrahamn naar wottso Iyesus Krstos shuweyi
s'ap'o haniye. 2 Abraham Yisak'i bshuwi, Yisak' Yak'obi
bBshuwi, Yak'ob Yihudnat bi'eshwotsi bshuwi, 3 Yihudwere
Faresnat Zaran Timari eteef méaatswatse bshuwi, Fares
Hesroni bshwi, Hesronwere Arami bshuwi, 4 Aramu
Aminadabi bshuwi, Aminadabu Ne'asoni bshuwi, Ne'asonu
Selmoni bshuwi, 5 Selmon Boezn Reaabi eteets mdatswatse
bshuwi, Boez Iyobedn Ruuti eteef maatswatse bshuwi,
Iyobed Iseyi bshuwi, 6 Isey Nugtso Dawiti bshuwi.
Nugtso Dawit Oriyo maats teshtswatse Selemoni bshuwi,
7 Selemon Rob'ami bshuwi, Rob'am Abiyayi bshuwi,
Abiyawere Asafi bshuwi, 8 Asaf Iyosaft'i bshuwi, Iyosaft'
Iyorami bshuwi, Iyoram Oziyani bshuwi, 9 Oziyanwere
Iyo'atami bshuwi, Iyo'atam Akazi bshuwi, Akaz Hzk'iyasi
bshuwi, 10 Hzk'iyas Mnaseyi b shuwi, Mnaase Amos'i
bBshuwi, Amos' Iyosyasi bshuwi, 11 Iyosyas Israe'el
ashaasho Babilon maants bo kishodek't damets dur
Tkoniyannat b{'eshwotsi bshuwi. 12 Bokisho dek't Babiloni
dameyakon Tkoniyan Salatiyal b shuwi Selatyal Zerubabeli
b shuwi, 13 Zerubabel Abiyodi bshuwi, Abiyodu Eelyak'emi
bshwi, Eelyak'em Azori b shuwi, 14 Azor Sadok'i
bshuwi, Sadok' Akimi bshuwi, Akim Eelyudi bshuwi, 15
Eeliyud Alazari bshuwi, Alazar Matani bshuwi, Matan
Yak'obi bshuwi, 16 Yak'ob Krstosi eteefo Iyesusi shuwtsu
Mariyami wid'tso Yosefi bshuwi. 17 Eshe Abrahamatse
tuut Dawitats bborfetso tatse awd gubra, Dawitatse tuut
kisho dek't Babilonits dameetsok bborfetso tatse awd

gubra, kisho dek't Babiloni dametsatse tuut waa Krstosok
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Matthieu

1 Levr lignez Jezuz-Krist, Mab David, Mab Abraham. 2 Abraham
a voe tad da Izaak. Izaak a voe tad da Jakob. Jakob a voe tad
da Juda ha d'e vreudeur. 3 Juda, eus Tamar, a voe tad da Farez
ha Zara. Farez a voe tad da Ezrom. Ezrom a voe tad da Aram.
4 Aram a voe tad da Aminadab. Aminadab a voe tad da Naason.
Naason a voe tad da Salmon. 5 Salmon, eus Rahab, a voe tad
da Vooz. Booz, eus Rut, a voe tad da Obed. Obed a voe tad da
Jese. 6 Jese a voe tad d'ar roue David. Ar roue David a voe tad
da Salomon, eus an hini a oa bet gwreg da Uri. 7 Salomon a
voe tad da Roboam. Roboam a voe tad da Abia. Abia a voe tad
da Asa. 8 Asa a voe tad da Jozafat. Jozafat a voe tad da Joram.
Joram a voe tad da Ozia. 9 Ozia a voe tad da Joatam. Joatam a
voe tad da Achaz. Achaz a voe tad da Ezekia. 10 Ezekia a voe
tad da Vanase. Manase a voe tad da Amon. Amon a voe tad
da Jozia. 11 Jozia a voe tad da Jekonia ha d'e vreudeur, da
vare an ermaeziadeg e Babilon. 12 Ha goude ma voent bet
kaset da Vabilon, Jekonia a voe tad da Salatiel. Salatiel a voe
tad da Zorobabel. 13 Zorobabel a voe tad da Abiud. Abiud a
voe tad da Eliakim. Eliakim a voe tad da Azor. 14 Azor a voe
tad da Sadok. Sadok a voe tad da Achim. Achim a voe tad da
Eliud. 15 Eliud a voe tad da Eleazar. Eleazar a voe tad da Vatan.
Vatan a voe tad da Jakob. 16 Jakob a voe tad da Jozef, pried
Mari, ma'z eo bet ganet anezhi Jezuz, galvet Krist. 17 Bez' ez
eus eta en holl: eus Abraham betek David, pevarzek rummad;
eus David betek an ermaeziadeg e Babilon, pevarzek rummad;
hag eus an ermaeziadeg e Babilon betek ar C'hrist, pevarzek
rummad. 18 Setu, ganedigezh Jezuz-Krist a c'hoarvezas evel-

henn. Goude ma oa prometet Mari, e vamm, da Jozef, a-raok
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Matiyu

1 Vuvu u Yesu Kristi ivren Dauda, ivren u Ibrahim. 2
Ibrahim a ngrji Ishaku, Ishaku ka ngrji Yakubu, u Yakubu
a ngrji Yahuda ni ba mrli vayi ma. 3 Yahuda a ngrji Perez
mba Zerah ngrji u Tamar, Perez ngrji Hezron, u Hezron
ngrji Ram. 4 Ram ngrji Amminadah, Amminadah ngrji
Nahshon, u Nahshon ngrji Salmon. 5 Salmon ngrji Boaz
ngrji Rahab, Baoz ngrji Obadiya ngrji u Rautha, Obadiya
ngrji Jesse. 6 U Jesse ngrji ichu Dauda. Ichu Dauda ngrji
Suleman wa iyima ana wa Uraya 7 Suleman a nu ngrji
Rehoboam, Rehoboam a ngrji Abijah u Abijah ngrji Asa.
8 Asa ngrji Jehoshafat, Jehoshafat ngrji Joram, Joram
ngrji Uzziya. 9 Uzziya ngrji Jotham, Jotham ngrji Ahaz
u Ahaz ngrji Hezekaya. 10 Hazekaya a ngrji Manaseh,
Manaseh a ngrji Amon u Amon ngrji Yosiya. 11 Yosiya
ngrji Yekoniya ni mrli vayi ma wiere me ni nton wa ba vu
ba hi ni Babila. 12 U wa ba nji ye Babila, Yekoniya ngrji
Shealtiel u Shealtiel ngrji Yerubabel. 13 Yerubabel ngrji
Abuid, Abuid ngrji Eliakim, u Eliakim ngrji Azor. 14 Azor
ngrji Zadok, Zadok ngrji Achim u Achim ngrji Eliud. 15
Eliud ngrji Eleazer, Eleazer 16 ngrji Matthan, u Matthan
ngrji Yakubu. U Yakubu ngrji Yusufu illon Maryamu wa a
ngrji Yesu wa ba yo'u din Kristi. 17 To inzan ba wawu
rji ni Ibrahim hi Dauda ba wlon don zia, rji ni Dauda hi
ntton wa ba vu hi ni Babila bahi izan zia, u rji ni ni ntton
u wa bahe ni Babila hi ni ye Kristi ba nzan wlon don zia.
18 Ingrji Yesu Kristi ahe towa: wa ba nna yima Maryamu
ni Yusufu gben ntton wa baka gran kpa, u nne Ruhu

tsatsar ye riwu. 19 U Yusufu illon ma indi u klu Rji, nda
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Mareu

1 Pozocnosuneto Ha Wcyca XpucTa, cvH Ha [jaBuaa, CUH Ha
ABpaama. 2 ABpaam poau Ncaak; icaak poau Akosa; Akos poau
tOna v 6patsTa my; 3t0aa poau dapeca v 3apa ot Tamap; dapec
poan EcpoHa; EcpoH poan Apama; 4 Apam poan AMUHaaBa;
AmuHagas 5 CasimoH poau Boosa ot Paxas; Boos poau Osuaa
ot PyT; OBua poau Ecest; 6a Ecell poau uap Jasuaa; uap Jasua
pogu ConomoHa 0T Ypuesara xeHa; 7 ConomoH pogu Posoama;
Posoam poau Asusi; Asus poay Aca; 8 Aca poau Vocadara;
Wocadpar pogu Wopama; Vopam pogn O3us; 9 O3us poau
Viotama; Viotam poay Axasa; Axas poav Esekust; 10 Esekus pogu
Manacus; Maxacus pogy AMoHa; AMoH popv Viocust; 11 a Wocus
poan ExoHns n 6patsra My BbB BPEMETO Ha NPeCeNeHNeTo BbB
BasunoH. 12 A cnef npeceneHueTo BLB BaBunoH, ExoHus poau
Canarumna; Canatuun pogy 3oposasena; 13 30poBases poau
Asunyaa; Asuya poaun Envakum; Envakum pogm Asopa; 14 Asop
poau Cagoka; Cagok poan Axuma; Axum pogu Enunyaa; 15 Ennyn
poau Eneasapa; Eneasap pogn MataHa; MaTaH poau kosa; 16
a ko poay Vocueha, Mbxa Ha Mapus, 0T KosTo ce pogv Ucyc,
KoliTo ce Hapuya Xpuctoc(Momasanuk unn Mecus.) 17 U Taka,
BCUYKNTE POfoBe OT ABpaama Ao [laBnaa ca YeTUpuHageceT; ot
[laBuza [10 npeceneHneTo BbB BaBU/IOH, YeTUPUHAAECET POAa;
W OT NpeceneHneTo BbB BaBnnoH 4o XpucTa, YeTupuHagecet
poga. 18 A poxzeHueto Ha Wcyca Xpucta(MomasaHuka) Gelle
Taka: cne karo be crogeHa Maiika My Mapus 3a Vocuda, npean
Ja 6sxa ce CbeanHUAN T4 Ce Hamepyn HenpasHa oT CeATUA
Jlyx. 19 A MbXbT I locud, noHexe Belwe npase/eH, a Mbk He
ncKalle a A U3M0XMW, HaMUCAN fa A HanyCHe TaiiHo. 20 Ho,

KOrato Muc/eLLe ToBa, eTo, aHren ot [ocnoga My Ce iBU HaCbHe
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Lucas

1A cana que sares han penchabado chibar de pacuar6 a
narracion es buchias que andré amangue han sinado quereladas.
2 Sasta junos as penaron & amangue sos desde 0 principio as
diqueldron sa’ desquerias aquias, y sindron ministres e varda. 3
Pre 0 matéjo ha parecido laché & mangue, despues de orotar
mistds sasta se las querelaron desde o principio, libanartelas
de pacuard, 6 baro Theophilo. 4 Somia que pincharéles a
chachipen de ocolas buchias andré que has sinado instruido. 5
Sinaba andré os chibéses de Herodes, Crallis de Judea; yeque
erajai, sos se hetd Zacharias, e baji de Abias, y desqueri romi
es dugidas de Aaron, y 0 nao de ocdna Elisabeth. 6 Y sinaban
os dui lachés anglal de Debél, pirando bi grecos andré os
sares mandamientos y eschastras e Erafiord. 7Y na terelaban
chaboro, presas Elisabeth sinaba estéril, y os dui chalados
dur andré sus chibéses. 8 Y anact que querelando Zacharias
desquero ministerio anglal de Debél andré o orden de desqueri
begai, 9 Segun o costumbre es erajais, sicabd por desqueri baji
a chibar o incienso, chalando andré a cangri e Erafiord. 10 Y os
hambés catanés sinaban abri manguelando & Un-debél & la
ocana e incienso. 11'Y dicd al Manfariel e Erafiord, sinando
en pindré & la bastari e altar e incienso. 12 Y Zacharias al
dicarle cangueld, y perd dal opré 6. 13 Tami o Manfariel le pend:
Na darafieles Zacharias, presas tirias ocanagimias han sinado
juneladas: y tiri romi Elisabeth chindara & tucue yeque chaboro,
y araquelaras desquero nao Juan. 14Y terelards pesquital y
alegria, y se asaselaran baribustres manuces andré desquero
nacimiento. 15 Presas sinara haro anglal o Erafiord; y na piyara

mol ni pefiacord, y sinara perelalé e Peniche desde as porids de
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Mateo

1 Ang basahon sa talaan sa kaliwatan ni Jesu-Cristo nga anak
ni David nga anak ni Abraham. 2 Si Abraham ang amahan
ni Isaac, ug si Isaac ang amahan ni Jacob, ug si Jacob ang
amahan ni Juda ug sa iyang mga igsoon. 3 Si Juda ang amahan
ni Perez ug ni Zerah pinaagi kang Tamar, si Perez ang amahan
ni Hezron, ug si Hezron ang amahan ni Ram. 4 Si Ram ang
amahan ni Amminadab, ug si Amminadab ang amahan ni
Nahshon, ug si Nahshon ang amahan ni Salmon. 5 Si Salmon
ang amahan ni Boaz pinaagi kang Rahab, ug si Boaz ang
amahan ni Obed pinaagi kang Ruth, si Obed ang amahan ni
Jesse, 6si Jesse mao ang amahan ni David ang hari. Si David
mao ang amahan ni Solomon pinaagi sa asawa nhi Uriah. 7
Si Solomon ang amahan ni Rehoboam, ug si Rehoboam ang
amahan ni Abijah, si Abijah ang amahan ni Asa. 8 Si Asa ang
amahan ni Jehoshafat, si Jehoshafat ang amahan ni Joram,
ug si Joram ang amahan ni Uzziah. 9 Si Uzziah ang amahan
ni Jotham, si Jotham ang amahan ni Ahaz, ug si Ahaz ang
amahan ni Hezekiah. 10 Si Hezekiah ang amahan ni Manasseh,
si Manasseh ang amahan ni Amon, ug si Amon ang amahan
ni Josiah. 11 Si Josiah ang amahan ni Jechoniah ug sa iyang
mga igsoon sa panahon sa pagbiya ngadto sa Babilonia. 12
Ug human sa pagbiya ngadto sa Babilonia, si Jechoniah ang
amahan ni Shealtiel, si Shealtiel mao ang kaliwat ni Zerubbabel.
13 Si Zerubbabel ang amahan ni Abiud, si Abiud ang amahan
ni Eliakim, ug si Eliakim ang amahan ni Azor. 14 Si Azor ang
amahan ni Zadok, si Zadok ang amahan ni Achim, si Achim
ang amahan ni Eliud. 15 Si Eliud ang amahan ni Eleazar, si

Eleazar ang amahan ni Matthan, ug si Matthan ang amahan ni
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Mateo

1 Ang basahon sa kagikanan ni Jesu-Cristo, nga anak ni David,
nga anak ni Abraham. 2 Si Abraham mao ang amahan ni Isaac,
ug si Isaac ang amahan ni Jacob, ug si Jacob ang amahan
nila ni Juda ug sa iyang mga igsoong lalaki, 3 ug si Juda ang
amahan nila ni Fares ug ni Zara nga gianak ni Tamar, ug si
Fares ang amahan ni Esrom, ug si Esrom ang amahan ni Ram,
4 ug si Ram ang amahan ni Aminadab, ug si Aminadab ang
amahan ni Naason, ug si Naason ang amahan ni Salmon, 5 ug
si Salmon ang amahan ni Boez nga gianak ni Racab, ug si Boez
ang amahan ni Obed nga gianak ni Rut, ug si Obed ang amahan
ni Jese, 6 ug si Jese ang amahan ni David nga hari. 7 ug Si
Salomon ang amahan ni Roboam, ug si Roboam ang amahan ni
Abias, ug si Abias ang amahan ni Asa, 8 ug si Asa ang amahan
ni Josafat, ug si Josafat ang amahan ni Joram, ug si Joram
ang amahan ni Ozias, 9 ug si Ozias ang amahan ni Joatam,
ug si Joatam ang amahan ni Acaz, ug si Acaz ang amahan ni
Ezequias, 10 ug si Ezequias ang amahan ni Manases, ug Si
Manases ang amahan ni Amos, ug si Amos ang amahan ni
Josias, 11 ug si Josias ang amahan nila ni Jeconias ug sa iyang
mga igsoong lalaki, sa panahon sa paglalin kanila ngadto sa
Babilonia 12 Ug tapus sa paglalin kanila ngadto sa Babilonia: si
Jeconias mao ang amahan ni Salatiel, ug si Salatiel ang amahan
ni Zorobabel, 13 ug si Zorobabel ang amahan ni Abiud, ug si
Abiud ang amahan ni Eliaquim, ug si Eliaquim ang amahan ni
Azor, 14 ug si Azor ang amahan ni Sadoc, ug si Sadoc ang
amahan ni Aquim, ug si Aquim ang amahan ni Eliud, 15 ug
si Eliud ang amahan ni Eleazar, ug si Eleazar ang amahan ni

Matan, ug si Matan ang amahan ni Jacob, 16 ug si Jacob ang
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San Mateo

1 LEBLON y rasan Jesucristo lajin David, lajin Abraham. 2 Si
Abraham jalilis si Ysaac; ya si Ysaac jalilis si Jacob; ya si Jacob
jalilis si Judas yan y mafielufia. 3 Ya si Judas jalilis, gui as
Tamar, si Fares yan si Sara; ya si Fares jalilis si Esrom; ya si
Esrom jalilis si Aram; 4 Ya si Aram jalilis si Aminadab; ya Si
Aminadab jalilis si Naason; ya si Naason jalilis si Salmon; 5 Ya
si Salmon jalilis, gui as Rahab, si Boos; ya si Boos jalilis, gui
as Rut, si Obed; ya si Obed jalilis si Isai; 6 Ya si Isai jalilis i
ray David; ya si ray David jalilis si Salomon ni guinin guiya nii
ampmam palaoan Urias; 7 Ya si Salomon jalilis si Roboam; ya si
Roboam jalilis si Abias; ya si Abias jalilis si Asa; 8 Ya si Asa
jalilis si Josafat; ya si Josafat jalilis si Joram; ya si Joram jalilis
si Osias; 9 Ya si Osias jalilis si Joatam; ya si Joatam jalilis si
Acas; ya si Acas jalilis si Esequias; 10 Ya si Esequias jalilis
si Manases; si Manases jalilis si Amon; ya si Amon jalilis si
Josias; 11 Ya si Josias jalilis si Joaquim; si Joaquim jalilis si
Jeconias, yan y mafielufia anae manmacone guiya Babilonia. 12
Ya mapos y manmacone guiya Babilonia, si Jeconias jalilis si
Salatiel; si Salatiel jalilis si Sorobabel; 13 Ya si Sorobabel jalilis
si Abiud; si Abiud jalilis si Eliaquim; si Eliaquim jalilis si Asor; 14
Si Asor jalilis si Sadog; si Sadog jalilis si Achim; si Achim si
Eliud; 15 Si Eliud jalilis si Eleasar; si Eleasar jalilis si Matan; si
Matan jalilis si Jacob; 16 Si Jacob jalilis si José, asaguan Maria,
na finafiago si Jesus na mafanaan si Cristo. 17 Enao mina
todo y generasion desde as Abraham asta as David, catotse
sija na generasion; ya desde as David asta manmacone guiya
Babilonia, catotse na generasion; ya desde qui manmacone

guiya Babilonia asta as Cristo, catotse na generasion. 18 Y
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Mateyu

1 Buku lofotokoza za m’bado wa Yesu Khristu mwana wa
Davide, mwana wa Abrahamu: 2 Abrahamu anabereka
Isake, Isake anabereka Yakobo, Yakobo anabereka Yuda
ndi abale ake. 3 Yuda anabereka Perezi ndi Zara,
amene amayi awo anali Tamara. Perezi anabereka
Hezironi, Hezironi anabereka Aramu. 4 Aramu anabereka
Aminadabu, Aminadabu anabereka Naasoni, Naasoni
anabereka Salimoni. 5 Salimoni anabereka Bowazi amene
amayi ake anali Rahabe, Bowazi anabereka Obedi amene
amayi ake anali Rute, Obedi anabereka Yese. 6 Yese
anabereka Mfumu Davide. Ndipo Davide anabereka
Solomoni, amene amayi ake anali mkazi wa Uriya. 7
Solomoni anabereka Rehabiamu, Rehabiamu anabereka
Abiya, Abiya anabereka Asa, 8 Asa anabereka Yehosafati,
Yehosafati anabereka Yoramu, Yoramu anabereka Uziya. 9
Uziya anabereka Yotamu, Yotamu anabereka Ahazi, Ahazi
anabereka Hezekiya. 10 Hezekiya anabereka Manase,
Manase anabereka Amoni, Amoni anabereka Yosiya. 11
Yosiya anali atabala Yekoniya ndi abale ake pamene
Ayuda anatengedwa ukapolo kupita ku Babuloni. 12 Ali
ku ukapolo ku Babuloni, Yekoniya anabereka Salatieli,
Salatieli anabereka Zerubabeli. 13 Zerubabeli anabereka
Abiudi, Abiudi anabereka Eliakimu, Eliakimu anabereka
Azoro. 14 Azoro anabereka Zadoki, Zadoki anabereka
Akimu, Akimu anabereka Eliudi. 15 Eliudi anabereka
Eliezara, Fliezara anabereka Matani, Matani anabereka
Yakobo. 16 Yakobo anabereka Yosefe, mwamuna wa

Mariya. Mariyayu ndiye anabereka Yesu wotchedwa
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Mahte

1 Hin cun Davita capa, Abrahama capa, Jesuh Khritawa ksawn
tahnak cajina kyaki. 2 Abrahama ca Isak, Isaka ca Jakop,
acuniing Jakop naw Judah ja a bena he a jah canak. 3 Judah
naw Tamari am Pereh ja Sherah a jah canak, Pereh naw
Heron ca na li, acuniing Heron naw Ram a canak. 4 Rama
ca Aminadap, Aminadapa ca Nashon, Nashona ca Salmon. 5
Salmon naw Rahap am Bozah a canak, Bozah naw Rutah am
Obet a canak, Obet naw Jise a canak. 6 Jise naw Sangpuxang
Davit a canak. Sangpuxang Davit naw Sangpuxang Solamon a
canak, a nu cun Urijaa khyu Davit naw a khdmbea kyaki. 7
Solamona ca Rehobawm, Rehobawma ca Abijah, Abijaha ca
Asa. 8 Asaa ca Jehosaphat, Jehosaphata ca Jehoram, Jehoram
naw Usia a canak. 9 Usiaa ca Jotham, Jothama ca Ahaz, Ahaza
ca Hezakiha kyaki. 10 Hezakiha ca Manaseh, Manaseha ca
Amon, Amona ca Josiah. 11 Isarel he jah man u Ii Babalunga
ami jah cehptii, acun k'um (ing Josiah naw Jekhonih ja a bena
he a jah canak. 12 Babalunga ami jah cehpiii kdna Jekhoniha ca
Shaltilah, Shaltilaha ca Zerubabel. 13 Zerubabela ca Abiud,
Abiuda ca Eliakim, Eliakima ca Azora kyaki. 14 Azora ca Zadok,
Zadoka ca Achim, Achima ca Eliud. 15 Eliuda ca Elezar, Elezara
ca Matthan, Matthana ca Jakopa kyaki. 16 Acuniing Jakopa
ca cun Josep, Mariha ceia kyaki, Marih cun Khritaw Mesijah ti
Jesuha nua kyaki. 17 Abraham tingka naw Davit cdpa ksawn
xaleikphy lawki. Davit (ingka naw Babalung mpya vaia ami jah
cehpi cépa ksawn xaleikphyu lawki. Acuniing Babalung mpya
tingka naw Messijah hmi law cdpa ksawn xaleikphyu lawki. 18
Jesuh Khritaw a hmi lawa mawng cun hikbaa kyaki. A nu Marih

cun Josepa khyu vaia ami mkhydp kéna, atdnga am ani awm
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Mathai

1 Abraham capa David, David capa Jesu Kri angzohhaih kawng
Cabu loe hae tiah oh. 2 Abraham mah Isak to sak; Isak mah
Jakob to sak; Jakob mah Judah hoi nawkamyanawk to sak; 3
Judah mah Tamar khae hoiah Perez hoi Zerah to sak; Perez mah
Hezron to sak; Hezron mah Ram to sak. 4 Ram mah Aminadab
to sak; Aminadab mah Nashon to sak; Nashon mah Salmon to
sak. 5 Salmon mah Rahab khae hoiah Boaz to sak; Boaz mah
Ruth khae hoiah Obed to sak; Obed mah Jesse to sak. 6 Jesse
mah David siangpahrang to sak; David siangpahrang mah Uriah
ih zu khae hoiah Solomon to sak. 7 Solomon mah Rehoboam to
sak; Rehoboam mah Abijah to sak; Abijah mah Asa to sak. 8
Asa mah Jehoshaphat to sak; Jehoshaphat mah Jehoram to
sak; Jehoram mah Uzziah to sak; 9 Uzziah mah Jotham to
sak; Jotham mah Ahaz to sak; Ahaz mah Hezekiah to sak; 10
Hezekiah mah Manasseh to sak; Manasseh mah Amon to sak;
Amon mah Josiah to sak; 11 Babylon ah misong ah hoih o
nathuem ah, Josiah mah Jekoniah hoi anih ih nawkamyanawk to
sak: 12 Babylon ah misong ah hoih o pacoengah Jekoniah mah
Shealtiel to sak; Shealtiel mah Zerubbabel to sak; 13 Zerubbabel
mah Abiud to sak; Abiud mah Eliakim to sak; Eliakim mah Azor
to sak; 14 Azor mah Zadok to sak; Zadok mah Akim to sak; Akim
mah Eliud to sak; 15 Eliud mah Eleazar to sak; Eliazar mah
Matthan to sak; Matthan mah Jakob to sak; 16 Jakob mah Meri
sava Joseph to sak; Meri mah Kri, tiah kawk ih, Jesu to tapen.
17 Abraham hoi David karoek to dung hatlai palito oh moe, David
hoi Babylon ah misongah hoih o karoek to, dung hatlai palito oh;
Babylon misong ah laemh o haih hoi kamtong Kri karoek to dung

hatlai palito oh. 18 Jesu Kri tapenhaih loe hae tiah oh: Anih
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Matthai

1 He tah Abraham kah cadil, David kah cadil, Jesuh Khrih
kah rhuirhong cabu ni. 2 Abraham loh Isaak a sak tih,
Isaak loh Jakob a sak, Jakob loh Judah boeinaphung a
sak. 3Judah neh Tamar loh Perez neh Zerah a sak tih,
Perez loh Herezon a sak, Hezron loh Aram a sak. 4 Aram
loh Amminadab a sak tih, Aminadab loh Nahshon a sak.
Nahshon loh Salmon a sak. 5 Salmon neh Rahab loh Boaz
a sak rhoi, Boaz neh Ruth loh Obed a sak, Obed loh Jesse a
sak. 6 Jesse loh manghai David a sak tih, David neh Uriah
kah yurho loh Solomon a sak. 7 Solomon loh Rehoboam a
sak tih, Rehoboam loh Abijah a sak, Abijah loh Asa a sak
8 Asa loh Jehoshaphat a sak tih, Jehoshaphat loh Joram a
sak, Joram loh Uzziah a sak 9 Uzziah loh Jotham a sak
tih, Jotham loh Ahaz a sak, Ahaz loh Hezekiah a sak, 10
Hezekiah loh Manasseh a sak tih, Manasseh loh Amos
a sak, Amos loh Josiah a sak. 11 Josiah he Babylonla a
puennah kungah Jekhoniah neh a manuca rhoek te a sak
12 Babylon la a puennah hnukah, Jekhoniah loh Shealtiel
a sak, Shealtiel loh Zerubbabel a sak, 13 Zerubbabel loh
Abiud a sak tih, Abiud loh Eliakim a sak, Eliakim loh Azor
a sak, 14 Azor loh Zadok a sak tih, Zadok loh Achim a
sak, Achim loh Fliud a sak, 15 Eliud loh Eleazar a sak tih,
Eleazar loh Matthan a sak, Matthan loh Jakob a sak, 16
Jakob loh Mary kah a va Joseph a sak. Anih lamloh Khrih
la a khue Jesuh a sak. 17 Te dongah Abraham lamloh
David duela a khongla khong hlaili tih, David lamloh
Babylonla a puennah duela khong hlaili, Babylonla a
puennah lamloh Khrih duela boeih ah khong hlaili lo. 18

Matthai 2083



Matthai

1 He tah Abraham kah cadil, David kah cadil, Jesuh Khrih kah
rhuirhong cabu ni. 2 Abraham loh Isaak a sak tih, Isaak loh
Jakob a sak, Jakob loh Judah boeinaphung a sak. 3 Judah
neh Tamar loh Perez neh Zerah a sak tih, Perez loh Herezon a
sak, Hezron loh Aram a sak. 4 Aram loh Amminadab a sak tih,
Aminadab loh Nahshon a sak. Nahshon loh Salmon a sak. 5
Salmon neh Rahab loh Boaz a sak rhoi, Boaz neh Ruth loh Obed
a sak, Obed loh Jesse a sak. 6 Jesse loh manghai David a sak
tih, David neh Uriah kah yurho loh Solomon a sak. 7 Solomon
loh Rehoboam a sak tih, Rehoboam loh Abijah a sak, Abijah
loh Asa a sak 8 Asa loh Jehoshaphat a sak tih, Jehoshaphat
loh Joram a sak, Joram loh Uzziah a sak 9 Uzziah loh Jotham
a sak tih, Jotham loh Ahaz a sak, Ahaz loh Hezekiah a sak,
10 Hezekiah loh Manasseh a sak tih, Manasseh loh Amos a
sak, Amos loh Josiah a sak. 11 Josiah he Babylonla a puennah
kungah Jekhoniah neh a manuca rhoek te a sak 12 Babylon la a
puennah hnukah, Jekhoniah loh Shealtiel a sak, Shealtiel loh
Zerubbabel a sak, 13 Zerubbabel loh Abiud a sak tih, Abiud loh
Eliakim a sak, Eliakim loh Azor a sak, 14 Azor loh Zadok a sak
tih, Zadok loh Achim a sak, Achim loh Eliud a sak, 15 Eliud loh
Eleazar a sak tih, Eleazar loh Matthan a sak, Matthan loh Jakob
a sak, 16 Jakob loh Mary kah a va Joseph a sak. Anih lamloh
Khrih la a khue Jesuh a sak. 17 Te dongah Abraham lamloh
David duela a khongla khong hlaili tih, David lamloh Babylonla a
puennah duela khong hlaili, Babylonla a puennah lamloh Khrih
duela boeih ah khong hlaili lo. 18 Jesuh Khrih kah rhuirhong
khaw ana om tangloeng. A manu Mary he Joseph hamla a bae

dae a om rhoi hlan ah Mueihla Cim loh bungvawn la a om sak te

Matthai 1855



Matthai

1 Abraham capa David, David capa Jesu Khrih a lawnaak cadil
thuihnaak cauk taw vemyihna awm hy. 2 Abraham ing Isaak ca
na nawh; Isaak ing Jakob ca na hy; Jakob ing Judah cingnahqui
ca na hy. 3Judah ingkaw Tamar a ven awhkawng Perez ingkaw
Zerah cana nawh; Perez ing Herezon cana hy, Herezon ing
Qam cana hy. 4 Qam ing Amminadab ca na nawh, Aminadab
ing Nahshon ca na hy; Nahshon ing Salmon ca na hy. 5 Salmon
ingkaw Rahab a ven awhkawng Boaz ca na hy, Boaz ing Ruth a
ven awhkawng Obed ca na hy; Obed ing Jesee ca na hy. 6
Jesee ing David sangpahrang ca na nawh; David sangpahrang
ing Uria a zu ven awhkawng solomon ca na hy; 7 Solomon ing
Rehoboam ca na hy; Rehobam ing Abijah ca na hy; Abijah ing
Asa ca na hy; 8 Asa ing Jehoshaphat ca na hy; Jehoshaphat ing
Uzziah ca na hy; 9 Uzziah ing Jotham ca na hy; Jotham ing
Ahaz ca na hy; Ahaz ing Hezekiah ca na hy; 10 Hezekiah ing
Manasseh ca na hy; Manasseh ing Amon ca na hy; Amon ing
Josiah ca na hy; 11 Babylon khaw awh tamnaa na ami khyn
tloek awh, Josiah ing Jekoniah ingkaw a mik cingnakhgi ca na
hy; 12 Babylon awh tamnaa na ami khyn coengawh; Jekoniah
ing shealtiel ca na hy; Shealtel ing Zerubbabel ca na hy; 13
Zerubbabel ing Abiud ca na hy; A biud ing Azor ca na hy; 14
Azor ing Zadok ca na hy; Akim ing Eliud ca na hy; 15 Eliud ing
Eleazar ca na hy; Eleazar ing Matthan ca na hy; 16 Jakob ing
Meri va Joseph ca na hy; cawhkawng khrih ami ti uh, Jesu ce
thang hy. 17 Abraham awhkawng David dy khuk hlaihphli law hy;
David awhkawng Babylon awh tamnaa na ami khyn dy khuk
hlaihphli law hy; Babylon na ami khyn coeng awhkawng Khrih dy
khuk hlaihphli law bai hy. 18 Jesu Khrih a thangnhaak taw ve

Matthai 225



Matthew

1Abraham le David i suan ahi, Jesus Christ i khang thu sia
hibang a hihi. 2 Abraham tapa Isaac; Isaac tapa Jacob; Jacob
tapa Judah le a suapuite; 3 Judah le Tamar tapa te Perez
le Zerah, Perez ta Hezron; Hezron tapa Aram, 4 Aram tapa
Amminadab; Amminadab tapa Nahshon; Nahshon tapa Salmon;
5 Salmon tapa Boaz hi; Boaz i nu Rahab; Boaz tapa Obed; Obed
nu Ruth; Obed tapa Jesse; 6 Jesse tapa David Kumpipa; David
kumpipa tapa Solomon; a nu sia Uriah i zi hi ngei hi. 7 Solomon
tapa Roboam; Roboam tapa Abijah; Abijah tapa Asa; 8 Asa tapa
Jehoshaphat; Jehoshaphat tapa Jehoram; Jehoram ta Uzziah;
9 Uzziah ta Jotham; Jotham ta Ahaz; Ahaz ta Hezekiah; 10
Hezekiah ta Manasseh; Manasseh ta Amon; Amon tapa Josiah;
11 Josiah ta Jechoniah, Jechoniah in Babylon khua ah a ki khin
ma a nei a suapui te; 12 Babylon a ki khin zawkciang Jechoniah
tapa Shealtiel,; Shealtiel tapa Zerubbabel; 13 Zerubbabel ta
Abiud; Abiud ta Eliakim; Eliakim ta Azor; 14 Azor ta Zadok;
Zadok ta Achim; Achim ta Elihud; 15 Elihud ta Eleazar; Eleazar
ta Matthan; Matthan ta Jacob; 16 Jacob ta Joseph; Joseph
sia Mary i pasal hi a, Mary sung pan Christ a kici Jesus hong
suak hi. 17 Tua ahikom Abraham pan in David dong khang
sawm le khang li hi a; David pan in Babylon ah a ki khin dong
khang sawm le khang li; Babylon a ki khin pan in Christ ciang
dong khang sawm le khang li a hihi. 18 Jesus Christ sua na
thu sia hibang a hihi: A nu Mary sia Joseph in dokzu a piak
sa hi a, a ki ngawm khop ma in Thaa Thiangtho taw nau ngil
om hi. 19 Joseph sia thutang khat hi a, Mary mindaisak nuam
ngawl ahikom, nol ku tu in ngaisun hi. 20 Tabang a ngaisut

laitak in, a mang sung ah vantungmi khat hong ki lang a, David

Matthew 1



Matthew

1 Hiche hi Abraham le David a kona hung kikhai Iha, Messiah
Yeshua khanggui thu kisun doh chu ahi. 2 Abraham chapa chu
Isaac, chule Isaac chapa chu Jacob, Jacob chapa chu Judah le
asopite ahiuve. 3 Judah chapa chu Perez le Zerah ahilhon in
(Anu Ihon chu Tamar ahi), chule Perez chapa chu Hezron, chule
Hezron chapa chu Ram ahi. 4 Ram chapa chu Amminadab,
chule Amminadab chapa chu Nahshon chule Nahshon chapa
chu Salmon ahi. 5 Salmon chapa chu Boaz (Anu min Rahab)
ahin, Boaz chapa chu Obed (Anu chu Ruth) chule Obed chapa
chu Jesse ahi. 6 Jesse chapa chu Leng David, chule David
chapa chu Solomon (anu chu Uriah jinu Bathsheba) ahi. 7
Solomon chapa chu Rehoboam ahin Rehoboam chapa chu
Abijah chule Abijah chapa chu Asaph ahi. 8 Asaph chapa chu
Jehoshaphat ahin, Jehoshaphat chapa chu Jehoram ahin chule
Jehoram chapa chu Uzziah ahi. 9 Uzziah chapa chu Jotham
ahin, Jotham chapa chu Ahaz chule Ahaz chapa chu Hezekiah
ahi. 10 Hezekiah chapa chu Manasseh ahin, Manasseh chapa
chu Amon ahin, chule Amon chapa chu Josiah ahi. 11 Josiah
chapa chu Jehoiachin le asopi pasal ho ahiuve (Babylon a
apuimang laiyuva peng ahiuve). 12 Babylon a puimang ahi
jouvin: Jehoiachin chapa chu Shealtiel ahin, chule Shealtiel
chapa chu Zerubbabel ahi. 13 Zerubbabel chapa chu Abiud
ahin, Abiud chapa chu Eliakim ahin, chule Eliakim chapa chu
Azor ahi. 14 Azor chapa chu Zadok ahin, Zadok chapa chu Akim
ahin, chule Achim chapa chu Eliud ahi. 15 Eliud chapa chu
Eleazar ahin, Eleazar chapa chu Matthan ahin, chule Matthan
chapa chu Jacob ahi. 16 Jacob chapa chu Mary jipa Joseph

ahi. Hiche Mary a kona hi Yeshua kiti Messiah chu ana peng

Matthew 2051



Matthai

1Abraham hoi Devit e catoun lah kaawm e, Jisuh Khrih a
thonae lairui cauk teh, 2 Abraham capa Isak, Isak capa Jakop,
Jakop capa Judah hoi a hmaunawngha naw. 3 Judah ni Tamar
hoi a khe e capa Perez hoi Zerah, Perez capa Hezron, 4 Hezron
capa Aram, Aram capa Amminadab, Amminadab capa Nahshon,
Nahshon capa Salmon, 5 Salmon capa Boaz, Rahab hoi a khe
e. Boaz capa Obed, Ruth hoi a khe e. Obed capa Jesi, Jesi
capa Devit siangpahrang. 6 Devit capa Solomon, Uriah e a
yu hoi a khe roi e, 7 Solomon capa Rehoboam, Rehoboam
capa Abijah, Abijah capa Asaph, 8 Asaph capa Jehoshaphat,
Jehoshaphat capa Joram, Joram capa Uzziah, 9 Uzziah capa
Jotham, Jotham capa Ahaz, Ahaz capa Hezekiah, 10 Hezekiah
capa Manasseh, Manasseh capa Amon, Amon capa Josiah, 11
Josiah capa Jekhoniah hoi a hmaunawnghanaw, Babilon lah a
kampuen tawmlei vah a khe e ca catounnaw doeh. 12 Babilon
kho lah a kampuen awh hnukkhu, Jekhoniah capa Shealtiel,
Shealtiel capa Zerubbabel, 13 Zerubbabel capa Abiud, Abiud
capa Eliakim, Eliakim capa Azor, 14 Azor capa Zadok, Zadok
capa Akhim, Akhim capa Eliud, 15 Eliud capa Eleazar, Eleazar
capa Matthan, Matthan capa Jakop, 16 Jakop capa, Meri e a
va Joseph, Khrih tie Jisuh teh Meri koehoi a khe. 17 Abraham
koehoi Devit totouh a se hlaipali, Devit koehoi Babilon kho lah a
kampuen awh totouh a se hlaipali, Babilon kho lah a kampuen
awh hoi Khrih totouh a se hlaipali touh a pha. 18 Jisuh Khrih
a khenae teh, hettelah ao. A manu Meri teh Joseph yu lah
pacei lah ao navah tak cungtalah a hmawng roi hoehnahlan,
19 Kathoung Muitha e camo teh a vawn toe. A va Joseph teh

tamikalan lah ao dawkvah, Meri kaya sak hane a ngai hoeh

Matthai 1921



Matayo

1 Achi chili chitabu cha meena ga lukosyo lu Che Yesu Kilisito,
Che Yesu Kilisito jwaliji jwa uelesi u che Daudi, jwa uelesi u
che Iblahimu. 2 Che Iblahimu Wwammeleche che Isaka ni che
Isaka Wwammeleche che Yakobo ni che Yakobo wammeleche
che Yuda ni achapwakwe. 3 Che Yuda wammeleche che
Pelesi ni che Sela, achikulu Wao Waliji che Tamali ni che Pelesi
wammeleche che Esloni ni che Esloni wammeleche che Alamu.
4 Che Alamu Wwammeleche che Aminadabu ni che Aminadabu
wammeleche che Nashoni ni che Nashoni wammeleche che
Salumoni ni, 5 Che Salumoni wammeleche che Boasi, achikulu
Wwao che Boasi Waliji che Lahabu. Che Boasi ni che Lusi waliji
achawelesi Wa che Obedi ni che Obedi wammeleche che Yese,
6 nombe che Yese wammeleche Mwenye che Daudi. Che
Daudi wammeleche che Selemani, achikulu Wwao che Selemani
waliji wankwawo che Ulia. 7 Che Selemani wammeleche che
Lehoboamu ni, che Lehoboamu Wammeleche che Abiya ni che
Abiya Wwammeleche che Asa ni, 8 che Asa wammeleche che
Yehoshafati ni che Yehoshafati wammeleche che Yolamu ni che
Yolamu wammeleche che Usia ni, 9 Che Usia wammeleche che
Yosamu ni che Yosamu Wammeleche che Ahasi ni che Ahasi
wammeleche che Esekiya ni, 10 Che Esekiya wammeleche che
Manase ni che Manase Wammeleche che Amoni ni che Amoni
wammeleche che Yosia ni, 11 Che Yosia wammeleche che
Yekonia ni achapwakwe. Keleko kaliji katema kakwasamichisya
Wayahudi ku chilambo cha ku Babeli. 12 Nipele, Wayahudi
pawaiche ku chilambo cha Babeli, che Yekonia wammeleche che
Sealitieli ni che Sealitieli wammeleche che Selubabeli ni, 13 Che

Selubabeli wammeleche che Abiudi ni che Abiudi Wammeleche

Matayo 1



U2 T-©EON

XXMM MMICI NTEIHCOYC MXPICTOC
TTWHPL NAXYIA TIWHPL NXBPAAM. T XBPa2OM
AE aXPE ICaAK ICAAKR AE a(XPE
IXKDB IDKWB A€ a(XPE IOYALC NEM
NEJCNHOY. FIOYAXC A€ a(XPE PapEC
NEM ZoP> EBOXN HLEN-GAMAP $PAPEC AE
2(UXPE ECPOM. ECPM AE 20X PE dPaM.
X aPaM A€ 2XPE AMINAANB AMINXANB
AE A(XPE NACCWDN NACCWON AC a(XPE
CAAMWDN. § CAAMDN AE 2(XPE BOEC EBOA
HLENPHXAB BOEC A€ 52X $E IOYBHA IOYBHA
A€ a(XPEe IECCE. El1ECCE AC a(XPE
AXYIA AAYIA A€ 2(XPE COAOMWDN EBOA
HENS OYPIAC. Z COAOMDN AE 2(XPE
POBOXM POBOMM AE 2(XPE 2Bl 2Bl
A€ 2(XPE aCaP. 7 aCarP A€ a(XPE
IWCAPAT IWCAPAT AC a(UXPE IWPAM
IWPAM A€ A(XPE OZIDC. & OZIAC AE
2UXPE IWXO2MIDAODM AC 2(UXPE A XAZ
AXAZ AC 2(XPE EZERINC. TEZERIAC AC
XX PE MANACCH MANNCCH A€ a(XPE
AMWC AMDC AE 52X PE IWCIAC. 5 ICIAC
A€ a(XPE 1IEXONIAC NEM NECNHOY 21
MOYWTEBR EBOA NTEBABY AWN. EMENSNC
MOYWTER SBOA NTEBABY AN IEXONIANC
AXPE CAANOIHN COAXNOIHA AC 2(XPE
ZOPOBABEA. T ZOPOBABEN A€ a(XPE
MBIOYA 2BIOYA A€ a(XPE EAIDKIM

LU2T-©E0ON 1



LU0 T-©6-SON

X Mx®M MMICI NTE G TXG TTIWHPL NAXYIA
TIQHP!L NXBPaAAM. B XBPa2M AC o XPE™ ICaaK”
ICaaK A€ a2 XPe InKWB IXKWB A€ o XPe
lOYAXC NEM NE( CNHOY. TlOYAMC A€ a( XPE
PaPEC NEM Zapa2 "EBOAZEN OaMap Papec
A€ 2 XPE ESCPWM SCPWM AE a( XPE XPaM.
K XPaM A€ a2 XPS XMINAAXE XMINNAXNB AC
> ' XPe NacCON NaCCON A€ o XPe CaAMOU.
€ CaAMON A€ 2 XPE BOEC "E€BOAEN PHXAB
Boec Ae ag XPe IOBHA "E€BOAZEN POY-© lOBHA
A€ a( ' xPe lecce. Elecce A a( ' XPE AXYIA
TIOYPO AAYIA A€ o XPe CONOMWDN "EBOATEN
ox OYPIAC. Z COAOMWDN A€ a( XPE POBOXM
POBOaM A€ a XPe XBl'a XBl'a A€ a( XPe
XCaP. 1 XCaP A€ o XPE lWCAPAT lWOCPAT
A€ o xXPe lwpaM lWpaM A€ agxde OzixncC.
& OzInxC A€ 2 XPe W 202M lW262M AE
2O XPe XXoz XXazZ A€ o XPe €zeRInC. T
EZEKIAC AE a( XPe MaNACCH MaNACCH AE
2 ' XPe XMOC XMOC A€ o XPe lwCIxC. T
lociaC A€ o XPe lexonac NEM NE( CNHOY
21 TIIOY WTEB "EBOA NTE BaBYAWN. B MENENCA
MOY WTEB "EBOA NTE BABYADN IEXONIAC 2 X PE
CornOlHA CoAnOIHA AE 2 XPE ZOPOBABEN. T
ZOPOBABEA AE 2| XPE XBIOYA XBIOYA A€ a( ' XPE
EAI2KIM EAUAKIM A€ 2 ' XPE XZWP. & XZWP AE
A XPe CarAWK CrAOK AE 2 XPE XXIN XXIN AE

20 ' XPE ENOYA. 1€ EAIOYA A€ a(XPE CAS AZNP

LU2T-©E0ON 1



U2 T-©EON

X\ X OWME MIEXTO NIHC NEXC MWHPE NAXYEIA
MWHPE NABPA2AM B ABPA2AM A(XITO NICAAK ICAAK
AE 2XTO NIXKDB IXKDB AS 2(XTO NIOYAXC MN
NECHNHY TIOYAAC AC 2(XMO MPAPEC MIN ZoPa
CBOA 21 -OAMAP PAPEC AC 2(XO NECPUM ECPWM
AE AUXTMO NAPAM K aPaM A€ 2(XTTO NAMINAANB
AMINAAXE A€ 2(XTO NNAXNCCON NAXCCON AS
2UXMO NCAAMDN € CAAMDN A€ 2(XT1O NBOEC
EBOA 2N 2PaXaB BOESC A€ a(XMO NIMBHA EBOX
9N 2POY-© IBHA A€ 2(XIMO NIECCAl E lECCal
A€ 2UXIO NAAYEIA TPPO AAYEIA A€ a(XITO
NCOAOMMN EBOX 2N -&IME NOYPIAC Z COXOMDN
AE 2(UXTMO N2POBOAM 2POBOXM A€ X XTTO NXBI
MABIAC A€ 2a(XMO NaCaP R aCad A€ 2(XMO
NIOCAPAT IWCAPAT AC 2UXMO NIWPAM IOPAM AS
2UXTO NOZEIAC & OZEIAC AC 2(XTO NIOXEO-2M
IWNXEOAM AC 2UXTO NAXAZ dX2Z AS a(XIO
NEZEKEIAC T EZEKEIAC AE 2(XTTO MMANNCCH
MANACCH A€ 2(XMO N2AMDC 25MDC A 2(XTMO
NIOCIAC & IWCIAC A€ 2UXIO NIEXONINC MN
NECNHY 21 MMWWNE EBOX NTBABYAWMN T8 MNNCX
MrWWNE A€ EBOX NTBABY AMN IEXONIAC 2 XT1O
NCAAXNEIHA CAAXNOTHA A€ A(XTTO NZOPOBXBEX
T ZOPOBABEA ACS 2(XIMO NXBIOYA 2BIOYA A€
AUXTO NEAINKIM EAIXKIM AS 2(XTMO NAZDPX X
AZWPAC A€ 2(XTTO NCAADK CAADK AC 2(XT1O
NAXEIM AXEIM AC 2 XTO NEAIOYA T€ EAIOYA AES

AUXTIO NEAXEXZAP EAEXZAP AC 2(XTT1O MM T-G-2M
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U2 T-©EON

A\ MIXOOME MMEXMO TG NEXC MWHPE NAXYEIA
MOHPE NABPAOAM. B ABPA2AM AUXIO NICAXK. ICANK
AE 2UXMO NI2AKDB. IXKDB AE 2(XMO NIOYAXC
MNNEUCHHY. TIOYAXC AE AUXIO MPAPEC MNZAPA
EBOA 2MO2MAP. P2PEC A€ 2(XITO NECPWM.
ESCPWM A€ 2(XIMO NAPAM. X 2PaM A€ a(XIO
NAMINXASB. AMINAAXB AC 2(XTTO (N)NAXCCON.
NAXCCON A€ 2(XMO NCAAMON. & C2AMON
AE 2(XMO NBOEC E€BOA 2NIPAX2B. BOEC AE
2(XIMO NIWBHA EBOA 2N2POY-6-. IOBHA A€ 2(XTO
NIECCaL € 1ECCal A€ a(XIMO NAAYEIA TMPPO.
AXYEIA A€ 2(UXTO NCOAOMDN EBOX 2NEIME
NOYPIAC. Z COAOMODN A€ 2(XIO N2POBOXM.
9POBOXM AE 2(XIO NXBIx. 2BIAC A€ 2(XIO
NACaP. HaCaP A€ 2UXTTO NIWCAPAT. IOCAPAT
AE 2(XTO NIWPAM. IOPAM AE 2(XTTO NOZEINC.
& OZEIRC AE 2UXIMO NIDOXOAM. IDNXOAM AS
AUXTIO NAXAZ. dX2Z A€ 2(UXIO NEZEKEIAC. T
EZEKEIAC AE A(XITO MMANACCH. MANACCH AE
AUXTMO N2AMDC. 25MDC A€ 2(UXTO NIDCIAC.
& IWCIAC A€ 2(XMO NIEXONIAC MNNE(CNHY
21IMMMWNE EBOX NTBABY AWMN. T8 MNNCAMMOWNE AE
EBOA NTBABY AWN IEXONIAC 2 XTMO NCAANEIHA.
CAAXOIHA AE 2(XTO NZOPOBXBEA. T ZOPOBXBEA
AE AUXTO NABIOYA. 2BIOYA A€ A(XTMO NEAINKIM.
EAIKIM AEC 2UXTMO NAZOPX. 1A 2ZWPAC AE
AUXTO NCAADK. CAADK A€ AUXTO NAXEIM. d2XEIM

AE aUXMO NEAIOYA. I& EAIOYA AE a(XIMO

LU2T-©E0ON 1



Mate|

1 Rodoslovlje Isusa Krista, sina Davidova, sina Abrahamova. 2
Abrahamu se rodi Izak. Izaku se rodi Jakov. Jakovu se rodi Juda
i njegova braca. 3 Judi Tamara rodi Peresa i Zeraha. Peresu se
rodi Hesron. Hesronu se rodi Ram. 4 Ramu se rodi Aminadab.
Aminadabu se rodi NahSon. NahSonu se rodi Salma. 5 Salmi
Rahaba rodi Boaza. Boazu Ruta rodi Obeda. Obedu se rodi
Jisaj. 6 Jisaju se rodi David kralj. Davidu bivSa zena Urijina
rodi Salomona. 7 Salomonu se rodi Roboam. Roboamu se rodi
Abija. Abiji se rodi Asa. 8 Asi se rodi Jozafat. Jozafatu se rodi
Joram. Joramu se rodi Ahazja. 9 Ahazji se rodi Jotam. Jotamu
se rodi Ahaz. Ahazu se rodi Ezekija. 10 Ezekiji se rodi Manase.
ManaSeu se rodi Amon. Amonu se rodi JoSija. 11 JoSiji se rodi
Jehonija i njegova braca u vrijeme progonstva u Babilon. 12
Poslije progonstva u Babilon Jehoniji se rodi Sealtiel. Sealtielu
se rodi Zerubabel. 13 Zerubabelu se rodi Abiud. Abiudu se rodi
Elijakim. Elijakimu se rodi Azor. 14 Azoru se rodi Sadok. Sadoku
se rodi Akim. Akimu se rodi Elijud. 15 Elijudu se rodi Eleazar.
Eleazaru se rodi Matan. Matanu se rodi Jakov. 16 Jakovu se
rodi Josip, muz Marije, od koje se rodio Isus koji se zove Krist.
17 U svemu dakle: od Abrahama do Davida Cetrnaest naraStaja;
od Davida do progonstva u Babilon Cetrnaest narastaja; poslije
progonstva u Babilon do Krista ¢etrnaest naraStaja. 18 A rodenje
Isusa Krista zbilo se ovako. Njegova majka Marija, zaru¢ena
s Josipom, prije nego se sastadoSe, nade se trudna po Duhu
Svetom. 19 A Josip, muz njezin, pravedan, ne htjede je izvrgnuti
sramoti, nego naumi da je potajice napusti. 20 Dok je on to
snovao, gle, andeo mu se Gospodnji ukaza u snu i rece: “Josipe,

sine Davidov, ne boj se uzeti k sebi Mariju, Zenu svoju. Sto je u

Matej 1467



Matous

1 Kniha rodu JeZiSe Krista syna Davidova, syna Abrahamova.
2 Abraham zplodil Izaka. 1zak pak zplodil Jakoba. Jakob zplodil
Judu a bratfi jeho. 3 Judas pak zplodil Faresa a Zaru z Tamar.
Fares pak zplodil Ezroma. Ezrom zplodil Arama. 4 Aram pak
zplodil Aminadaba. Aminadab pak zplodil Nézona. Nazon zplodil
Salmona. 5 Salmon zplodil B6za z Raab. A Bz zplodil Obéda
z Rut. Obéd pak zplodil Jesse. 6 Jesse zplodil Davida kréle.
David pak kral zplodil Salomouna, z té, kteraZ byla UriaSova.
7 Salomoun zplodil Roboama. Roboam zplodil Abiage. Abias
zplodil Azu. 8 Aza zplodil Jozafata. Jozafat zplodil Jordma.
Jordm zplodil OziaSe. 9 Ozias pak zplodil Joatama. Joatam
pak zplodil Achasa. Achas zplodil EzechidSe. 10 Ezechia$ pak
zplodil Manassesa. A Manasses zplodil Amona. Amon pak
zplodil JoziaSe. 11 Jozias pak zplodil JekonidSe a bratfi jeho
v zajeti Babylonském. 12 A po zajeti Babylonském Jekonias
zplodil Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobabele. 13 A Zorobabel
zplodil Abiuda. Abiud pak zplodil Eliakima. Eliakim zplodil Azora.
14 Azor potom zplodil Sadocha. Sadoch zplodil Achima. Achim
pak zplodil Eliuda. 15 Eliud zplodil Eleazara. Eleazar zplodil
Matana. Matan zplodil Jakoba. 16 Jakob pak zplodil Jozefa,
muzZe Marie, z nizto narodil se JEZIS, kteryz slove Kristus. 17 A
tak vSech rodli od Abrahama aZ do Davida bylo rodd ¢trdcte, a
od Davida aZ do zajeti Babylonského rod &trnécte, a od zajeti
Babylonského aZ do Krista rod(i ¢trnacte. 18 Jezukristovo pak
narozeni takto se stalo: KdyZ matka jeho Maria zasnoubena
byla Jozefovi, prvé nez se sesli, nalezena jest t€hotna z Ducha
svatého. 19 Ale Jozef muz jeji spravedlivy jsa, a nechtév ji v

lehkost uvésti, chtél ji tajné propustiti. 20 KdyZ pak on o tom
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Matous

1 Kniha (o) rodu JeZiSe Krista syna Davidova, syna Abrahamova.
2 Abraham zplodil Izaka. 1zak pak zplodil Jakoba. Jakob zplodil
Judu a bratfi jeho. 3 Judas pak zplodil Faresa a Zaru z Tamar.
Fares pak zplodil Ezroma. Ezrom zplodil Arama. 4 Aram pak
zplodil Aminadaba. Aminadab pak zplodil Nézona. Nazon zplodil
Salmona. 5 Salmon zplodil B6za z Raab. A Bz zplodil Obéda
z Rut. Obéd pak zplodil Jesse. 6 Jesse zplodil Davida kréle.
David pak kréal zplodil Salomouna, z té, kteraz nékdy byla Zena
Uriaova. 7 Salomoun zplodil Roboama. Roboém zplodil Abiase.
Abias zplodil Azu. 8 Aza zplodil Jozafata. Jozafat zplodil Jorama.
Jordm zplodil OziaSe. 9 Ozias pak zplodil Joatama. Joatam
pak zplodil Achasa. Achas zplodil EzechidSe. 10 Ezechia$ pak
zplodil Manasesa. A Manases zplodil Amona. Amon pak zplodil
JoziaSe. 11 Jozias pak zplodil JekoniaSe a bratfi jeho v zajeti
Babylonském. 12 A po zajeti Babylonském Jekonias zplodil
Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobabele. 13 A Zorobabel zplodil
Abiuda. Abiud pak zplodil Eliachima. Eliachim zplodil Azora. 14
Azor potom zplodil Sadocha. Sadoch zplodil Achima. Achim pak
zplodil Eliuda. 15 Eliud zplodil Eleazara. Eleazar zplodil Métana.
Matan zplodil Jakoba. 16 Jakob pak zplodil Jozefa, muZe Marie,
z nizto narodil se JEZIS, jenz slove Kristus. 17 A tak v3ech rod(i
od Abrahama aZ do Davida bylo rod( ¢trnacte. A od Davida aZ
do zajeti Babylonského rodu ¢trnécte. A od zajeti Babylonského
aZ do Krista rodd ¢trnacte. 18 Jezukristovo pak narozeni takto
se stalo: Kdyz matka jeho Maria snoubena byla Jozefovi, prve
nez se sesli, nalezena jest téhotna z Ducha svatého. 19 Ale
Jozef muz jeji spravedlivy jsa, a nechtév ji v lehkost uvésti,

chtél ji tajné propustiti. 20 KdyZ pak on o tom pfemySloval, aj,

Matous 1577



Matous

1Je2i§dv rodokmen sahd pres Davida aZ k Abrahamovi. 2
Abraham — |zak Izak — Jakob 3 Jakob — Juda (a bratfi) Juda
— Peres a Zerach (matka Tamar) Peres — Chesrén Chesrén
— Ram 4 Ram - Aminadab Aminadab — Nach3on Nachdon —
Salmén 5 Salmén — Boaz (matka: Rachab) Bdaz — Obéd (matka:
RUt) Obéd — Jisaj 6 JiSaj — David (kral) David — Salomoun
(matka: Bat3eba). 7 Salomoun — Rechabedm Rechabedm —
Abijam Abijam — Asa 8 Asa — JoSafat JoSafat — J6ram Jéram
— Uzijd$ 9 Uzijas — Jotam Jotam — Achaz Achaz — Chizkijas
10 Chizkijas — Menase Menase — Amon Amon — J6Sijas 11
J0Sijas - Jechonid$ 12 Jekonjas a jeho bratfi. Babylonské zajeti
- Jekonjas — Sealtiel Sealtiel — Zerubébel 13 Zerubébel — Abiud
Abiud - Eljakim Eljakim — Azdr 14 Azor — Sadok Sadok — Achim
Achim — Eliud 15 Eliud - Eleazar Eleazar — Mattan Mattan —
Jakob 16 Jakob — Josef Josef (muz Marie) JEZIS KRISTUS
(narozen z Marie). Rodokmen uzavira Josef, manzel Marie,
které se narodil JeZiS — BoZi Syn. 17 Od praotce Abrahama k
Davidovi je to Ctrnact generaci, dale ¢trnact generaci od Davida
po babylonské zajeti a od zajeti v Babyloné aZ ke Kristu také
¢trnact. 18 S narozenim JeZiSe Krista to bylo takto: JeZiSova
matka Marie byla zasnoubena s Josefem. Dfive, neZ se vzali, se
vSak ukazalo, Ze bude matkou. 19 Josef byl ohleduplny muz a
nechtél Marii vystavit vefejné hanb€, proto se rozhodl, Ze se s ni
rozejde. 20 KdyZ o tom uvaZoval, ukdzal se mu ve snu BoZi
posel a fekl: ,Josefe, Davidliv synu, neboj se vzit si Marii. Co
v ni bylo pocato, je z Ducha svatého. 21 Porodi syna a das
mu jméno Jezis. On vysvobodi svij lid z moci zla. 22 Témito

udalostmi se spini pfedpovéd' proroka Izajase: 23 Slyste! Panna

Matous 1



Matthaeus

1Jesu Kristi, Davids Sens, Abrahams Sgns, Slegtebog.
2 Abraham avlede Isak; og Isak avlede Jakob; og Jakob
avlede Juda og hans Bredre; 3 og Juda avlede Fares og
Zara med Thamar; og Fares avlede Esrom; og Esrom
avlede Aram; 4 og Aram avlede Aminadab; og Aminadab
avlede Nasson; og Nasson avlede Salmon; 5 og Salmon
avlede Boas med Rakab; og Boas avlede Obed med Ruth;
og Obed avlede Isaj; 6 og Isaj avlede Kong David; og David
avlede Salomon med Urias's Hustru; 7 og Salomon avlede
Roboam; og Roboam avlede Abia; og Abia avlede Asa; 8
og Asa avlede Josafat; og Josafat avlede Joram; og Joram
avlede Ozias; 9 og Ozias avlede Joatham; og Joatham
avlede Akas; og Akas avlede Ezekias; 10 og Ezekias avlede
Manasse; og Manasse avlede Amon; og Amon avlede
Josias; 11 og Josias avlede Jekonias og hans Brgdre paa
den Tid, da Bortferelsen til Babylon fandt Sted. 12 Men
efter Bortferelsen til Babylon avlede Jekonias Salathiel,
og Salathiel avlede Zorobabel; 13 og Zorobabel avlede
Abiud; og Abiud avlede Eliakim; og Eliakim avlede Azor;
14 og Azor avlede Sadok; og Sadok avlede Akim; og Akim
avlede Eliud; 15 og Eliud avlede Eleazar; og Eleazar avlede
Matthan; og Matthan avlede Jakob; 16 og Jakob avlede
Josef, Marias Mand; af hende blev Jesus fadt, som kaldes
Kristus. 17 Altsaa ere alle Sleegtledene fra Abraham indtil
David fjorten Sleegtled, og fra David indtil Bortferelsen til
Babylon fjorten Slegtled, og fra Bortferelsen til Babylon
indtil Kristus fjorten Sleegtled. 18 Men med Jesu Kristi

Fodsel gik det saaledes til. Da Maria, hans Moder, var

Matthaeus 1917



Matthaeus

1Jesu Kristi, Davids Sens, Abrahams Sgns, Slegtebog.
2 Abraham avlede Isak; og Isak avlede Jakob; og Jakob
avlede Juda og hans Bredre; 3 og Juda avlede Fares og
Zara med Thamar; og Fares avlede Esrom; og Esrom
avlede Aram; 4 og Aram avlede Aminadab; og Aminadab
avlede Nasson; og Nasson avlede Salmon; 5 og Salmon
avlede Boas med Rakab; og Boas avlede Obed med Ruth;
og Obed avlede Isaj; 6 og Isaj avlede Kong David; og David
avlede Salomon med Urias's Hustru; 7 og Salomon avlede
Roboam; og Roboam avlede Abia; og Abia avlede Asa; 8
og Asa avlede Josafat; og Josafat avlede Joram; og Joram
avlede Ozias; 9 og Ozias avlede Joatham; og Joatham
avlede Akas; og Akas avlede Ezekias; 10 og Ezekias avlede
Manasse; og Manasse avlede Amon; og Amon avlede
Josias; 11 og Josias avlede Jekonias og hans Brgdre paa
den Tid, da Bortferelsen til Babylon fandt Sted. 12 Men
efter Bortferelsen til Babylon avlede Jekonias Salathiel,
og Salathiel avlede Zorobabel; 13 og Zorobabel avlede
Abiud; og Abiud avlede Eliakim; og Eliakim avlede Azor;
14 og Azor avlede Sadok; og Sadok avlede Akim; og Akim
avlede Eliud; 15 og Eliud avlede Eleazar; og Eleazar avlede
Matthan; og Matthan avlede Jakob; 16 og Jakob avlede
Josef, Marias Mand; af hende blev Jesus fadt, som kaldes
Kristus. 17 Altsaa ere alle Sleegtledene fra Abraham indtil
David fjorten Sleegtled, og fra David indtil Bortferelsen til
Babylon fjorten Slegtled, og fra Bortferelsen til Babylon
indtil Kristus fjorten Sleegtled. 18 Men med Jesu Kristi

Fodsel gik det saaledes til. Da Maria, hans Moder, var
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Matthaeus

1Jesu Kristi Davids Sgns, Abrahams Sgns, Slaegtsbog. 2
Abraham avlede Isak; og Isak avlede Jakob; og Jakob avlede
Juda og hans Bradre; 3 0g Juda avlede Fares og Zara med
Thamar; og Fares avlede Esrom; og Esrom avlede Aram; 4
og Aram avlede Aminadab; og Aminadab avlede Nasson; og
Nasson avlede Salmon; 5 0g Salmon avlede Boas med Rakab;
0g Boas avlede Obed med Ruth; og Obed avlede Isaj; 6 0g
Isaj avlede Kong David; og David avlede Salomon med Urias's
Hustru; 7 og Salomon avlede Roboam; og Roboam avlede
Abia; og Abia avlede Asa; 8 og Asa avlede Josafat; og Josafat
avlede Joram; og Joram avlede Ozias; 9 og Ozias avlede
Joatham; og Joatham avlede Akas; og Akas avlede Ezekias;
10 og Ezekias avlede Manasse; og Manasse avlede Amon; og
Amon avlede Josias; 11 og Josias avlede Jekonias og hans
Bradre pa den Tid, da Bortfgrelsen til Babylon fandt Sted. 12
Men efter Bortfgrelsen til Babylon avlede Jekonias Salathiel; og
Salathiel avlede Zorobabel; 13 og Zorobabel avlede Abiud; og
Abiud avlede Eliakim: og Eliakim avlede Azor; 14 og Azor avlede
Sadok; og Sadok avlede Akim; og Akim avlede Eliud; 15 og Eliud
avlede Eleazar; og Eleazar avlede Matthan; og Matthan avlede
Jakob; 16 og Jakob avlede Josef, Marias Mand; af hende blev
Jesus fadt, som kaldes Kristus. 17 Altsa ere alle Sleegtledene
fra Abraham indtil David fjorten Sleegtled, og fra David indtil
Bortfagrelsen til Babylon fjorten Sleaegtled, og fra Bortfgrelsen
til Babylon indtil Kristus fjorten Sleegtled. 18 Men med Jesu
Kristi Fedsel gik det sdledes til. Da Maria, hans Moder, var
trolovet med Josef, fandtes hun, farend de kom sammen, at

veere frugtsommelig af den Helligand. 19 Men da Josef, hendes

Matthaeus 1595
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Mathayo

1 Ma e kaka anywola mar Yesu Kristo ma wuod Daudi
kendo wuod Ibrahim chalo: 2 Ibrahim ne en wuon Isaka,
Isaka ne en wuon Jakobo, to Jakobo ne en wuon Juda gi
owetene. 3Juda ne en wuon Perez gi Zera, ma min-gi ne
en Tamar, Perez ne en wuon Hezron, Hezron ne en wuon
Ram, 4to Ram ne en wuon Aminadab. Aminadab ne en
wuon Nashon, Nashon ne en wuon Salmon, 5 Salmon ne
en wuon Boaz, ma min-gi ne en Rahab. Boaz ne en wuon
Obed ma min-gi ne en Ruth, Obed ne en wuon Jesse, 6
to Jesse ne en wuon Ruoth Daudi. Daudi ne en wuon
Solomon, ma min-gi, kane pok Daudi okawe, ne en chi
Uria, 7 Solomon ne en wuon Rehoboam, Rehoboam ne en
wuon Abija, to Abija ne en wuon Asa. 8 Asa ne en wuon
Jehoshafat, Jehoshafat ne en wuon Jehoram, Jehoram ne
en wuon Uzia, 9 to Uzia ne en wuon Jotham, Jotham ne
en wuon Ahaz, Ahaz ne en wuon Hezekia, 10 to Hezekia
ne en wuon Manase. Manase ne en wuon Amon, Amon
ne en wuon Josia, 11 kendo Josia ne en wuon Jekonia gi
owetene, e kinde mag twech e piny Babulon. 12 Bang’
twech e Babulon: Jekonia ne en wuon Shealtiel, Shealtiel
ne en wuon Zerubabel, 13 Zerubabel ne en wuon Abihud,
to Abihud ne en wuon Eliakim. Eliakim ne en wuon Azor,
14 Azor ne en wuon Zadok, Zadok ne en wuon Akim, to
Akim ne en wuon Eliud. 15 Eliud ne en wuon Eleazar,
Eleazar ne en wuon Mathan, Mathan ne en wuon Jakobo,
16 to Jakobo ne en wuon Josef mane chwor Maria mane
onywolo Yesu, miluongo ni Kristo. 17 Kamano tienge

duto mane nitie chakre Ibrahim nyaka Daudi ne gin apar

Mathayo 1927



Mateyo

1 Ibbuku lyabansiku ba Jesu Kkilisito, mwana wakwe Devidi,
mwana wakwe Abbulahamu. 2 Abbulahamu wakali wisi wa
Ayizeki, alakwe Ayizeki wisi wa Jakobu, alakwe Jakobo wisi
wa Juda abakulana bakwe. 3 Juda wakali wisi wa Pelezi a
Zela kuli Tamala, Pelezi wisi Hezelani alakwe Hezelani wisi wa
Lamu. 4 Lamu wakali wisi wa Aminadabbu, Aminadabbu wisi wa
Nasoni, alakwe Nasoni wisi wa Salumoni. 5 Salumoni wakali
wisi wa Bbowazi kuli Lahabbu, Bbowazi wisi wa Obbedi kuli
Lute, Obbedi wisi wa Jese. 6 Jese wakali wisi wa Mwami Devidi
Mwami, Devidi wisi wa Solomoni kuli muka Uliya. 7 Solomoni
wakali wisi wa Lehobbowamu, Lehobbowamu wisi wa Abbija,
Abbija wisi wa Asa. 8 Asa wakali wisi wa Jehosiafati, Jehosiafati
wisi wa Jolamu, alakwe Jolamu ngusikale wa Uziya. 9 Uziya
wakali wisi wa Jotamu, Jotamu wisi wa Ahazi, Ahazi wisi wa
Hezekkiya. 10 Hezekkiya wakali wisi wa Manase, Manase wisi
wa Amoni, alakwe Amoni wisi wa Josiya. 11 Josiya wakali sikale
wa Jekoniya antomwe abakulana bakwe kuchindi chakutolwa
kubuzike ku Bbabbiloni. 12 Musule lyakulonzegwa kutolwa
ku Bbabbiloni, Jekoniya wakali wisi wa Sialitiyeli, Sialitiyeli
wakali sikale wa Zelubbabbeli. 13 Zelubbabbeli wakali wisi wa
Abbiyudi, Abbiyudi wisi wa Eliyakkimu, alakwe Eliyakkimu wisi
wa Azola. 14 Azola wakali wisi wa Zadoki, Zadoki wisi wa
Akkimu, alakwe Akkimu wisi wa Eliyudi. 15 Eliyudi wakali wisi
wa Eliyazali wisi wa Matani, alakwe Matani wisi wa Jakobo. 16
Jakobo wakali wisi wa Josefa mulumi wa Meli, oyo wakazyala
Jesu ooyo utegwa Kkilisito. 17 Woonse mazyalani kuzwa kuli
Abbulahamu kusika kuli Devidi akali mazyalane ali ikkumi aane,

kuzwa kuli Devidi kusika kukulonzegwa kwabo kutolwa ku
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Matthetis

1 Geschiedboek van Jesus Christus, zoon van David, zoon van
Abraham. 2 Abraham won Isadk. Isadk won Jakob. Jakob won
Juda en zijn broeders. 3 Juda won Fares en Zara bij Tamar.
Fares won Esron. Esron won Aram. 4 Aram won Amminadab.
Amminadab won Nadsson. Nadsson won Salmon. 5 Salmon
won Bo6z bij Rachab. Bo6z won Obed bij Rut. Obed won Jesse.
Jesse won koning David. 6 David won Salomon bij de vrouw
van Urias. 7 Sdlomon won Rdboam. Roboam won Abias. Abias
won Asaf. 8 Asaf won Josafat. Jésafat won Joram. Joram won
Ozias. 9 Ozias won Joatam. Joatam won Achaz. Achaz won
Ezekias. 10 Ezekias won Manasses. Manasses won Amon.
Amon won Josias. 11 Josias won Jekonias en zijn broeders
omstreeks de tijd der wegvoering naar Babylon. 12 En na de
wegvoering naar Babylon won Jekonias Salatiél. Salatiél won
ZorGbabel. 13 Zorobabel won Abided. Abided won Eljakim,
Eljakim won Azor. 14 Azor won Sadok. Sadok won Achim. Achim
won Elided. 15 Elided won Eleazar. Eleazar won Matan. Matan
won Jakob. 16 Jakob won Josef, den man van Maria, uit wie
Jesus geboren is, die Christus genoemd wordt. 17 Tezamen
dus zijn er van Abraham tot David veertien geslachten, en van
David tot de wegvoering naar Babylon veertien geslachten,
en van de wegvoering naar Babylon tot den Christus veertien
geslachten. 18 De geboorte van Jesus Christus geschiedde
aldus. Toen Maria zijn moeder verloofd was met Josef, werd
zij, voordat ze gingen samenwonen, in gezegende toestand
bevonden van den Heiligen Geest. 19 Daar Josef, haar man,
een rechtvaardige was, en haar niet te schande wilde maken,

besloot hij, in stilte van haar te scheiden. 20 Terwijl hij met die
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Matthetis

1 Het boek des geslachts van JEZUS CHRISTUS, den Zoon
van David, den zoon van Abraham. 2 Abraham gewon lzak, en
Izak gewon Jakob, en Jakob gewon Juda, en zijn broeders; 3
En Juda gewon Fares en Zara bij Thamar; en Fares gewon
Esrom, en Esrom gewon Aram; 4 En Aram gewon Aminadab, en
Aminadab gewon Nahasson, en Nahasson gewon Salmon; 5 En
Salmon gewon Booz bij Rachab, en Booz gewon Obed bij Ruth,
en Obed gewon Jessai; 6 En Jessai gewon David, den koning;
en David, den koning, gewon Salomon bij degene, die Uria's
vrouw was geweest; 7 En Salomon gewon Roboam, en Roboam
gewon Abia, en Abia gewon Asa; 8 En Asa gewon Josafat,
en Josafat gewon Joram, en Joram gewon Ozias; 9 En Ozias
gewon Joatham, en Joatham gewon Achaz, en Achaz gewon
Ezekias; 10 En Ezekias gewon Manasse, en Manasse gewon
Amon, en Amon gewon Josias; 11 En Josias gewon Jechonias,
en zijn broeders, omtrent de Babylonische overvoering. 12 En
na de Babylonische overvoering gewon Jechonias Salathiel, en
Salathiel gewon Zorobabel; 13 En Zorobabel gewon Abiud, en
Abiud gewon Eljakim, en Eljakim gewon Azor; 14 En Azor gewon
Sadok, en Sadok gewon Achim, en Achim gewon Elihud; 15 En
Elihud gewon Eleazar, en Eleazar gewon Matthan, en Matthan
gewon Jakob; 16 En Jakob gewon Jozef, den man van Maria, uit
welke geboren is JEZUS, gezegd Christus. 17 Al de geslachten
dan, van Abraham tot David, zijn veertien geslachten; en van
David tot de Babylonische overvoering, zijn veertien geslachten;
en van de Babylonische overvoering tot Christus, zijn veertien
geslachten. 18 De geboorte van Jezus Christus was nu aldus;

want als Maria, zijn moeder, met Jozef ondertrouwd was, eer

Mattheiis 1943



Matthetis

1 Het boek des geslachts van JEZUS CHRISTUS, den Zoon
van David, den zoon van Abraham. 2 Abraham gewon lzak, en
Izak gewon Jakob, en Jakob gewon Juda, en zijn broeders; 3
En Juda gewon Fares en Zara bij Thamar; en Fares gewon
Esrom, en Esrom gewon Aram; 4 En Aram gewon Aminadab, en
Aminadab gewon Nahasson, en Nahasson gewon Salmon; 5 En
Salmon gewon Booz bij Rachab, en Booz gewon Obed bij Ruth,
en Obed gewon Jessai; 6 En Jessai gewon David, den koning;
en David, den koning, gewon Salomon bij degene, die Uria's
vrouw was geweest; 7 En Salomon gewon Roboam, en Roboam
gewon Abia, en Abia gewon Asa; 8 En Asa gewon Josafat,
en Josafat gewon Joram, en Joram gewon Ozias; 9 En Ozias
gewon Joatham, en Joatham gewon Achaz, en Achaz gewon
Ezekias; 10 En Ezekias gewon Manasse, en Manasse gewon
Amon, en Amon gewon Josias; 11 En Josias gewon Jechonias,
en zijn broeders, omtrent de Babylonische overvoering. 12 En
na de Babylonische overvoering gewon Jechonias Salathiel, en
Salathiel gewon Zorobabel; 13 En Zorobabel gewon Abiud, en
Abiud gewon Eljakim, en Eljakim gewon Azor; 14 En Azor gewon
Sadok, en Sadok gewon Achim, en Achim gewon Eliud; 15 En
Eliud gewon Eleazar, en Eleazar gewon Matthan, en Matthan
gewon Jakob; 16 En Jakob gewon Jozef, den man van Maria, uit
welke geboren is JEZUS, gezegd Christus. 17 Al de geslachten
dan, van Abraham tot David, zijn veertien geslachten; en van
David tot de Babylonische overvoering, zijn veertien geslachten;
en van de Babylonische overvoering tot Christus, zijn veertien
geslachten. 18 De geboorte van Jezus Christus was nu aldus;

want als Maria, Zijn moeder, met Jozef ondertrouwd was, eer
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Matthew

1A book of a genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham begot Isaac, and Isaac begot
Jacob, and Jacob begot Judah and his brothers, 3 and Judah
begot Perez and Zerah from Tamar, and Perez begot Hezron,
and Hezron begot Ram, 4 and Ram begot Amminadab, and
Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot Salmon, 5
and Salmon begot Boaz from Rahab, and Boaz begot Obed
from Ruth, and Obed begot Jesse, 6 and Jesse begot David
the king. And David begot Solomon from the widow of Uriah, 7
and Solomon begot Rehoboam, and Rehoboam begot Abijah,
and Abijah begot Asa, 8 and Asa begot Jehoshaphat, and
Jehoshaphat begot Joram, and Joram begot Uzziah, 9 and
Uzziah begot Jotham, and Jotham begot Ahaz, and Ahaz begot
Hezekiah, 10 and Hezekiah begot Manasseh, and Manasseh
begot Amon, and Amon begot Josiah, 11 and Josiah begot
Jechoniah and his brothers during the Babylonian exile. 12
And after the Babylonian exile, Jechoniah begot Shealtiel, and
Shealtiel begot Zerubbabel, 13 and Zerubbabel begot Abiud, and
Abiud begot Eliakim, and Eliakim begot Azor, 14 and Azor begot
Zadoc, and Zadoc begot Achim, and Achim begot Eliud, 15and
Eliud begot Eleazar, and Eleazar begot Matthan, and Matthan
begot Jacob, 16 and Jacob begot Joseph the husband of Mary,
of whom was born Jesus, who is called Christ. 17 So all the
generations from Abraham to David are fourteen generations,
and from David to the Babylonian exile fourteen generations,
and from the Babylonian exile to the Christ fourteen generations.
18 Now the birth of Jesus Christ was this way. For his mother

Mary, who was betrothed to Joseph, before they came together
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac.
Isaac became the father of Jacob. Jacob became the father of
Judah and his brothers. 3 Judah became the father of Perez
and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.
Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father
of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.
Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the
father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed
by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became
the father of King David. David the king became the father of
Solomon by her who had been Uriah's wife. 7 Solomon became
the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.
Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of
Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram
became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of
Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the
father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.
Manasseh became the father of Amon. Amon became the father
of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his
brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to
Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel
became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the
father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim
became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.
Zadok became the father of Achim. Achim became the father of
Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16 Jacob
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob; and Jacob begat Judah and his brethren; 3 and Judah
begat Perez and Zerah of Tamar; and Perez begat Hezron;
and Hezron begat Ram; 4 and Ram begat Amminadab; and
Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5
and Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed of
Ruth; and Obed begat Jesse; 6 and Jesse begat David the king.
And David begat Solomon of her [that had been the wife] of
Uriah; 7 and Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam begat
Abijah; and Abijah begat Asa; 8 and Asa begat Jehoshaphat;
and Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat Uzziah;
9 and Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz; and
Ahaz begat Hezekiah; 10 and Hezekiah begat Manasseh; and
Manasseh begat Amon; and Amon begat Josiah; 11 and Josiah
begat Jechoniah and his brethren, at the time of the carrying
away to Babylon. 12 And after the carrying away to Babylon,
Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel begat Zerubbabel; 13
and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and
Eliakim begat Azor; 14 and Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Achim; and Achim begat Eliud; 15 and Eliud begat Eleazar; and
Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 and Jacob
begat Joseph the hushand of Mary, of whom was born Jesus,
who is called Christ. 17 So all the generations from Abraham
unto David are fourteen generations; and from David unto the
carrying away to Babylon fourteen generations; and from the
carrying away to Babylon unto the Christ fourteen generations.

18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When his
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham begot Isaac: Isaac begot Jacob:
Jacob begot Judah and his brothers: 3 Judah begot Phares and
Zarah of Thamar: Phares begot Hezron: Hezron begot Aram: 4
Aram begot Aminidab: Aminidab begot Nahshon: Nahshon begot
Salmon: 5 Salmon begot Boa of Rachab: Boaz hegot Obed of
Ruth: Obed begot Jesse: 6 Jesse begot David the king: David
the king begot Solomon of her who had been the wife of Uriah:
7 Solomon begot Rehoboam: Rehoboam begot Abia: Abia begot
Asa: 8 Asa begot Jehosaphat: Jehosaphat begot Jehoram:
Jehoram begot Uzziah: 9 Uzziah begot Jotham: Jotham begot
Ahaz: Ahaz begot Hezekiah: 10 Hezekiah begot Manasseh:
Manasseh begot Amon: Amon begot Josiah: 11 Josiah begot
Jeconiah and his brothers, about the time of the removal to
Babylon. 12 And after the removal to Babylon, Jeconiah begot
Shealtiel: Shealtiel begot Zerubbabel: 13 Zerubbabel begot
Abiud: Abiud begot Eliakim: Eliakim begot Azor: 14 Azor begot
Sadok: Sadok begot Achim: Achim begot Eliud: 15 Eliud begot
Eleazar: Eleazar begot Matthan: Matthan begot Jacob: 16
Jacob begot Joseph the hushand of Mary, of whom was born
Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham till David are fourteen generations: and from David till
the removal to Babylon are fourteen generations: and from the
removal to Babylon till the Christ are fourteen generations. 18
But Jesus Christ was begotten thus: After his mother Mary had
been betrothed to Joseph, before they had come together, she
was found to be with child of the Holy Spirit. 19 Then Joseph

her husband, being a just man, and not choosing to make an
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Matthew

1 This is the record of the genealogy of Jesus Christ, the son of
David, the son of Abraham: 2 Abraham was the father of Isaac,
Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and his
brothers. 3 Judah was the father of Perez and Zerah by Tamar,
Perez the father of Hezron, and Hezron the father of Ram. 4
Ram was the father of Amminadab, Amminadab the father of
Nahshon, and Nahshon the father of Salmon. 5 Salmon was
the father of Boaz by Rahab, Boaz the father of Obed by Ruth,
Obed the father of Jesse, 6 and Jesse the father of David the
king. Next: David was the father of Solomon by Uriah’s wife,
7 Solomon the father of Rehoboam, Rehoboam the father of
Abijah, and Abijah the father of Asa. 8 Asa was the father of
Jehoshaphat, Jehoshaphat the father of Joram, and Joram the
father of Uzziah. 9 Uzziah was the father of Jotham, Jotham the
father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah. 10 Hezekiah
was the father of Manasseh, Manasseh the father of Amon,
Amon the father of Josiah, 11 and Josiah the father of Jeconiah
and his brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the
exile to Babylon: Jeconiah was the father of Shealtiel, Shealtiel
the father of Zerubbabel, 13 Zerubbabel the father of Abiud,
Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azor. 14
Azor was the father of Zadok, Zadok the father of Achim, and
Achim the father of Eliud. 15 Eliud was the father of Eleazar,
Eleazar the father of Matthan, Matthan the father of Jacob, 16
and Jacob the father of Joseph, the hushband of Mary, of whom
was born Jesus, who is called Christ. 17 In all, then, there were
fourteen generations from Abraham to David, fourteen from

David to the exile to Babylon, and fourteen from the exile to the
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Matthew

1 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 The son of Abraham was Isaac; and the
son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and
his brothers; 3 And the sons of Judah were Perez and Zerah by
Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron
was Ram; 4 And the son of Ram was Amminadab; and the
son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was
Salmon; 5 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and
the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was
Jesse; 6 And the son of Jesse was David the king; and the
son of David was Solomon by her who had been the wife of
Uriah; 7 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son
of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 8 And
the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat
was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 9 And the son of
Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the
son of Ahaz was Hezekiah; 10 And the son of Hezekiah was
Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of
Amon was Josiah; 11 And the sons of Josiah were Jechoniah
and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 12
And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son
Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 13 And Zerubbabel
had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 14
And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had
Eliud; 15 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and
Matthan had Jacob; 16 And the son of Jacob was Joseph the
husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ.

17 So all the generations from Abraham to David are fourteen
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Matthew

1The book of the lineage of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham conceived Isaac. And Isaac
conceived Jacob. And Jacob conceived Judah and his brothers.
3 And Judah conceived Perez and Zerah by Tamar. And Perez
conceived Hezron. And Hezron conceived Ram. 4 And Ram
conceived Amminadab. And Amminadab conceived Nahshon.
And Nahshon conceived Salmon. 5 And Salmon conceived
Boaz by Rahab. And Boaz conceived Obed by Ruth. And
Obed conceived Jesse. 6 And Jesse conceived king David.
And king David conceived Solomon, by her who had been
the wife of Uriah. 7 And Solomon conceived Rehoboam. And
Rehoboam conceived Abijah. And Abijah conceived Asa. 8
And Asa conceived Jehoshaphat. And Jehoshaphat conceived
Joram. And Joram conceived Uzziah. 9 And Uzziah conceived
Jotham. And Jotham conceived Ahaz. And Ahaz conceived
Hezekiah. 10 And Hezekiah conceived Manasseh. And Manasseh
conceived Amos. And Amos conceived Josiah. 11 And Josiah
conceived Jechoniah and his brothers in the transmigration of
Babylon. 12 And after the transmigration of Babylon, Jechoniah
conceived Shealtiel. And Shealtiel conceived Zerubbabel. 13
And Zerubbabel conceived Abiud. And Abiud conceived Eliakim.
And Eliakim conceived Azor. 14 And Azor conceived Zadok. And
Zadok conceived Achim. And Achim conceived Eliud. 15 And
Eliud conceived Eleazar. And Eleazar conceived Matthan. And
Matthan conceived Jacob. 16 And Jacob conceived Joseph,
the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ. 17 And so, all the generations from Abraham to David

are fourteen generations; and from David to the transmigration
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Matthew

1 Book of the generation of Jesus Christ, Son of David, Son of
Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob, and
Jacob begat Juda and his brethren; 3 and Juda begat Phares
and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom, and Esrom
begat Aram, 4 and Aram begat Aminadab, and Aminadab begat
Naasson, and Naasson begat Salmon, 5and Salmon begat
Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed
begat Jesse, 6 and Jesse begat David the king. And David
begat Solomon, of her [that had been the wife] of Urias; 7 and
Solomon begat Roboam, and Roboam begat Abia, and Abia
begat Asa, 8 and Asa begat Josaphat, and Josaphat begat
Joram, and Joram begat Ozias, 9 and Ozias begat Joatham,
and Joatham begat Achaz, and Achaz begat Ezekias, 10 and
Ezekias begat Manasses, and Manasses begat Amon, and
Amon begat Josias, 11 and Josias begat Jechonias and his
brethren, at the time of the carrying away of Babylon. 12 And
after the carrying away of Babylon, Jechonias begat Salathiel,
and Salathiel begat Zorobabel, 13 and Zorobabel begat Abiud,
and Abiud begat Eliakim, and Eliakim begat Azor, 14 and Azor
begat Sadoc, and Sadoc begat Achim, and Achim begat Eliud,
15 and Eliud begat Eliazar, and Eliazar begat Matthan, and
Matthan begat Jacob, 16 and Jacob begat Joseph, the husband
of Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 17 All the
generations, therefore, from Abraham to David [were] fourteen
generations; and from David until the carrying away of Babylon,
fourteen generations; and from the carrying away of Babylon
unto the Christ, fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus

Christ was thus: His mother, Mary, that is, having been betrothed
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham: 2 Abraham begot Isaac. And Isaac begot
Jacob. And Jacob begot Judas and his brethren. 3 And Judas
begot Phares and Zara of Thamar. And Phares begot Esron. And
Esron begot Aram. 4 And Aram begot Aminadab. And Aminadab
begot Naasson. And Naasson begot Salmon. 5 And Salmon
begot Booz of Rahab. And Booz begot Obed of Ruth. And Obed
begot Jesse. 6 And Jesse begot David the king. And David the
king begot Solomon, of her that had been the wife of Urias. 7
And Solomon begot Roboam. And Roboam begot Abia. And
Abia begot Asa. 8 And Asa begot Josaphat. And Josaphat begot
Joram. And Joram begot Ozias. 9 And Ozias begot Joatham.
And Joatham begot Achaz. And Achaz begot Ezechias. 10
And Ezechias begot Manasses. And Manesses begot Amon.
And Amon begot Josias. 11 And Josias begot Jechonias and
his brethren in the transmigration of Babylon. 12 And after
the transmigration of Babylon, Jechonias begot Salathiel. And
Salathiel begot Zorobabel. 13 And Zorobabel begot Abiud. And
Abiud begot Eliacim. And Eliacim begot Azor. 14 And Azor begot
Sadoc. And Sadoc begot Achim. And Achim begot Eliud. 15 And
Eliud begot Eleazar. And Eleazar begot Mathan. And Mathan
begot Jacob. 16 And Jacob begot Joseph the husband of Mary,
of whom was born Jesus, who is called Christ. 17 So all the
generations, from Abraham to David, are fourteen generations.
And from David to the transmigration of Babylon, are fourteen
generations: and from the transmigration of Babylon to Christ
are fourteen generations. 18 Now the generation of Christ was in

this wise. When as his mother Mary was espoused to Joseph,
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Matthew

1 A genealogy of Jesus Christ, son of David, son of Abraham:
2 Abraham begot Isaac, then Isaac begot Jacob, then Jacob
begot Judah and his brothers; 3 then Judah begot Perez and
Zerah by Tamar, then Perez begot Hezron, then Hezron begot
Ram; 4then Ram begot Amminadab, then Amminadab begot
Nahshon, then Nahshon begot Salmon; 5 then Salmon begot
Boaz by Rahab, then Boaz begot Obed by Ruth, then Obed
begot Jesse, 6 then Jesse begot David the king. Then King
David begot Solomon by her who was of Uriah, 7 then Solomon
begot Rehoboam, then Rehoboam begot Abijah, then Abijah
begot Asa; 8then Asa begot Jehoshaphat, then Jehoshaphat
begot Joram, then Joram begot Uzziah; 9 then Uzziah begot
Jotham, then Jotham begot Ahaz, then Ahaz begot Hezekiah;
10 then Hezekiah begot Manasseh, then Manasseh begot Amon,
then Amon begot Josiah; 11 then Josiah begot Jeconiah and his
brothers about the time of the Babylonian captivity. 12 After the
Babylonian captivity Jeconiah begot Shealtiel, then Shealtiel
begot Zerubbabel; 13 then Zerubbabel begot Abiud, then Abiud
begot Eliakim, then Eliakim begot Azor; 14 then Azor begot
Zadok, then Zadok begot Achim, then Achim begot Eliud; 15
then Eliud begot Eleazar, then Eleazar begot Matthan, then
Matthan begot Jacob; 16 then Jacob begot Joseph the husbhand
of Mary, by whom was begotten Jesus, who is called Christ.
17 So all the generations from Abraham to David are fourteen
generations, and from David until the Babylonian captivity are
fourteen generations, and from the Babylonian captivity until the
Christ are fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ

was like this: After His mother Mary was betrothed to Joseph,
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Matthew

1This book is the record of Jesus the Messiah, the son of
David, the son of Abraham, beginning with the family line; 2
Abraham was the father of Isaac; and Isaac the father of Jacob;
and Jacob the father of Judah and his brothers; 3 and Judah
the father of Perez and Zerah (their mother was Tamar); and
Perez the father of Hezron; and Hezron the father of Ram; 4 and
Ram the father of Amminadab; and Amminadab the father of
Nahshon; and Nahshon the father of Salmon; 5and Salmon the
father of Boaz (his mother was Rahab); and Boaz the father of
Obed (his mother was Ruth); and Obed the father of Jesse; 6
and Jesse the father of King David. David was the father of
Solomon (his mother had been Uriah's wife); 7 and Solomon the
father of Rehoboam; and Rehoboam the father of Abijah; and
Abijah the father of Asa; 8 and Asa the father of Jehoshaphat;
and Jehoshaphat the father of Jehoram; and Jehoram the father
of Uzziah; 9 and Uzziah the father of Jotham; and Jotham
the father of Ahaz; and Ahaz the father of Hezekiah; 10 and
Hezekiah the father of Manasseh; and Manasseh the father
of Amon; and Amon the father of Josiah; 11 and Josiah the
father of Jehoiachin and his brothers, at the time of the exile
to Babylon. 12 After the exile to Babylon, Jehoiachin was the
father of Shealtiel; and Shealtiel the father of Zerubbabel; 13
and Zerubbabel the father of Abiud; and Abiud the father of
Eliakim; and Eliakim the father of Azor; 14 and Azor the father
of Zadok; and Zadok the father of Akim; and Akim the father
of Eliud; 15 and Eliud the father of Eleazar; and Eleazar the
father of Matthan; and Matthan the father of Jacob; 16 and

Jacob was the father of Joseph, who was the hushand of Mary,
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Matthew

1The booke of the generation of Jesus Christ the sonne of
Dauid, the sonne of Abraham. 2 Abraham begate Isaac. And
Isaac begate lacob. And lacob begat ludas and his brethren. 3
And ludas begate Phares, and Zara of Thamar. And Phares
begate Esrom. And Esrom begate Aram. 4 And Aram begate
Aminadab. And Aminadab begate Naasson. And Naasson begat
Salmon. 5 And Salmon begate Booz of Rachab. And Booz
begat Obed of Ruth. and Obed begat lesse. 6 And lesse begate
Dauid the King. And Dauid the King begate Salomon of her that
was the wife of Vrias. 7 And Salomon begate Roboam. And
Roboam begate Abia. And Abia begate Asa. 8 And Asa begate
losaphat. And losaphat begate loram. And loram begate Hozias.
9 And Hozias begat loatham. And loatham begate Achaz. And
Achaz begate Ezekias. 10 And Ezekias begate Manasses. And
Manasses begate Amon. And Amon begate losias. 11 And losias
begate lakim. And lakim begate lechonias and his brethren
about the time they were caried away to Babylon. 12 And after
they were caried away into Babylon, lechonias begate Salathiel.
And Salathiel begate Zorobabel. 13 And Zorobabel begate
Abiud. And Abiud begate Eliacim. And Eliacim begate Azor. 14
And Azor begate Sadoc. And Sadoc begate Achim. And Achim
begate Eliud. 15 And Eliud begate Eleazar. And Eleazar begate
Matthan. And Matthan begate lacob. 16 And lacob begat loseph
ye husband of Mary, of whom was borne Jesus, that is called
Christ. 17 So all the generations from Abraham to Dauid, are
fourtene generations. And from Dauid vntil they were caried
away into Babylon, fourtene generations: and after they were

caried away into Babylon vntill Christ, fourteene generations. 18
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob; and Jacob begat Judah and his brothers; 3 And Judah
begat Phares and Zara from Thamar; and Phares begat Esrom;
and Esrom begat Aram; 4 and Aram begat Aminadab; and
Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5and
Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth;
and Obed begat Jesse; 6 and Jesse begat David the king; and
David the king begat Solomon of her who was the wife of Uriah;
7 and Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and
Abia begat Asa; 8 and Asa begat Josaphat; and Josaphat begat
Joram; Joram begat Hozias; 9 Hozias begat Joatham; and
Joatham begat Achaz; Achaz begat Hezekiah; 10 and Hezekiah
begat Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon begat
Josiah; 11 and Josiah begat Jechonias and his brothers in
the captivity of Babylon. 12 And after the captivity of Babylon,
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorababbel;
13 Zorababbel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and
Eliakim begat Azor; 14 and Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Acheim; Acheim begat Eliud; 15 and Eliud begat Eleazar; and
Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 and Jacob
begat Joseph the husbhand of Mary, from whom Jesus, who is
called Christ, was born. 17 Therefore all the generations from
Abraham unto David are fourteen generations; from David unto
the captivity of Babylon are fourteen generations; and from the
captivity of Babylon unto Christ are fourteen generations. 18
The birth of Jesus Christ was thus: His mother Mary, having

been betrothed to Joseph, before they came together, was
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John

1 In the beginning was the Word, and the Word was with God,
and the Word was God. 2 He was in the beginning with God. 3
Everything was made through Him, and without Him nothing was
made that was made. 4 In Him was life, and that life was the
light of mankind. 5 The light shines in the darkness, but the
darkness hasn't overcome it. 6 There was a man sent from God,
whose name was John. 7 This man came as a witness, to testify
about the light, that all through him might believe. 8 He wasn't
that light, but was sent as a witness of that light. 9 The true light
that enlightens everyone was coming into the world. 10 The
Word was in the world, and though the world was made through
Him, the world didn’t recognize Him. 11 He came to His own,
and those who were His own didn't receive Him. 12 But as many
as received Him, to them He gave the right to become God's
children, to those who believe in His name: 13 who were born,
not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man,
but of God. 14 The Word became flesh and lived among us, and
we saw His glory, the glory as of the only Son of the Father,
full of grace and truth. 15 John testified about Him. He cried
out, saying, “This was He who | told you about when | said,
‘He who comes after me has surpassed me because He was

before me.” 16 From His fullness we have all received grace
upon grace. 17 The Law was given through Moses, but grace
and truth came through Jesus Christ. 18 No one has ever seen
God, but God's only born Son, who is near to the heart of His
Father, has made Him known. 19 Now this is the testimony of
John, when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to

ask him, “Who are you?” 20 He confessed, and didn’t deny,
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Matthew

1 THE book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac, and Isaac begat
Jacob, and Jacob begat Judas and his brethren, 3 and Judas
begat Phares, and Zara of Thamar, and Phares begat Esrom,
and Esrom begat Aram; 4 and Aram begat Amminadab, and
Amminadab begat Naasson, and Naasson begat Salmon, 5
and Salmon begat Boaz of Rachab, and Boaz begat Obed of
Ruth, and Obed begat Jesse, 6 and Jesse begat David the king,
and David the king begat Solomon of her that had been the
wife of Urias, 7 and Solomon begat Roboam, and Roboam
begat Abia, and Abia begat Asa, 8 and Asa begat Josaphat,
and Josaphat begat Joram, and Joram begat Ozias, 9 and
Ozias begat Joatham, and Joatham begat Ahaz, and Ahaz begat
Hezekias, 10 and Hezekias begat Manasses, and Manasses
begat Amon, and Amon begat Josias, 11 and Josias begat
Jechonias and his brethren, about the time they were carried
away to Babylon, 12 and after they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel, and Salathiel begat Zorobabel, 13
and Zorobabel begat Abiud, and Abiud begat Eliakim, and
Eliakim begat Azor, 14 and Azor begat Sadoc, and Sadoc begat
Achim, and Achim begat Eliud, 15 and Eliud begat Eleazar,
and Eleazar begat Matthan, and Matthan begat Jacob, 16 and
Jacob begat Joseph, the husband of Mary, of whom is born
Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen generations, and from David to
the carrying away into Babylon fourteen generations, and from
the carrying away into Babylon unto Christ fourteen generations.

18 Now the generation of Jesus Christ was attended with these
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac; and
Isaac was the father of Jacob; and Jacob was the father of
Judas and his brothers; 3 And Judas was the father of Phares
and Zara of Thamar; and Phares was the father of Esrom; and
Esrom was the father of Aram; 4 And Aram was the father
of Aminadab; and Aminadab was the father of Naasson; and
Naasson was the father of Salmon; 5 And Salmon was the father
of Booz of Rachab; and Booz was the father of Obed of Ruth;
and Obed was the father of Jesse; 6 And Jesse was the father
of David the king; and David the king was the father of Solomon
of her that had been the wife of Urias; 7 And Solomon was the
father of Roboam; and Roboam was the father of Abia; and Abia
was the father of Asa; 8 And Asa was the father of Josaphat;
and Josaphat was the father of Joram; and Joram was the father
of Ozias; 9 And Ozias was the father of Joatham; and Joatham
was the father of Achaz; and Achaz was the father of Ezekias;
10 And Ezekias was the father of Manasses; and Manasses was
the father of Amon; and Amon was the father of Josias; 11 And
Josias was the father of Jechonias and his brothers, about the
time they were carried away to Babylon: 12 And after they were
brought to Babylon, Jechonias was the father of Salathiel; and
Salathiel was the father of Zorobabel; 13 And Zorobabel was the
father of Abiud; and Abiud was the father of Eliakim; and Eliakim
was the father of Azor; 14 And Azor was the father of Sadoc;
and Sadoc was the father of Achim; and Achim was the father of
Eliud; 15 And Eliud was the father of Eleazar; and Eleazar was

the father of Matthan; and Matthan was the father of Jacob;
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Matthew

1 THE book of the generation of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 3 And Judas
begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom;
and Esrom begat Aram; 4 And Aram begat Aminadab; and
Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5 And
Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth;
and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king; and
David the king begat Solomon of her that had been the wife of
Urias; 7 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia;
and Abia begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat
begat Joram; and Joram begat Ozias; 9 And Ozias begat
Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;
10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon;
and Amon begat Josias; 11 And Josias begat Jechonias and his
brethren, about the time they were carried away to Babylon:
12 And after they were brought to Babylon, Jechonias begat
Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 13 And Zorobabel
begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;
14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim
begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat
Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob begat Joseph
the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ. 17 So all the generations from Abraham to David are
fourteen generations; and from David until the carrying away
into Babylon are fourteen generations; and from the carrying
away into Babylon unto Christ are fourteen generations. 18 Now

the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother

Matthew 1827



Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 3 And Judas
begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom;
and Esrom begat Aram; 4 And Aram begat Aminadab; and
Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5 And
Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth;
and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king;
and David the king begat Solomon of her [that had been the
wife] of Urias; 7 And Solomon begat Roboam; and Roboam
begat Abia; and Abia begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat;
and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; 9 And
Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz
begat Ezekias; 10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses
begat Amon; and Amon begat Josias; 11 And Josias begat
Jechonias and his brethren, about the time they were carried
away to Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 13
And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and
Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and
Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob
begat Joseph the hushand of Mary, of whom was born Jesus,
who is called Christ. 17 So all the generations from Abraham
to David [are] fourteen generations; and from David until the
carrying away into Babylon [are] fourteen generations; and
from the carrying away into Babylon unto Christ [are] fourteen

generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise:
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1 The book of the generation of Yahushua the Messiah, the son
of David, the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and
Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 3
And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat
Esrom; and Esrom begat Aram; 4 And Aram begat Aminadab;
and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5
And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of
Ruth; and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the
king; and David the king begat Solomon of her that had been
the wife of Urias; 7 And Solomon begat Roboam; and Roboam
begat Abia; and Abia begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat;
and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; 9 And
Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz
begat Ezekias; 10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses
begat Amon; and Amon begat Josias; 11 And Josias begat
Jechonias and his brethren, about the time they were carried
away to Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 13
And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and
Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar;
and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And
Jacob begat Joseph the hushand of Mary, of whom was born
Yahushua, who is called the Messiah. 17 So all the generations
from Abraham to David are fourteen generations; and from David
until the carrying away into Babylon are fourteen generations;
and from the carrying away into Babylon unto the Messiah are

fourteen generations. 18 Now the hirth of Yahushua the Messiah
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1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob; and Jacob begat Judah and his brethren; 3 And Judah
begat Perez and Zerah of Tamar; and Perez begat Hezron;
and Hezron begat Ram; 4 And Ram begat Amminadab; and
Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5 And
Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed of Ruth;
and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king; and
David the king begat Solomon of her that had been the wife of
Uriah; 7 And Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam begat
Abijah; and Abjah begat Asa; 8 And Asa begat Jehoshaphat;
and Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat Uzziah; 9 And
Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat
Hezekiah; 10 And Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh
begat Amon; and Amon begat Josiah; 11 And Josiah begat
Jechoniah and his brethren, about the time they were carried
away to Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,
Jechoniah begat Sheatiel; and Sheatiel begat Zerubbabel; 13
And Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and
Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar;
and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And
Jacob begat Joseph the hushand of Mary, of whom was born
Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen generations; and from David until
the carrying away into Babylon are fourteen generations; and
from the carrying away into Babylon unto Christ are fourteen

generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise:
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Matthew

1The book of the generation of Jesus Christ, the son of
David, the son of Abraham. 2 Abraham brings forth Isaac; and
Isaac brings forth Jacob; and Jacob brings forth Judas and his
brethren; 3 And Judas brings forth Phares and Zara of Thamar;
and Phares brings forth Esrom; and Esrom brings forth Aram; 4
And Aram brings forth Aminadab; and Aminadab brings forth
Naasson; and Naasson brings forth Salmon; 5 And Salmon
brings forth Booz of Rachab; and Booz brings forth Obed of
Ruth; and Obed brings forth Jesse; 6 And Jesse brings forth
David the king; and David the king brings forth Solomon of her
that had been the wife of Urias; 7 And Solomon brings forth
Roboam; and Roboam brings forth Abia; and Abia brings forth
Asa; 8 And Asa brings forth Josaphat; and Josaphat brings
forth Joram; and Joram brings forth Ozias; 9 And Ozias brings
forth Joatham; and Joatham brings forth Achaz; and Achaz
brings forth Ezekias; 10 And Ezekias brings forth Manasses; and
Manasses brings forth Amon; and Amon brings forth Josias;
11 And Josias brings forth Jechonias and his brethren, about
the time they were carried away to Babylon: 12 And after they
were brought to Babylon, Jechonias brings forth Salathiel; and
Salathiel brings forth Zorobabel; 13 And Zorobabel brings forth
Abiud; and Abiud brings forth Eliakim; and Eliakim brings forth
Azor; 14 And Azor brings forth Sadoc; and Sadoc brings forth
Achim; and Achim brings forth Eliud; 15 And Eliud brings forth
Eleazar; and Eleazar brings forth Matthan; and Matthan brings
forth Jacob; 16 And Jacob brings forth Joseph the husband of
Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 17 So all the

generations from Abraham to David are fourteen generations;
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Matthew

1 [The] scroll of the birth of Jesus Christ, Son of David, Son
of Abraham. 2 Abraham begot Isaac, and Isaac begot Jacob,
and Jacob begot Judah and his brothers, 3 and Judah begot
Perez and Zerah of Tamar, and Perez begot Hezron, and Hezron
begot Ram, 4 and Ram begot Amminadab, and Amminadab
begot Nahshon, and Nahshon begot Salmon, 5and Salmon
begot Boaz of Rahab, and Boaz begot Obed of Ruth, and Obed
begot Jesse, 6 and Jesse begot David the king. And David
the king begot Solomon, of her [who had been] Uriah's, 7
and Solomon begot Rehoboam, and Rehoboam begot Abijah,
and Abijah begot Asa, 8 and Asa begot Jehoshaphat, and
Jehoshaphat begot Joram, and Joram begot Uzziah, 9 and
Uzziah begot Jotham, and Jotham begot Ahaz, and Ahaz begot
Hezekiah, 10 and Hezekiah begot Manasseh, and Manasseh
begot Amon, and Amon begot Josiah, 11 and Josiah begot
Jeconiah and his brothers, at the Babylonian removal. 12 And
after the Babylonian removal, Jeconiah begot Shealtiel, and
Shealtiel begot Zerubbabel, 13 and Zerubbabel begot Abiud, and
Abiud begot Eliakim, and Eliakim begot Azor, 14 and Azor begot
Sadok, and Sadok begot Achim, and Achim begot Eliud, 15 and
Eliud begot Eleazar, and Eleazar begot Matthan, and Matthan
begot Jacob, 16 and Jacob begot Joseph, the hushand of Mary,
of whom was begotten Jesus, who is named Christ. 17 All the
generations, therefore, from Abraham to David [are] fourteen
generations, and from David to the Babylonian removal fourteen
generations, and from the Babylonian removal to the Christ,
fourteen generations. 18 And of Jesus Christ, the birth was thus:

for His mother Mary having been betrothed to Joseph, before
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac; Isaac
was the father of Jacob; Jacob, of Judah and his brethren; 3
Judah (by Tamar), of Perez and Zerah; Perez, of Hezron; Hezron,
of Ram; 4 Ram, of Amminadab; Amminadab, of Nahshon;
Nahshon, of Salmon; 5 Salmon (by Rahab), of Boaz; Boaz (by
Ruth), of Obed; Obed, of Jesse; 6 And Jesse, of David the
king. David (by Uriah’s widow), was the father of Solomon; 7
Solomon, of Rehoboam; Rehoboam, of Abijah; Abijah, of Asa; 8
Asa, of Jehoshaphat; Jehoshaphat, of Joram; Joram, of Uzziah;
9 Uzziah, of Jotham; Jotham, of Ahaz; Ahaz, of Hezekiah; 10
Hezekiah, of Manasseh; Manasseh, of Amon; Amon, of Josiah;
11 Josiah, of Jechoniah and his brethren, at the time of the
carrying away to Babylon. 12 And after the carrying away into
Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel; Shealtiel, of
Zerubbabel; 13 Zerubbabel, of Abiud; Abiud, of Eliakim; Eliakim,
of Azor; 14 Azor, of Sadoc; Sadoc, of Achim; Achim, of Eliud;
15 Eliud, of Eleazar; Eleazar, of Matthan; Matthan, of Jacob;
16 And Jacob, of Joseph, the husband of Mary, of whom was
born Jesus, who is called Christ. 17 So the whole number of
generations from Abraham to David is fourteen; from David to
the exile to Babylon is fourteen; and from the exile to Babylon to
Christ is fourteen. 18 The birth of Jesus Christ took place in
this way. After his mother, Mary, had been betrothed to Joseph,
before they came together, she was found to be with child by the
Holy Spirit. 19 But Joseph her husband, because he was just
a man and unwilling to disgrace her, was minded to put her

away secretly. 20 And while he was having this in mind, behold!
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1 A record of the genealogy of Yeshua Meshikha, the son of
Dawid, the son of Avraham. 2 Avraham was the father of Iskhag,
and Iskhaq the father of Yaquv, and Yaquv the father of Yehudah
and his brothers, 3 and Yehudah was the father of Partz and
Zarakh by Taymar, and Partz was the father of Khesrun, and
Khesrun the father of Aram, 4 and Aram the father of Aminadav,
and Aminadav the father of Nakhshun, and Nakhshun the father
of Salmun, 5and Salmun the father of Baaz by Rakhav, and
Baaz was the father of Euvid by Reuth, and Euvid was the father
of Ishai, 6 and Ishai the father of Dawid the king. And Dawid was
the father of Shelemun by her who had been the wife of Auriya;
7 and Shelemun was the father of Rekhavam, and Rekhavam
the father of Aviya, and Aviya the father of Aysa; 8 and Aysa the
father of Yahushaphat, and Yahushaphat the father of Yuram,
and Yuram the father of Euziya, 9 and Euziya the father of
Yutham, and Yutham the father of Akhaz, and Akhaz the father
of Khizagiya; 10 and Khizagiya the father of Menashe, and
Menashe the father of Ahmun, and Ahmun the father of Yushiya,
11 and Yushiya the father of Yukanya and his brothers, at the
time of the exile to Babylon. 12 And after the exile to Babylon,
Yukanya was the father of Shelatheil, and Shelatheil the father
of Zurbabel, 13 and Zurbabel the father of Aviud, and Aviud
the father of Eliyagim, and Eliyagim the father of Ahzur, 14 and
Ahzur the father of Zadug, and Zadug the father of Akin, and
Akin the father of Eliyud, 15 and Eliyud the father of Eliazar, and
Eliazar the father of Mathan, and Mathan the father of Yaquyv,
16 and Yaquv the father of Yauseph, the husband of Maryam,

from whom was born Yeshua, who is called the Meshikha. 17
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1A record of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, and
Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and
his brothers, 3 and Judah was the father of Perez and Zerah
by Tamar, and Perez was the father of Hezron, and Hezron
the father of Ram, 4 and Ram the father of Amminadab, and
Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of
Salmon, 5and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz
was the father of Obed by Ruth, and Obed was the father of
Jesse, 6 and Jesse the father of David the king. And David was
the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah; 7
and Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam the
father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the
father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram,
and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the father of
Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father
of Hezekiah; 10 and Hezekiah the father of Manasseh, and
Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah,
11 and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the
time of the exile to Babylon. 12 And after the exile to Babylon,
Jechoniah was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father
of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel the father of Abihud, and
Abihud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azzur, 14
and Azzur the father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam,
and Ahiam the father of Elihud, 15 and Elihud the father of
Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and Matthan the
father of Jacob, 16 and Jacob the father of Joseph, the husband

of Mary, from whom was born Jesus, who is called the Christ.
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1 A record of the genealogy of Jesus (the) Messiah, the son of
David, the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac,
and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and
his brothers, 3 and Judah was the father of Perez and Zerah
by Tamar, and Perez was the father of Hezron, and Hezron
the father of Ram, 4 and Ram the father of Amminadab, and
Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of
Salmon, 5and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz
was the father of Obed by Ruth, and Obed was the father of
Jesse, 6 and Jesse the father of David the king. And David was
the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah; 7
and Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam the
father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the
father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram, and
Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the father of Jotham,
and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah;
10 and Hezekiah the father of Manasseh, and Manasseh the
father of Amon, and Amon the father of Josiah, 11 and Josiah
the father of Jechoniah and his brothers, at the time of the exile
to Babylon. 12 And after the exile to Babylon, Jechoniah was
the father of Shealtiel, and Shealtiel the father of Zerubbabel,
13 and Zerubbabel the father of Abihud, and Abihud the father
of Eliakim, and Eliakim the father of Azzur, 14 and Azzur the
father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam, and Ahiam
the father of Elihud, 15 and Elihud the father of Eleazar, and
Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father of Jacob,
16 and Jacob the father of Joseph, the hushand of Mary, from

whom was born Jesus, who is called the Messiah. 17 So all the
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1 A record of the genealogy of Yeshua the Messiah, the son of
David, the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac,
and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and
his brothers, 3 and Judah was the father of Perez and Zerah
by Tamar, and Perez was the father of Hezron, and Hezron
the father of Ram, 4 and Ram the father of Amminadab, and
Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of
Salmon, 5and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz
was the father of Obed by Ruth, and Obed was the father of
Jesse, 6 and Jesse the father of David the king. And David was
the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah; 7
and Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam the
father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the
father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram, and
Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the father of Jotham,
and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah;
10 and Hezekiah the father of Manasseh, and Manasseh the
father of Amon, and Amon the father of Josiah, 11 and Josiah
the father of Jechoniah and his brothers, at the time of the exile
to Babylon. 12 And after the exile to Babylon, Jechoniah was
the father of Shealtiel, and Shealtiel the father of Zerubbabel,
13 and Zerubbabel the father of Abihud, and Abihud the father
of Eliakim, and Eliakim the father of Azzur, 14 and Azzur the
father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam, and Ahiam the
father of Elihud, 15 and Elihud the father of Eleazar, and Eleazar
the father of Matthan, and Matthan the father of Jacob, 16 and
Jacob the father of Joseph, the husband of Miriam, from whom

was born Yeshua, who is called the Messiah. 17 So all the
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1A record of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, and
Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and
his brothers, 3 and Judah was the father of Perez and Zerah
by Tamar, and Perez was the father of Hezron, and Hezron
the father of Ram, 4 and Ram the father of Amminadab, and
Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of
Salmon, 5and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz
was the father of Obed by Ruth, and Obed was the father of
Jesse, 6 and Jesse the father of David the king. And David was
the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah; 7
and Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam the
father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the
father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram,
and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the father of
Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father
of Hezekiah; 10 and Hezekiah the father of Manasseh, and
Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah,
11 and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the
time of the exile to Babylon. 12 And after the exile to Babylon,
Jechoniah was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father
of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel the father of Abihud, and
Abihud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azzur, 14
and Azzur the father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam,
and Ahiam the father of Elihud, 15 and Elihud the father of
Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and Matthan the
father of Jacob, 16 and Jacob the father of Joseph, the husband

of Mary, from whom was born Jesus, who is called the Christ.
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Matthew

1A record of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, and
Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and
his brothers, 3 and Judah was the father of Perez and Zerah
by Tamar, and Perez was the father of Hezron, and Hezron
the father of Ram, 4 and Ram the father of Amminadab, and
Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of
Salmon, 5and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz
was the father of Obed by Ruth, and Obed was the father of
Jesse, 6 and Jesse the father of David the king. And David was
the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah; 7
and Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam the
father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the
father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram,
and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the father of
Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father
of Hezekiah; 10 and Hezekiah the father of Manasseh, and
Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah,
11 and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the
time of the exile to Babylon. 12 And after the exile to Babylon,
Jechoniah was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father
of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel the father of Abihud, and
Abihud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azzur, 14
and Azzur the father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam,
and Ahiam the father of Elihud, 15 and Elihud the father of
Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and Matthan the
father of Jacob, 16 and Jacob the father of Joseph, the husband

of Mary, from whom was born Jesus, who is called the Christ.
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1 The genealogy of Jesus Christ, son of David, son of Abraham.
2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob
begat Judah and his brothers. 3 And Judah begat Pharez and
Zarah, by Tamar. And Pharez begat Hezron; and Hezron begat
Ram; 4 and Ram begat Amminadab; and Amminadab begat
Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5and Salmon begat
Boaz by Rahab. And Boaz begat Obed by Ruth. And Obed begat
Jesse; 6 and Jesse begat David the king. And David begat
Solomon by the wife of Uriah. 7 And Solomon begat Rehoboam;
and Rehoboam begat Abijah; and Abijah begat Asa; 8 and
Asa begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram; and
Joram begat Uzziah; 9 and Uzziah begat Jotham; and Jotham
begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah; 10 and Hezekiah begat
Manasseh; and Manasseh begat Amon; and Amon begat Josiah;
11 and Josiah begat Jeconiah and his brothers, at the time of
the removal to Babylon. 12 And after the removal to Babylon,
Jeconiah begat Shealtiel; and Shealtiel begat Zerubbabel; 13
and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and
Eliakim begat Azor; 14 and Azor begat Zadok; and Zadok begat
Achim; and Achim begat Eliud; 15 and Eliud begat Eleazar; and
Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 and Jacob
begat Joseph the hushand of Mary, of whom was born Jesus,
who is called Christ. 17 So all the generations from Abraham to
David are fourteen generations; and from David to the removal
to Babylon are fourteen generations; and from the removal to
Babylon unto Christ are fourteen generations. 18 Now the birth
of Jesus Christ was in this manner. When his mother Mary

had been betrothed to Joseph, before they came together, she
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1 The book of the genealogy of Yeshua Messiah [Anointed one],
the son of David [Beloved)], the son of Abraham [Father of a
multitude]. 2 Abraham [Father of a multitude] became the father
of Isaac [Laughter]. Isaac [Laughter] became the father of Jacob
[Supplanter]. Jacob [Supplanter] became the father of Judah
[Praised] and his brothers. 3 Judah [Praised] became the father
of Perez and Zerah by Tamar [Palm tree]. Perez became the
father of Hezron. Hezron became the father of Ram. 4 Ram
became the father of Amminadab. Amminadab became the
father of Nahshon. Nahshon became the father of Salmon. 5
Salmon became the father of Boaz [In majesty, in strength]
by Rahab. Boaz [In majesty, in strength] became the father of
Obed by Ruth [Friend]. Obed became the father of Jesse [My
husband]. 6 Jesse [My hushand] became the father of King
David [Beloved]. David [Beloved] became the father of Solomon
[Peaceable, Recompense] by her who had been Uriah [My light
Yah|'s wife. 7 Solomon [Peaceable, Recompense] became the
father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah [My
father Yah]. Abijah [My father Yah] became the father of Asa. 8
Asa became the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat became
the father of Joram. Joram became the father of Uzziah. 9
Uzziah became the father of Jotham. Jotham became the father
of Ahaz. Ahaz became the father of Hezekiah. 10 Hezekiah
became the father of Manasseh [Causing to forget]. Manasseh
[Causing to forget] became the father of Amon. Amon became
the father of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah
and his brothers, at the time of the exile to Babylon [Confusion].

12 After the exile to Babylon [Confusion], Jechoniah became the
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Matthew

1A genealogy of Jesus Christ, a descendant of David and
Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, Isaac of Jacob,
Jacob of Judah and his brothers, 3 Judah of Perez and Zerah,
whose mother was Tamar, Perez of Hezron, Hezron of Aram, 4
Aram of Aminadab, Aminadab of Nahshon, Nahshon of Salmon,
5 Salmon of Boaz, whose mother was Rahab, Boaz of Obed,
whose mother was Ruth, Obed of Jesse, 6 Jesse of David the
King. David was the father of Solomon, whose mother was
Uriah’s widow, 7 Solomon of Rehoboam, Rehoboam of Abijah,
Abijah of Asa, 8 Asa of Jehoshaphat, Jehoshaphat of Joram,
Joram of Uzziah, 9 Uzziah of Jotham, Jotham of Ahaz, Ahaz
of Hezekiah, 10 Hezekiah of Manasseh, Manasseh of Amon,
Amon of Josiah, 11 Josiah of Jechoniah and his brothers, at the
time of the Exile to Babylon. 12 After the Exile to Babylon -
Jechoniah was the father of Salathiel, Salathiel of Zerubbabel,
13 Zerubbabel of Abiud, Abiud of Eliakim, Eliakim of Azor, 14
Azor of Zadok, Zadok of Achim, Achim of Eliud, 15 Eliud of
Eleazar, Eleazar of Matthan, Matthan of Jacob, 16 Jacob of
Joseph, the husband of Mary, who was the mother of Jesus,
who is called “Christ”. 17 So the whole number of generations
from Abraham to David is fourteen; from David to the Exile to
Babylon fourteen; and from the Exile to Babylon to the Christ
fourteen. 18 This is how Jesus Christ was born: His mother Mary
was engaged to Joseph, but, before the marriage took place,
she found herself to be pregnant by the power of the Holy Spirit.
19 Her husband, Joseph, was a just man and, since he did not
want to disgrace her publicly, he resolved to put an end to their

engagement privately. 20 He had been thinking this over, when
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Matthew

1A genealogy of Jesus Christ, a descendant of David and
Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, Isaac of Jacob,
Jacob of Judah and his brothers, 3 Judah of Perez and Zerah,
whose mother was Tamar, Perez of Hezron, Hezron of Aram, 4
Aram of Aminadab, Aminadab of Nahshon, Nahshon of Salmon,
5 Salmon of Boaz, whose mother was Rahab, Boaz of Obed,
whose mother was Ruth, Obed of Jesse, 6 Jesse of David the
King. David was the father of Solomon, whose mother was
Uriah’s widow, 7 Solomon of Rehoboam, Rehoboam of Abijah,
Abijah of Asa, 8 Asa of Jehoshaphat, Jehoshaphat of Joram,
Joram of Uzziah, 9 Uzziah of Jotham, Jotham of Ahaz, Ahaz
of Hezekiah, 10 Hezekiah of Manasseh, Manasseh of Amon,
Amon of Josiah, 11 Josiah of Jechoniah and his brothers, at the
time of the Exile to Babylon. 12 After the Exile to Babylon -
Jechoniah was the father of Salathiel, Salathiel of Zerubbabel,
13 Zerubbabel of Abiud, Abiud of Eliakim, Eliakim of Azor, 14
Azor of Zadok, Zadok of Achim, Achim of Eliud, 15 Eliud of
Eleazar, Eleazar of Matthan, Matthan of Jacob, 16 Jacob of
Joseph, the husband of Mary, who was the mother of Jesus,
who is called ‘Christ’. 17 So the whole number of generations
from Abraham to David is fourteen; from David to the Exile to
Babylon fourteen; and from the Exile to Babylon to the Christ
fourteen. 18 This is how Jesus Christ was born: His mother Mary
was engaged to Joseph, but, before the marriage took place,
she found herself to be pregnant by the power of the Holy Spirit.
19 Her husband, Joseph, was a just man and, since he did not
want to disgrace her publicly, he resolved to put an end to their

engagement privately. 20 He had been thinking this over, when
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob; and Jacob begat Judah and his brethren; 3 and Judah
begat Perez and Zerah of Tamar; and Perez begat Hezron;
and Hezron begat Ram; 4 and Ram begat Amminadab; and
Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5
and Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed
of Ruth; and Obed begat Jesse; 6 and Jesse begat David
the king. And David begat Solomon of her [that had been
the wife] of Uriah; 7 and Solomon begat Rehoboam; and
Rehoboam begat Abijah; and Abijah begat Asa; 8 and Asa begat
Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat
Uzziah; 9 and Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz;
and Ahaz begat Hezekiah; 10 and Hezekiah begat Manasseh;
and Manasseh begat Amon; and Amon begat Josiah; 11 and
Josiah begat Jechoniah and his brethren, at the time of the
carrying away to Babylon. 12 And after the carrying away
to Babylon, Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel begat
Zerubbabel; 13 and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat
Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14 and Azor begat Sadoc; and
Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 15 and Eliud begat
Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob;
16 and Jacob begat Joseph the hushand of Mary, of whom was
born Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham unto David are fourteen generations; and from David
unto the carrying away to Babylon fourteen generations; and
from the carrying away to Babylon unto the Christ fourteen

generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise:
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1The Lineage Roll of Jesus Christ, —Son of David, Son of
Abraham. 2 Abraham begat Isaac, and Isaac begat Jacob, and
Jacob, begat Judah and his brethren; 3 And Judah begat Perez
and Zarah of Tamah, and Perez begat Hezron, and Hezron
begat Ram; 4 And Ram begat Amminadab, and Amminadab
begat Nashon, and Nashon begat Salmon; 5 And Salmon begat
Boaz of Rahab, and Boaz begat Obed of Ruth, and Obed begat
Jesse; 6 And Jesse begat David the King. And David begat
Solomon of her [that had been the wife] of Uriah; 7 And Solomon
begat Rehoboam, and Rehoboam begat Abijah, and Abijah
begat Asa; 8 And Asa begat Jehoshaphat, and Jehoshaphat
begat Joram, and Joram begat Uzziah; 9 And Uzziah begat
Jotham, and Jotham begat Ahaz, and Ahaz begat Hezekiah: 10
And Hezekiah begat Manasseh, and Manasseh begat Amon,
and Amon begat Josiah; 11 And Josiah begat Jechoniah, and
his brethren, —upon the removal to Babylon. 12 And, after the
removal to Babylon, Jechoniah begat Shealtiel, and Shealtiel
begat Zerubbabel; 13 And Zerubbabel begat Abiud, and Abiud
begat Eliakim, and Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat
Sadoc, and Sadoc begat Achim, and Achim begat Eliud; 15 And
Eliud begat Eleazar, and Eleazar begat Matthan, and Matthan
begat Jacob; — 16 And Jacob begat Joseph, the husband of
Mary, of whom was born Jesus, —who is called Christ. 17 So
then, all the generations from Abraham unto David, are, fourteen,
generations, and, from David unto the removal to Babylon,
fourteen, generations; and, from the removal to Babylon unto
the Christ, fourteen, generations. 18 Now the birth, of [Jesus]

Christ, was, thus: His mother Mary having been betrothed to
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Matthew

1 [The] book of [the] genealogy of Jesus Christ son of David
son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; Isaac then begat
Jacob; Jacob then begat Judah and the brothers of him; 3 Judah
then begat Perez and Zerah out of Tamar; Perez then begat
Hezron; Hezron then begat Ram; 4 Ram then begat Amminadab;
Amminadab then begat Nahshon; Nahshon then begat Salmon;
5 Salmon then begat Boaz out of Rahab; Boaz then begat Obed
out of Ruth; Obed then begat Jesse; 6 Jesse then begat David
the king; David then (the king *k) begat Solomon out of the [wife]
of Uriah; 7 Solomon then begat Rehoboam; Rehoboam then
begat Abijah; Abijah then begat Asaph; 8 Asaph then begat
Jehoshaphat; Jehoshaphat then begat Joram; Joram then begat
Uzziah; 9 Uzziah then begat Jotham; Jotham then begat Ahaz;
Ahaz then begat Hezekiah; 10 Hezekiah then begat Manasseh;
Manasseh then begat (Amos; Amos *N+kO) then begat Josiah;
11 Josiah then begat Jeconiah and the brothers of him at [the
time] of the carrying away to Babylon. 12 After then the carrying
away to Babylon Jeconiah begat Shealtiel; Shealtiel then begat
Zerubbabel; 13 Zerubbabel then begat Abiud; Abiud then begat
Eliakim; Eliakim then begat Azor; 14 Azor then begat Zadok;
Zadok then begat Achim; Achim then begat Eliud; 15 Eliud
then begat Eleazar; Eleazar then begat Matthan; Matthan then
begat Jacob; 16 Jacob then begat Joseph the husband of Mary
out of whom was born Jesus who is being named Christ. 17
All therefore the generations from Abraham to David [were]
generations fourteen and from David until the carrying away to
Babylon generations fourteen and from the carrying away to

Babylon until the Christ generations fourteen. 18 Now of Jesus
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Matthew

1 book origin Jesus Christ son David son Abraham 2 Abraham
to beget the/this/who Isaac Isaac then to beget the/this/who
Jacob Jacob then to beget the/this/who Judah and the/this/who
brother it/'si/he 3 Judah then to beget the/this/who Perez and
the/this/who Zerah out from the/this/who Tamar Perez then to
beget the/this/who Hezron Hezron then to beget the/this/who
Ram 4 Ram then to beget the/thisiwho Amminadab Amminadab
then to beget the/this/who Nahshon Nahshon then to beget
the/this/who Salmon 5 Salmon then to beget the/this/who Boaz
out from the/this/who Rahab Boaz then to beget the/this/who
Obed out from the/this/who Ruth Obed then to beget the/this/who
Jesse 6 Jesse then to beget the/this/who David the/this/who
king David then (the/this/who king *k) to beget the/thisiwho
Solomon out from the/this/who the/this/who Uriah 7 Solomon
then to beget the/this'who Rehoboam Rehoboam then to beget
the/this/who Abijah Abijah then to beget the/this/who Asaph 8
Asaph then to beget the/this/who Jehoshaphat Jehoshaphat then
to beget the/this/who Joram Joram then to beget the/this/who
Uzziah 9 Uzziah then to beget the/thisiwho Jotham Jotham then
to beget the/thisiwho Ahaz Ahaz then to beget the/this/who
Hezekiah 10 Hezekiah then to beget the/this/who Manasseh
Manasseh then to beget the/thisiwho (Amos Amos *N+kO) then
to beget the/this/who Josiah 11 Josiah then to beget the/this/who
Jechoniah and the/this/who brother it/s/he upon/to/against
the/thisiwho deportation Babylon 12 with/after then the/this/who
deportation Babylon Jechoniah to beget the/this/who Shealtiel
Shealtiel then to beget the/this/who Zerubbabel 13 Zerubbabel
then to beget the/this/who Abiud Abiud then to beget the/this/who
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Matthew

1 THE RECORD of the generation of Jeshu the Meshicha, the
son of David, son of Abraham. 2 Abraham begat Ishok, Ishok
begat Jakub, Jakub begat Jehuda and his brethren, 3 Jehuda
begat Pharets and Zoroch from Thomar. Pharets begat Hetsron,
Hetsron begat Arom, 4 Arom begat Aminodob, Aminodob begat
Nachshun, Nachshun begat Salmun, 5 Salmun begat Booz from
Rochab, Booz begat Ubid from Ruth, Ubid begat Ishai, 6 Ishai
begat David the king; David begat Shelemun from the wife of
Uria; 7 Shelemun begat Rehebaam, Rehebaam begat Abia, Abia
begat Asa, 8 Asa begat Johushaphat, Johushaphat begat Jurom,
Jurom begat Uzia, 9 Uzia begat Juthom, Juthom begat Ahaz,
Ahaz begat Hezakia, 10 Hezakia begat Menasha, Menasha
begat Amun, Amun begat Jushia, 11 Jushia begat Jukania and
his brethren at the exile of Bobel. 12 And after the exile of
Bobel Jukania begat Shalathiel, Shalathiel begat Zurbobel, 13
Zurbobel begat Abiud, Abiud begat Aliakim, Aliakim begat Ozur,
14 Ozur begat Zoduk, Zoduk begat Akin, Akin begat Aliud, 15
Aliud begat Aliozar, Aliozar begat Mathan, Mathan begat Jakub,
16 Jakub begat Jauseph, husband of Mariam, of whom was born
JESHU who is called the Meshicha. 17 Thus all the generations
from Abraham to David (were) fourteen generations; and from
David to the exile of Bobel, fourteen generations; and from the
exile of Bobel to the Meshicha, fourteen generations. 18 NOW
the nativity of Jeshu the Meshicha was thus: While Mariam
his mother was betrothed to Jauseph, before they could be
consociated, she was found to be with child from the Spirit of
Holiness. 19 But Jauseph her hushand was just, and, not willing

to defame her, meditated privately to release her. 20 But while
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Matthew

1THE book of the nativity of Jesus the Messiah, the son of
David, son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac: Isaac begat
Jacob: Jacob begat Judah and his brothers: 3 Judah begat
Pharez and Zara of Tamar: Pharez begat Hezron: Hezron begat
Ram: 4 Ram begat Aminadab: Aminadab begat Nahshon:
Nahshon begat Salmon: 5 Salmon begat Boaz of Rahab: Boaz
begat Obed of Ruth: Obed begat Jesse: 6 Jesse begat David
the king: David begat Solomon of the wife of Uriah: 7 Solomon
begat Rehoboam: Rehoboam begat Abia: Abia begat Asa: 8 Asa
begat Jehoshaphat: Jehoshaphat begat Joram: Joram begat
Uzziah: 9 Uzziah begat Jotham: Jotham begat Ahaz: Ahaz
begat Hezekiah: 10 Hezekiah begat Manasseh: Manasseh begat
Amon: Amon begat Josiah: 11 Josiah begat Jeconiah and his
brothers, in the captivity of Babylon. 12 And after the captivity of
Babylon, Jeconiah begat Salathiel: Salathiel begat Zerubbabel:
13 Zerubbabel begat Abiud: Abiud begat Eliakim: Eliakim begat
Azor: 14 Azor begat Zadok: Zadok begat Achim: Achim begat
Eliud: 15 Eliud begat Eleazar: Eleazar begat Matthan: Matthan
begat Jacob: 16 Jacob begat Joseph, the husband of Mary, of
whom was born Jesus who is called the Messiah. 17 All the
generations, therefore, are, from Abraham to David fourteen
generations, and from David to the captivity of Babylon fourteen
generations, and from the captivity of Babylon to the Messiah
fourteen generations. 18 And the birth of Jesus the Messiah was
thus. While his mother Mary was betrothed to Joseph, before
they had cohabited, she was found to be with child by the Holy
Spirit. 19 And Joseph her husband was a righteous man, and

unwilling to expose her: and he thought of putting her away
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of
David, the son of Abraham. 2 Abraham was the father of
Isaac, Isaac was the father of Jacob, Jacob was the father
of Judah and his brothers, 3Judah was the father of Perez
and Zerah by Tamar, Perez was the father of Hezron,
Hezron was the father of Ram, 4 Ram was the father of
Amminadab, Amminadab was the father of Nahshon,
Nahshon was the father of Salmon, 5 Salmon was the
father of Boaz by Rahab, Boaz was the father of Obed by
Ruth, Obed was the father of Jesse, 6 and Jesse was the
father of David the king. David the king was the father of
Solomon by the wife of Uriah, 7 Solomon was the father
of Rehoboam, Rehoboam was the father of Abijah, Abijah
was the father of Asa, 8 Asa was the father of Jehoshaphat,
Jehoshaphat was the father of Joram, Joram was the
father of Uzziah, 9 Uzziah was the father of Jotham,
Jotham was the father of Ahaz, Ahaz was the father
of Hezekiah, 10 Hezekiah was the father of Manasseh,
Manasseh was the father of Amon, Amon was the father
of Josiah, 11 and Josiah was the father of Jechoniah and
his brothers, at the time of the Babylonian resettlement.
12 After the Babylonian resettlement, Jechoniah was the
father of Shealtiel, Shealtiel was the father of Zerubbabel,
13 Zerubbabel was the father of Abiud, Abiud was the
father of Eliakim, Eliakim was the father of Azor, 14 Azor
was the father of Zadok, Zadok was the father of Achim,
Achim was the father of Eliud, 15 Eliud was the father of

Eleazar, Eleazar was the father of Matthan, Matthan was
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1 [This is] the record of the ancestors of Jesus the Messiah,
the descendant of [King] David and of Abraham, [from whom
all we Jews have descended]. 2 Abraham was the father of
Isaac. Isaac was the father of Jacob. Jacob was the father of
Judah and Judah’s [older and younger] brothers. 3 Judah was
the father of Perez and Zerah, [and their mother] was Tamar.
Perez was the father of Hezron. Hezron was the father of Ram.
4 Ram was the father of Amminadab. Amminadab was the father
of Nahshon. Nahshon was the father of Salmon. 5 Salmon and
his wife Rahab, [a non-Jewish woman], were the parents of
Boaz. Boaz was the father of Obed. [Obed’s mother was] Ruth,
[another non-Jewish woman]. Obed was the father of Jesse. &
Jesse was the father of King David. David was the father of
Solomon. [Solomon’s mother was previously married to] Uriah. 7
Solomon was the father of Rehoboam. Rehoboam was the father
of Abijah. Abijah was the father of Asaph. 8 Asaph was the
father of Jehoshaphat. Jehoshaphat was the father of Jehoram.
Jehoram was an ancestor of Uzziah. 9 Uzziah was the father of
Jotham. Jotham was the father of Ahaz. Ahaz was the father of
Hezekiah. 10 Hezekiah was the father of Manasseh. Manasseh
was the father of Amon. Amon was the father of Josiah. 11
Josiah was the grandfather of Jeconiah and Jeconiah’s brothers.
[They lived] at the time when the [Babylonian army] took the
Israelites as captives to the [country of] Babylon. 12 After the
Babylonians took the Israelites to Babylon, Jeconiah became the
father of Shealtiel. Shealtiel was the grandfather of Zerubbabel.
13 Zerubbabel was the father of Abiud. Abiud was the father of

Eliakim. 14 Eliakim was the father of Azor. Azor was the father of
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Matthew

1A genealogy of Jesus Christ, a descendant of David and
Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, Isaac of Jacob,
Jacob of Judah and his brothers, 3 Judah of Perez and Zerah,
whose mother was Tamar, Perez of Hezron, Hezron of Ram, 4
Ram of Amminadab, Amminadab of Nashon, Nashon of Salmon,
5 Salmon of Boaz, whose mother was Rahab, Boaz of Obed,
whose mother was Ruth, Obed of Jesse, 6 Jesse of David the
King. David was the father of Solomon, whose mother was
Uriah’s widow, 7 Solomon of Rehoboam, Rehoboam of Abijah,
Abijah of Asa, 8 Asa of Jehoshaphat, Jehoshaphat of Jehoram,
Jehoram of Uzziah, 9 Uzziah of Jotham, Jotham of Ahaz, Ahaz
of Hezekiah, 10 Hezekiah of Manasseh, Manasseh of Ammon,
Ammon of Josiah, 11 Josiah of Jeconiah and his brothers, at the
time of the Exile to Babylon. 12 After the Exile to Babylon —
Jeconiah was the father of Shealtiel, Shealtiel of Zerubbabel, 13
Zerubbabel of Abiud, Abiud of Eliakim, Eliakim of Azor, 14 Azor
of Zadok, Zadok of Achim, Achim of Eliud, 15 Eliud of Eleazar,
Eleazar of Matthan, Matthan of Jacob, 16 Jacob of Joseph,
the husband of Mary, who was the mother of Jesus, who is
called ‘Christ’. 17 So the whole number of generations from
Abraham to David is fourteen; from David to the Exile to Babylon
fourteen; and from the Exile to Babylon to the Christ fourteen.
18 The birth of Jesus Christ took place as follows: His mother
Mary was betrothed to Joseph, but, before the marriage took
place, she found herself to be with child by the power of the Holy
Spirit. 19 Her husband, Joseph, was a religious man and, being
unwilling to expose her to contempt, resolved to put an end to

their betrothal privately. 20 He had been dwelling upon this,
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1 This is the boke of the generacion of lesus Christ the sonne of
Dauid the sonne also of Abraham. 2 Abraham begat Isaac: Isaac
begat lacob: lacob begat ludas and his brethren: 3 ludas begat
Phares and zaram of Thamar: Phares begat Hesrom: Hesrom
begat Aram: 4 Aram begat Aminadab: Aminadab begat Naasson:
Naasson begat Salmon: 5 Salmon begat Boos of Rahab: Boos
begat Obed of Ruth: Obed begat lesse: 6 lesse begat Dauid the
kynge: Dauid the kynge begat Salomon of her that was the wyfe
of Vry: 7 Salomon begat Roboam: Roboam begat Abia: Abia
begat Asa: 8 Asa begat losaphat: losaphat begat loram: loram
begat Osias: 9 Osias begat loatham: loatham begat Achas:
Achas begat Ezechias: 10 Ezechias begat Manasses: Manasses
begat Amon: Amon begat losias: 11 losias begat lechonias
and his brethren aboute ye tyme they were caryed awaye to
Babylon. 12 And after they were brought to Babylon lechonias
begat Salathiel: Salathiel begat Zorobabel: 13 Zorobabel begat
Abiud: Abiud begat Eliachim: Eliachim begat Azor: 14 Azor begat
Sadoc: Sadoc begat Achin: Achin begat Eliud: 15 Eliud begat
Eleasar: Eleasar begat Matthan: Matthan begat lacob: 16 lacob
begat loseph the husbande of Mary of which was boren that
lesus that is called Christ. 17 All the generacions from Abraham
to David are fowretene generacios. And fro David vnto the
captivite of Babylon are fowretene generacions. And from the
captivite of Babylon vnto Christ are also fowrtene generacios. 18
The byrthe of lesus Christ was on thys wyse. When hys mother
Mary was betrouthed to loseph before they came to dwell to
gedder she was foude with chylde by ye holy goost. 19 The

loseph her hushande beinge a perfect ma and loth to make an
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, son of David, son
of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, and Isaac the
father of Jacob, and Jacob the father of Judah and his brothers.
3 Judah was the father of Perez and Zerah by Tamar, Perez the
father of Hezron, and Hezron the father of Ram. 4 Ram was the
father of Amminadab, Amminadab the father of Nahshon, and
Nahshon the father of Salmon. 5 Salmon was the father of Boaz
by Rahab, Boaz the father of Obed by Ruth, Obed the father of
Jesse. 6Jesse was the father of David the king, David the father
of Solomon by the wife of Uriah. 7 Solomon was the father of
Rehoboam, Rehoboam the father of Abijah, Abijah the father of
Asa. 8 Asa was the father of Jehoshaphat, Jehoshaphat the
father of Joram, and Joram an ancestor of Uzziah. 9 Uzziah
was the father of Jotham, Jotham the father of Ahaz, Ahaz the
father of Hezekiah. 10 Hezekiah was the father of Manasseh,
Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah.
11 Josiah was an ancestor of Jechoniah and his brothers at the
time of the deportation to Babylon. 12 After the deportation to
Babylon, Jechoniah was the father of Shealtiel, Shealtiel was an
ancestor of Zerubbabel. 13 Zerubbabel was the father of Abiud,
Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azor. 14
Azor was the father of Zadok, Zadok the father of Achim, and
Achim the father of Eliud. 15 Eliud was the father of Eleazar,
Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father of Jacob.
16 Jacob was the father of Joseph the hushand of Mary, by whom
Jesus was born, who is called Christ. 17 All the generations from
Abraham to David were fourteen generations, from David to

the deportation to Babylon fourteen generations, and from the
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1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob; and Jacob begat Judah and his brethren; 3 And Judah
begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom;
and Esrom begat Aram; 4 And Aram begat Aminadab; and
Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5 And
Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth;
and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king; and
David the king begat Solomon of her [that had been the wife] of
Uriah; 7 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia;
and Abia begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat
begat Joram; and Joram begat Ozias; 9 And Ozias begat
Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;
10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon;
and Amon begat Josias; 11 And Josias begat Jechonias and his
brethren, about the time they were carried away to Babylon:
12 And after they were brought to Babylon, Jechonias begat
Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 13 And Zorobabel
begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;
14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim
begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat
Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob begat Joseph
the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ. 17 So all the generations from Abraham to David [are]
fourteen generations; and from David until the carrying away into
Babylon [are] fourteen generations; and from the carrying away
into Babylon to Christ [are] fourteen generations. 18 Now the

birth of Jesus Christ was in this manner: When his mother Mary
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob; and Jacob begat Judah and his brethren; 3 And Judah
begat Pharez and Zarah of Tamar; and Pharez begat Hezron;
and Hezron begat Ram; 4 And Ram begat Amminadab; and
Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5 And
Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed of Ruth;
and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king; and
David the king begat Solomon of her that had been the wife of
Uriah; 7 And Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam begat
Abijah; and Abijah begat Asa; 8 And Asa begat Jehoshaphat;
and Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat Uzziah; 9 And
Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat
Hezekiah; 10 And Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh
begat Amon; and Amon begat Josiah; 11 And Josiah begat
Jeconiah and his brethren, about the time they were carried
away to Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,
Jeconiah begat Shealtiel; and Shealtiel begat Zerubbabel; 13
And Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and
Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar;
and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And
Jacob begat Joseph the hushand of Mary, of whom was born
Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen generations; and from David
until the carrying away into Babylon are fourteen generations;
and from the carrying away into Babylon to Christ are fourteen

generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was in this manner:
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Matthew

1 The Genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of
Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac; Isaac of Jacob;
Jacob of Judah and his brothers. 3 Judah was the father (by
Tamar) of Perez and Zerah; Perez of Hezron; Hezron of Ram;
4 Ram of Amminadab; Amminadab of Nahshon; Nahshon of
Salmon; 5 Salmon (by Rahab) of Boaz; Boaz (by Ruth) of Obed;
Obed of Jesse; 6 Jesse of David--the King. David (by Uriah's
widow) was the father of Solomon; 7 Solomon of Rehoboam;
Rehoboam of Abijah; Abijah of Asa; 8 Asa of Jehoshaphat;
Jehoshaphat of Jehoram; Jehoram of Uzziah; 9 Uzziah of
Jotham; Jotham of Ahaz; Ahaz of Hezekiah; 10 Hezekiah of
Manasseh; Manasseh of Amon; Amon of Josiah; 11 Josiah
of Jeconiah and his brothers at the period of the Removal to
Babylon. 12 After the Removal to Babylon Jeconiah had a son
Shealtiel; Shealtiel was the father of Zerubbabel; 13 Zerubbabel
of Abiud; Abiud of Eliakim; Eliakim of Azor; 14 Azor of Zadok;
Zadok of Achim; Achim of Eliud; 15 Eliud of Eleazar; Eleazar
of Matthan; Matthan of Jacob; 16 and Jacob of Joseph the
husband of Mary, who was the mother of JESUS who is called
CHRIST. 17 There are therefore, in all, fourteen generations
from Abraham to David; fourteen from David to the Removal
to Babylon; and fourteen from the Removal to Babylon to the
Christ. 18 The circumstances of the birth of Jesus Christ were
these. After his mother Mary was betrothed to Joseph, before
they were united in marriage, she was found to be with child
through the Holy Spirit. 19 But Joseph her hushand, being a
kind-hearted man and unwilling publicly to disgrace her, had

determined to release her privately from the betrothal. 20 But
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1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac.
Isaac became the father of Jacob. Jacob became the father of
Judah and his brothers. 3 Judah became the father of Perez
and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.
Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father
of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.
Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the
father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed
by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became
the father of King David. David the king became the father of
Solomon by her who had been Uriah's wife. 7 Solomon became
the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.
Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of
Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram
became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of
Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the
father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.
Manasseh became the father of Amon. Amon became the father
of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his
brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to
Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel
became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the
father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim
became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.
Zadok became the father of Achim. Achim became the father of
Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16 Jacob
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac.
Isaac became the father of Jacob. Jacob became the father of
Judah and his brothers. 3 Judah became the father of Perez
and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.
Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father
of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.
Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the
father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed
by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became
the father of King David. David the king became the father of
Solomon by her who had been Uriah's wife. 7 Solomon became
the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.
Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of
Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram
became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of
Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the
father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.
Manasseh became the father of Amon. Amon became the father
of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his
brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to
Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel
became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the
father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim
became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.
Zadok became the father of Achim. Achim became the father of
Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16 Jacob
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac.
Isaac became the father of Jacob. Jacob became the father of
Judah and his brothers. 3 Judah became the father of Perez
and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.
Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father
of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.
Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the
father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed
by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became
the father of King David. David the king became the father of
Solomon by her who had been Uriah's wife. 7 Solomon became
the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.
Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of
Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram
became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of
Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the
father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.
Manasseh became the father of Amon. Amon became the father
of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his
brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to
Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel
became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the
father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim
became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.
Zadok became the father of Achim. Achim became the father of
Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16 Jacob
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac.
Isaac became the father of Jacob. Jacob became the father of
Judah and his brothers. 3 Judah became the father of Perez
and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.
Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father
of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.
Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the
father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed
by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became
the father of King David. David the king became the father of
Solomon by her who had been Uriah's wife. 7 Solomon became
the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.
Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of
Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram
became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of
Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the
father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.
Manasseh became the father of Amon. Amon became the father
of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his
brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to
Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel
became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the
father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim
became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.
Zadok became the father of Achim. Achim became the father of
Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16 Jacob
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Matthew

1 A record of the genealogy of Yeshua the Messiah, the son of
David, the son of Abraham. 2 Abraham became the father of
Isaac. Isaac became the father of Jacob. Jacob became the
father of Judah and his brothers. 3 Judah became the father of
Perez and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.
Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father
of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.
Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the
father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed
by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became
the father of King David. David the king became the father of
Solomon by her who had been Uriah's wife. 7 Solomon became
the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.
Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of
Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram
became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of
Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the
father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.
Manasseh became the father of Amon. Amon became the father
of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his
brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to
Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel
became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the
father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim
became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.
Zadok became the father of Achim. Achim became the father of
Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became

the father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16
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Matthew

1 A record of the genealogy of Yeshua the Messiah, the son of
David, the son of Abraham. 2 Abraham became the father of
Isaac. Isaac became the father of Jacob. Jacob became the
father of Judah and his brothers. 3 Judah became the father of
Perez and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.
Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father
of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.
Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the
father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed
by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became
the father of King David. David the king became the father of
Solomon by her who had been Uriah's wife. 7 Solomon became
the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.
Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of
Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram
became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of
Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the
father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.
Manasseh became the father of Amon. Amon became the father
of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his
brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to
Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel
became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the
father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim
became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.
Zadok became the father of Achim. Achim became the father of
Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became

the father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac, and Isaac begat
Jacob, and Jacob begat Judah and his brethren; 3 and Judah
had Phares and Zara by Thamar; and Phares begat Esrom,
4 and Esrom begat Aram, and Aram begat Aminadab, and
Aminadab begat Naasson, and Naasson begat Salmon, 5and
Salmon had Booz by Rahab, and Booz had Obed by Ruth, 6
and Obed begat Jesse, and Jesse begat David the king, and
David had Solomon by her who had been the wife of Uriah. 7
And Solomon begat Roboam, and Roboam begat Abia, 8 and
Abia begat Asa, and Asa begat Josaphat, and Josaphat begat
Joram, 9 and Joram begat Ozias, and Ozias begat Joatham,
and Joatham begat Ahaz, and Ahaz begat Ezechias, 10 and
Ezechias begat Manasses, and Manasses begat Amon, 11
and Amon begat Josias, and Josias begat Jakim, and Jakim
begat Jechonias and his brethren, about the time of their being
carried away to Babylon. 12 And after the captivity of Babylon,
Jechonias begat Salathiel, 13 and Salathiel begat Zorobabel,
and Zorobabel begat Abiud, and Abiud begat Eliakim, and
Eliakim begat Azor, 14 and Azor begat Sadok, and Sadok begat
Achim, 15 and Achim begat Eliud, and Eliud begat Eleazar,
and Eleazar begat Matthan, and Matthan begat Jacob, 16 and
Jacob begat Joseph the hushand of Mary, of whom was born
Jesus who is called Christ. 17 All the generations therefore from
Abraham to David are fourteen generations: and from David
until the captivity of Babylon fourteen generations: and from the
Babylonish captivity unto Christ, fourteen generations. 18 Now

the birth of Jesus Christ was in wise: when Mary his mother was

Matthew 1



Matthew

1The book of the generacioun of Jhesu Crist, the sone of
Dauid, the sone of Abraham. 2 Abraham bigat Isaac. Isaac bigat
Jacob. Jacob bigat Judas and hise britheren. 3 Judas bigat
Fares and Zaram, of Tamar. Fares bigat Esrom. 4 Esrom bigat
Aram. Aram bigat Amynadab. Amynadab bigat Naason. Naason
bigat Salmon. 5 Salmon bigat Booz, of Raab. Booz bigat Obeth,
of Ruth. Obeth bigat Jesse. Jesse bigat Dauid the king. 6 Dauid
the king bigat Salamon, of hir that was Vries wijf. 7 Salomon
higat Roboam. Roboam bigat Abias. 8 Abias bigat Asa. Asa
bigat Josaphath. Josaphath bigat Joram. Joram bigat 9 Osias.
Osias bigat Joathan. Joathan bigat Achaz. Achaz bigat Ezechie.
10 Ezechie bigat Manasses. Manasses bigat Amon. 11 Amon
bigat Josias. Josias bigat Jeconyas and his britheren, in to the
transmygracioun of Babiloyne. 12 And aftir the transmygracioun
of Babiloyne, Jeconyas bigat Salatiel. Salatiel bigat Zorobabel.
13 Zorobabel bigat Abyut. Abyut bigat Eliachym. Eliachym bigat
Asor. 14 Asor bigat Sadoc. Sadoc bigat Achym. 15 Achym bigat
Elyut. Elyut bigat Eleasar. Eleasar bigat Mathan. 16 Mathan
bigat Jacob. Jacob bigat Joseph, the hosebonde of Marye, of
whom Jhesus was borun, that is clepid Christ. 17 And so alle
generaciouns fro Abraham to Dauid ben fourtene generacions,
and fro Dauid to the transmygracioun of Babiloyne ben fourtene
generaciouns, and fro the transmygracioun of Babiloyne to Crist
ben fourtene generaciouns. 18 But the generacioun of Crist
was thus. Whanne Marie, the modir of Jhesu, was spousid to
Joseph, bifore thei camen togidere, she was foundun hauynge
of the Hooli Goost in the wombe. 19 And Joseph, hir hosebonde,

for he was riytful, and wolde not puplische hir, he wolde priueli
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1A roll of the birth of Jesus Christ, son of David, son of
Abraham. 2 Abraham begat Isaac, and Isaac begat Jacob, and
Jacob begat Judah and his brethren, 3 and Judah begat Pharez
and Zarah of Tamar, and Pharez begat Hezron, and Hezron
begat Ram, 4 and Ram begat Amminadab, and Amminadab
begat Nahshon, and Nahshon begat Salmon, 5and Salmon
begat Boaz of Rahab, and Boaz begat Obed of Ruth, and Obed
begat Jesse, 6 and Jesse begat David the king. And David
the king begat Solomon, of her [who had been] Uriah's, 7
and Solomon begat Rehoboam, and Rehoboam begat Abijah,
and Abijah begat Asa, 8 and Asa begat Jehoshaphat, and
Jehoshaphat begat Joram, and Joram begat Uzziah, 9 and
Uzziah begat Jotham, and Jotham begat Ahaz, and Ahaz begat
Hezekiah, 10 and Hezekiah begat Manasseh, and Manasseh
begat Amon, and Amon begat Josiah, 11 and Josiah begat
Jeconiah and his brethren, at the Babylonian removal. 12 And
after the Babylonian removal, Jeconiah begat Shealtiel, and
Shealtiel begat Zerubbabel, 13 and Zerubbabel begat Abiud,
and Abiud begat Eliakim, and Eliakim begat Azor, 14 and Azor
begat Sadok, and Sadok begat Achim, and Achim begat Eliud,
15 and Eliud begat Eleazar, and Eleazar begat Matthan, and
Matthan begat Jacob, 16 and Jacob begat Joseph, the husband
of Mary, of whom was begotten Jesus, who is named Christ.
17 All the generations, therefore, from Abraham unto David
[are] fourteen generations, and from David unto the Babylonian
removal fourteen generations, and from the Babylonian removal
unto the Christ, fourteen generations. 18 And of Jesus Christ,

the birth was thus: For his mother Mary having been betrothed

Matthew 1825



Mateo

1 La genealogia registro de Jesuo Kristo, filo de David,
filo de Abraham. 2 Al Abraham naskigis Isaak, kaj al Isaak
naskigis Jakob, kaj al Jakob naskigis Jehuda kaj liaj fratoj,
3kaj al Jehuda naskigis Perec kaj Zerah el Tamar, kaj al
Perec naskigis Hecron, kaj al Aecron naskigis Ram, 4
kaj al Ram naskigis Aminadab, kaj al Aminadab naskigis
NahSon, kaj al Nah$on naskigis Salma, 5 kaj al Salma
naskigis Boaz el Rahab, kaj al Boaz naskigis Obed el Rut,
kaj al Obed naskigis JiSaj, 6 kaj al JiSaj naskigis David, la
rego. Kaj al David naskigis Salomono el la edzino de Urija,
7kaj al Salomono naskigis Rehabeam, kaj al Rehabeam
naskigis Abija, kaj al Abija naskigis Asa, 8 kaj al Asa
naskigis JehoSafat, kaj al JehoSafat naskigis Joram, kaj al
Joram naskigis Uzija, 9kaj al Uzija naskigis Jotam, kaj
al Jotam naskigis Ahaz, kaj al Ahaz naskigis Hizkija, 10
kaj al Hizkija naskigis Manase, kaj al Manase naskigis
Amon, kaj al Amon naskigis JoSija, 11 kaj al JoSija naskigis
Jehonja kaj liaj fratoj, je la tempo de la translogigo en
Babelon. 12Kaj post la translogigo en Babelon, al Jehonja
naskigis Sealtiel, kaj al Sealtiel naskigis Zerubabel, 13 kaj
al Zerubabel naskigis Abiud, kaj al Abiud naskigis Eljakim,
kaj al Eljakim naskigis Azor, 14 kaj al Azor naskigis Cadok,
kaj al Cadok naskigis Ahim, kaj al Ahim naskigis Eliud,
15 kaj al Eliud naskigis Eleazar, kaj al Eleazar naskigis
Mattan, kaj al Mattan naskigis Jakob, 16 kaj al Jakob
naskigis Jozef, edzo de Maria, el kiu estis naskita Jesuo, kiu
estas nomata Kristo. 17 Tial ¢iuj generacioj de Abraham

gis David estas dek kvar generacioj, kaj de David gis la

Mateo 1813



Matteus

1 See raamat on Jeesuse, Messia, Taaveti poja ja Aabrahami
poja elu Uleskirjutus, alustades sugupuust: 2 Aabraham oli lisaki
isa; ja lisak oli Jaakobi isa; ja Jaakob Juuda ja tema vendade
isa; 3ja Juuda Peretsi ja Serahi isa (nende ema oli Taamar);
ja Perets oli Hesroni isa; ja Hesron Arami isa; 4 ja Aram oli
Amminadabi isa; ja Amminadab Nahsoni isa; ja Nahson Salma
isa; 5ja Salma oli Boase isa (tema ema oli Raahab); ja Boas
oli Oobedi isa (tema ema oli Rutt); ja Oobed oli lisai isa; 6
ja lisai kuningas Taaveti isa. Taavet oli Saalomoni isa (tema
ema oli Uurija naine); 7 ja Saalomon oli Rehabeami isa; ja
Rehabeam Abija isa; ja Abija Aasa isa; 8 ja Aasa oli Joosafati
isa; ja Joosafat Joorami isa; ja Jooram Ussija isa; 9 ja Ussija oli
Jootami isa; ja Jootam Aahase isa; ja Aahas Hiskija isa; 10
ja Hiskija oli Manasse isa; ja Manasse Aamoni isa; ja Aamon
Joosija isa; 11 ja Joosija oli Jekonja ja tema vendade isa,
Paabeli vangipdlve ajal. 12 Pérast Paabeli vangipdlve oli Jekonja
Sealtieli isa; ja Sealtiel Serubbaabeli isa; 13 ja Serubbaabel oli
Abihuudi isa; ja Abihuud Eljakimi isa; ja Eljakim Assuri isa; 14 ja
Assur oli Saadoki isa; ja Saadok Ahhimi isa; ja Ahhim Elihuudi
isa; 15 ja Elihuud oli Eleasari isa; ja Eleasar Mattani isa; ja
Mattan Jaakobi isa; 16 ja Jaakob oli Joosepi isa; Joosep oli
selle Maarja mees, kellest slindis Jeesus, keda nimetatakse
Messiaks. 17 Nonda on kdiki pélvkondi Aabrahmist Taavetini
kokku neliteist, Taavetist Paabeli vangipdlveni neliteist pblvkonda
ja Paabeli vangipdlvest Messiani neliteist plvkonda. 18 Messia
Jeesuse stindimise lugu oli selline. Tema ema Maarja oli kihlatud
Joosepiga, kuid enne, kui nad koos magamiseni jéudsid, jéi

Maarja Piihast Vaimust lapseootele. 19 Tema kihlatu Joosep
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Mateo

1 Yesu Kristo nye Abraham kple Fia David fe dzidzimevi;
efe dzidzimegbalé lae nye esi: 2 Abraham dzi Isak, Isak
dzi Yakob, eye Yakob dzi Yuda kple noviawo, 3 Yuda
dzi Perez kple Zera, ame siwo dadae nye Temar, Perez
dzi Hezron, Hezron ha dzi Ram, 4 Ram dzi Aminadab,
Aminadab dzi Naheson, Nahson dzi Salmon, 5 Salmon ha
dzi Boaz, ame si dadae nye Rahab. Boaz dzi Obed, ame si
dadae nye Rut. Obed dzi Yese. 6 Yese dzi Fia David, David
dzi Solomo, ame si dadae nye Uria sr3 kpo. 7 Solomo dzi
Rehoboam, Rehoboam dzi Abiya, eye Abiya hi dzi Asa. 8
Asa dzi Yehosafat, Yehosafat dzi Yoram, Yoram dzi Uzia,
9 Uzia dzi Yotam, Yotam dzi Ahaz, Ahaz dzi Hezekia, 10
Hezekia dzi Manase, Manase dzi Amon, Amon dzi Yosia.
11 Yosia dzi Yekonia kple noviawo le esime wode aboyo
Israel dukoa yi Babilonia. 12 Le aboyomenono le Babilonia
megbe la, Yekonia dzi Sealtiel, Sealtiel dzi Zerubabel, 13
Zerubabel ha dzi Abihud, Abihud dzi Eliakim, eye Eliakim
dzi Azo. 14 Azo dzi Zadok, Zadok dzi Akim, Akim dzi
Elihud, 15 Elihud dzi Eleaza, Eleaza dzi Matan, Matan
ha dzi Yakob, 16 eye Yakob dzi Yosef, ame si nye Maria,
Yesu Kristo dada sr3. 17 Ale tso Abraham dzi va se de
Fia David dzi la, dzidzimeawo kata le wuiene, eye tso Fia
David noli va se de esime wode aboyo Israel yi Babilonia
la, dzidzimeawo le wuiene, nenema ke tso aboyomenoyi
va se de Kristo dzi ha le dzidzime wuiene. 18 Yesu Kristo
dzidzi va yi ale: Wodo Maria, Yesu dada nyugbe na Yosef
be woade, gake hafi woava kpe la, wokpo be Maria fo fu

to Gbogbo Kokoe la me. 19 Azo Yosef, ame si wodo efe
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Matteuksen

1 Jesuksen Kristuksen syntymakirja, Davidin pojan, Abrahamin
pojan. 2 Abraham siitti Isaakin. Mutta Isaak siitti Jakobin. Jakob
siitti Juudan, ja hdnen veljensd, 3 Juuda siitti Phareksen ja
Saramin Tamarista. Phares siitti Hetsronin. Hetsron siitti Aramin.
4 Aram siitti Aminadabin. Aminadab siitti Nahassonin. Nahasson
siitti Salmonin. 5 Salmon siitti Boaksen Rahabista. Boas siitti
Obedin Ruutista. Obed siitti Jessen. 6 Jesse siitti kuningas
Davidin. Kuningas David siitti Salomonin Urian eménnésta. 7
Salomon siitti Rehabeamin. Rehabeam siitti Abian. Abia siitti
Assan. 8 Assa siitti Josaphatin. Josaphat siitti Joramin. Joram
siitti Ussian. 9 Ussia siitti Jotamin. Jotam siitti Akaksen. Akas
siitti Etsekian. 10 Etsekia siitti Manassen. Manasse siitti Amonin.
Amon siitti Josian. 11 Josia siitti (Jojakimin. Jojakim siitti)
Jekonian ja hanen veljensd, Babelin vankiudessa. 12 Mutta
Babelin vankiuden jélkeen siitti Jekonia Sealtielin. Sealtiel siitti
Zorobabelin. 13 Zorobabel siitti Abiudin. Abiud siitti Eliakimin.
Eliakim siitti Asorin. 14 Asor siitti Sadokin. Sadok siitti Akimin.
Akim siitti Eliudin. 15 Eliud siitti Eleatsarin. Eleatsar siitti
Matanin. Matan siitti Jakobin. 16 Jakob siitti Josephin, Marian
miehen, josta (Mariasta) on syntynyt Jesus, joka kutsutaan
Kristus. 17 Niin ovat kaikki polvet Abrahamista Davidiin asti
neljatoistakymmenté polvea; Davidista Babelin vankiuteen myés
neljatoistakymmentd polvea, ja Babelin vankiudesta Kristukseen
asti neljatoistakymmentd polvea. 18 Jesuksen Kristuksen
syntymys oli néin: koska Maria hdnen &itinsa oli Josephiin
kihlattu, ennen kuin he yhteen tulivat, I6yttiin han raskaaksi
Pyhastd Hengestd. 19 Mutta ettd Joseph hanen miehensd

oli hurskas ja ei tahtonut hdnté huutoon saattaa, ajatteli han
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Matteuksen

1Jeesuksen Kristuksen, Daavidin pojan, Aabrahamin pojan,
syntykirja. 2 Aabrahamille syntyi lisak, lisakille syntyi Jaakob,
Jaakobille syntyi Juuda ja tdmén veljet; 3 Juudalle syntyi
Faares ja Sera Taamarista, Faareelle syntyi Esrom, Esromille
syntyi Aram; 4 Aramille syntyi Aminadab, Aminadabille syntyi
Nahasson, Nahassonille syntyi Salmon; 5 Salmonille syntyi Booas
Raahabista, Booaalle syntyi Oobed Ruutista, Oobedille syntyi
lisai; 6 lisaille syntyi Daavid, kuningas. Daavidille syntyi Salomo
Uurian vaimosta; 7 Salomolle syntyi Rehabeam, Rehabeamille
syntyi Abia, Abialle syntyi Aasa; 8 Aasalle syntyi Joosafat,
Joosafatille syntyi Jooram, Jooramille syntyi Ussia; 9 Ussialle
syntyi Jootam, Jootamille syntyi Aahas, Aahaalle syntyi Hiskia;
10 Hiskialle syntyi Manasse, Manasselle syntyi Aamon, Aamonille
syntyi Joosia; 11 Joosialle syntyi Jekonja ja tamén veljet
Babyloniin siirtdmisen aikoina. 12 Babyloniin siirtdmisen jalkeen
Jekonjalle syntyi Sealtiel, Sealtielille syntyi Serubbaabel; 13
Serubbaabelille syntyi Abiud, Abiudille syntyi Eljakim, Eljakimille
syntyi Asor; 14 Asorille syntyi Saadok, Saadokille syntyi Akim,
Akimille syntyi Eliud; 15 Eliudille syntyi Eleasar, Eleasarille
syntyi Mattan, Mattanille syntyi Jaakob; 16 Jaakobille syntyi
Joosef, Marian mies, hénen, josta syntyi Jeesus, jota kutsutaan
Kristukseksi. 17 N&in on sukupolvia Aabrahamista Daavidiin
kaikkiaan neljatoista polvea, ja Daavidista Babyloniin siirtdmiseen
neljétoista polvea, ja Babyloniin siirtdmisesta Kristukseen asti
neljatoista polvea. 18 Jeesuksen Kristuksen syntyminen oli
ndin. Kun hénen &itinsa Maria oli kihlattu Joosefille, huomattiin
h&nen ennen heiddn yhteenmenoaan olevan raskaana Pyh&sté

Hengesta. 19 Mutta kun Joosef, hdnen miehensd, oli hurskas,
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Matthetis

1 Geslachtboek van Jezus Christus, den zoon van David, den
zoon van Abraham. 2 Abraham gewon Isadk, en Isadk gewon
Jakob, en Jakob gewon Juda en zijn broeders. 3 Juda gewon
Phares en Zara bij Thamar, en Phares gewon Esron, en Esron
gewon Aram. 4 En Aram gewon Aminadab, en Aminadab gewon
Nadsson, en Nadsson gewon Salmon. 5 En Salmon gewon
Boas bij Rachab, en Boas gewon Obed bij Rutli, en Obed gewon
Jesse. 6 En Jesse gewon David, den koning. David nu gewon
Salomo bij de vrouw van Uria. 7 En Salomo gewon Rehabeam,
en Rehabeam gewon Abia, en Abia gewon Asa. 8 En Asa gewon
Josafat, en Josafat gewon Joram, en Joram gewon Ozias. 9 En
Ozias gewon Joatham, en Joatham gewon Achaz, en Achaz
gewon Hiskia. 10 En Hiskia gewon Manasse, en Manasse gewon
Amon, en Amon gewon Josias. 11 En Josias gewon Jechonias
en zijn broeders, ten tijde der wegvoering naar Babylon. 12 En
na de wegvoering naar Babyion, gewon Jechonias Salathiél, en
Salathiél gewon Zorobabel. 13 En Zorobabel gewon Abiud, en
Abiud gewon Eliakim, en Eliakim gewon Azor. 14 En Azor gewon
Sadok, en Sadok gewon Achim, en Achim gewon Eliud. 15 En
Eliud gewon Eleazar, en Eleazar gewon Mathan, en Mathan
gewon Jakob. 16 En Jakob gewon Jozef, den man van Maria, uit
wie geboren is Jezus, genaamd Christus. 17 Al de geslachten
dus van Abraham tot David zijn veertien geslachten; en van David
tot de wegvoering naar Babylon, veertien geslachten; en van
de wegvoering naar Babylon tot Christus, veertien geslachten.
18 De geboorte van Jezus Christus nu was aldus. Terwijl zijn
moeder Maria ondertrouwd was met Jozef, werd zij zwanger

bevonden uit den Heiligen Geest, éér zij samengekomen waren.
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Matthieu

1 Livre de la généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils
d'Abraham. 2 Abraham est devenu le pére d'lsaac. Isaac
est devenu le pére de Jacob. Jacob est le pére de Juda et
de ses fréres. 3 Juda engendra Pérez et Zérach par Tamar.
Pérez est le pére de Hezron. Hetsron engendra Ram. 4
Ram engendra Amminadab. Amminadab engendre Nahshon.
Nachschon engendre Salmon. 5 Salmon engendra Boaz par
Rahab. Boaz engendra Obed de Ruth. Obed est le pére de
Jessé. 6 Jessé engendra le roi David. Le roi David engendra
Salomon par celle qui avait été la femme d'Urie. 7 Salomon
engendra Roboam. Roboam engendra Abija. Abija engendra
Asa. 8 Asa devint le pére de Josaphat. Josaphat est le pére de
Joram. Joram engendre Ozias. 9 Ozias est le pere de Jotham.
Jotham est le pére d'Achaz. Achaz engendre Ezéchias. 10
Ezéchias est le pére de Manassé. Manassé est le pére d'Amon.
Amon engendre Josias. 11 Josias est le pére de Jéchonias et
de ses fréres au moment de I'exil & Babylone. 12 Apres ['exil
a Babylone, Jéchonias devint le pére de Shealtiel. Shealtiel
engendra Zerubbabel. 13 Zorobabel est devenu le pére d'Abiud.
Abiud est le pére d'Eliakim. Eliakim est pére d'Azor. 14 Azor
engendra Zadok. Zadok engendra Achim. Achim engendre Eliud.
15 Eliud est pére d'Eléazar. Eléazar engendra Matthan. Matthan
engendra Jacob. 16 Jacob engendra Joseph, époux de Marie,
de laquelle est né Jésus, appelé Christ. 17 Ainsi, toutes les
générations depuis Abraham jusqu'a David sont de quatorze
générations; depuis David jusqu'a I'exil a Babylone, quatorze
générations; et depuis la déportation a Babylone jusqu'au

Christ, quatorze générations. 18 Voici comment s'est déroulée
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Matthieu

1 Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham.
2 Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob; Jacob
engendra Juda et ses fréres; 3 Juda, de Thamar, engendra
Pharés et Zara; Pharés engendra Esron; Esron engendra Aram;
4 Aram engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;
Naasson engendra Salmon; 5 Salmon, de Rahab, engendra
Booz; Booz, de Ruth, engendra Obed; Obed engendra Jessé;
Jessé engendra le roi David. 6 David engendra Salomon, de celle
qui fut la femme d'Urie; 7 Salomon engendra Roboam; Roboam
engendra Abias; Abias engendra Asa; 8 Asa engendra Josaphat;
Josaphat engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias
engendra Joathan; Joathan engendra Achaz; Achaz engendra
Ezéchias; 10 Ezéchias engendra Manassé; Manassé engendra
Amon; Amon engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias et
ses fréres, au temps de la déportation & Babylone. 12 Et aprés la
déportation & Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel
engendra Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abiud; Abiud
engendra Eliacim; Eliacim engendra Azor; 14 Azor engendra
Sadoc; Sadoc engendra Achim; Achim engendra Eliud; 15 Eliud
engendra Eléazar; Eléazar engendra Mathan; Mathan engendra
Jacob; 16 Et Jacob engendra Joseph, I'époux de Marie, de
laquelle est né Jésus, qu'on appelle Christ. 171l y a donc en tout
quatorze générations depuis Abraham jusqu'a David, quatorze
générations depuis David jusqu'a la déportation a Babylone,
quatorze générations depuis la déportation & Babylone jusqu'au
Christ. 18 Or la naissance de Jésus-Christ arriva ainsi. Marie, sa
meére, étant fiancée a Joseph, il se trouva, avant qu'ils eussent

habité ensemble, qu'elle avait concu par la vertu du Saint-Esprit.
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Matthieu

1 Livre de la genése de Jésus-Christ, fils de David, fils
d'Abraham. 2 Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob;
Jacob engendra Juda et ses fréres; 3 Juda, de Thamar, engendra
Pharés et Zara; Pharés engendra Esron; Esron engendra Aram;
4 Aram engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;
Naasson engendra Salmon; 5 Salmon, de Rahab, engendra
Booz; Booz, de Ruth, engendra Obed; Obed engendra Jessé;
Jessé engendra le roi David. 6 David engendra Salomon, de celle
qui fut la femme d'Urie; 7 Salomon engendra Roboam; Roboam
engendra Abias; Abias engendra Asa; 8 Asa engendra Josaphat;
Josaphat engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias
engendra Joathan; Joathan engendra Achaz; Achaz engendra
Ezéchias; 10 Ezéchias engendra Manassé; Manassé engendra
Amon; Amon engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias et
ses fréres, au temps de la déportation & Babylone. 12 Et aprés la
déportation & Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel
engendra Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abiud; Abiud
engendra Eliacim; Eliacim engendra Azor; 14 Azor engendra
Sadoc; Sadoc engendra Achim; Achim engendra Eliud; 15 Eliud
engendra Eléazar; Eléazar engendra Mathan; Mathan engendra
Jacob; 16 Et Jacob engendra Joseph, I'époux de Marie, de
laquelle est né Jésus, qu'on appelle Christ. 17l y a donc en tout
quatorze générations depuis Abraham jusqu'a David, quatorze
générations depuis David jusqu'a la déportation & Babylone,
quatorze générations depuis la déportation & Babylone jusqu’au
Christ. 18 Or la naissance de Jésus-Christ arriva ainsi. Marie, sa
meére, étant fiancée a Joseph, il se trouva, avant qu'ils eussent

habité ensemble, qu'elle avait congu par la vertu du Saint-Esprit.
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Matthieu

1 Livre de la généalogie de Jésus Christ, fils de David, fils
d’Abraham: 2 Abraham engendra Isaac; et Isaac engendra
Jacob; et Jacob engendra Juda et ses fréres; 3 et Juda engendra
Pharés et Zara, de Thamar; et Pharés engendra Esrom; et
Esrom engendra Aram; 4 et Aram engendra Aminadab; et
Aminadab engendra Naasson; et Naasson engendra Salmon; 5
et Salmon engendra Booz, de Rachab; et Booz engendra Obed,
de Ruth; et Obed engendra Jessé; 6 et Jessé engendra David le
roi; et David le roi engendra Salomon, de celle [qui avait été
femme] d’Urie; 7 et Salomon engendra Roboam; et Roboam
engendra Abia; et Abia engendra Asa; 8 et Asa engendra
Josaphat; et Josaphat engendra Joram; et Joram engendra
Ozias; 9 et Ozias engendra Joatham; et Joatham engendra
Achaz; et Achaz engendra Ezéchias; 10 et Ezéchias engendra
Manassé; et Manassé engendra Amon; et Amon engendra
Josias; 11 et Josias engendra Jéchonias et ses fréres, au temps
de la transportation de Babylone; 12 et aprés la transportation de
Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; et Salathiel engendra
Zorobabel; 13 et Zorobabel engendra Abiud; et Abiud engendra
Eliakim; et Eliakim engendra Azor; 14 et Azor engendra Sadok;
et Sadok engendra Achim; et Achim engendra Eliud; 15 et Eliud
engendra Eléazar; et Eléazar engendra Matthan; et Matthan
engendra Jacob; 16 et Jacob engendra Joseph, le mari de
Marie, de laquelle est né Jésus, qui est appelé Christ. 17
Toutes les générations, depuis Abraham jusqu’a David, sont
donc 14 générations; et depuis David jusqu'a la transportation
de Babylone, 14 générations; et depuis la transportation de

Babylone jusqu’au Christ, 14 générations. 18 Or la naissance de
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Matthieu

1 Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils d’Abraham.
2 Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob; Jacob
engendra Juda et ses fréres; 3 Juda engendra de Thamar
Pharés et Zara; Pharés engendra Esrom; Esrom engendra Aram;
4 Aram engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;
Naasson engendra Salmon; 5 Salmon engendra Boaz de
Rahab; Boaz engendra Obed de Ruth; 6 Obed engendra Isai;
Isai engendra David. Le roi David engendra Salomon de la
femme d'Urie; 7 Salomon engendra Roboam; Roboam engendra
Abia; Abia engendra Asa; 8 Asa engendra Josaphat; Josaphat
engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias engendra
Joatham; Joatham engendra Achaz; Achaz engendra Ezéchias;
10 Ezéchias engendra Manassé; Manassé engendra Amon;
Amon engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias et ses
freres, au temps de la déportation & Babylone. 12 Apreés la
déportation & Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel
engendra Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abiud; Abiud
engendra Eliakim; Eliakim engendra Azor; 14 Azor engendra
Sadok; Sadok engendra Achim; Achim engendra Eliud; 15 Eliud
engendra Eléazar; Eléazar engendra Matthan; Matthan engendra
Jacob; 16 Jacob engendra Joseph, I'€poux de Marie, de laguelle
est né Jésus, qui est appelé Christ. 17 Il y a donc en tout
quatorze générations depuis Abraham jusqu'a David, quatorze
générations depuis David jusqu'a la déportation a Babylone, et
quatorze générations depuis la déportation & Babylone jusqu’au
Christ. 18 Voici de quelle maniére arriva la naissance de Jésus-
Christ. Marie, sa mére, ayant été fiancée a Joseph, se trouva

enceinte, par la vertu du Saint-Esprit, avant qu'ils eussent habité
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Matthieu

1 Le Livre de la Généalogie de Jésus-Christ, fils de David,
fils d'Abraham. 2 Abraham engendra Isaac; et Isaac engendra
Jacob; et Jacob engendra Juda, et ses fréres; 3 Et Juda engendra
Pharés et Zara, de Thamar; et Pharés engendra Esrom; et Esrom
engendra Aram; 4 Et Aram engendra Aminadab; et Aminadab
engendra Naasson; et Naasson engendra Salmon; 5 Et Salmon
engendra Booz, de Rachab; et Booz engendra Obed, de Ruth;
et Obed engendra Jessé; 6 Et Jessé engendra le Roi David; et
le Roi David engendra Salomon, de celle [qui avait été femme]
d'Urie; 7 Et Salomon engendra Roboam; et Roboam engendra
Abia; et Abia engendra Asa; 8 Et Asa engendra Josaphat; et
Josaphat engendra Joram; et Joram engendra Hozias; 9 Et
Hozias engendra Joatham; et Joatham engendra Achaz; et
Achaz engendra Ezéchias; 10 Et Ezéchias engendra Manassé;
et Manassé engendra Amon; et Amon engendra Josias; 11 Et
Josias engendra Jakim; et Jakim engendra Jéchonias, et ses
freres, vers le temps qu'ils furent transportés en Babylone. 12
Et aprés qu'ils eurent été transportés en Babylone, Jéchonias
engendra Salathiél; et Salathiél engendra Zorobabel; 13 Et
Zorobabel engendra Abiud; et Abiud engendra Eliakim; et Eliakim
engendra Azor; 14 Et Azor engendra Sadoc; et Sadoc engendra
Achim; et Achim engendra Eliud; 15 Et Eliud engendra Eléazar;
et Eléazar engendra Matthan; et Matthan engendra Jacob; 16 Et
Jacob engendra Joseph, le mari de Marie, de laquelle est né
Jésus, qui est appelé Christ. 17 Ainsi toutes les générations
depuis Abraham jusqu'a David, sont quatorze générations;
et depuis David jusqu'au temps qu'ils furent transportés en

Babylone, quatorze générations; et depuis qu'ils eurent été
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Matthieu

1 Geénéalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham. 2
Abraham engendra Isaac; Isaac, Jacob; Jacob, Juda et ses
fréres; 3 Juda, Phares et Zara, qu'il eut de Thamar; Phares,
Esrom; Esrom, Aram; 4 Aram, Aminabad; Aminabad, Naasson;
Naasson, Salmon; 5 Salmon, Booz, qu'il eut de Rahab; Booz,
Jobed, quiil eut de Ruth; 6 Jobed, Issali; Issal, le roi David. David
engendra Salomon qu'il eut de la femme d'Urie; 7 Salomon,
Roboam; Roboam, Abia; Abia, Asa; 8 Asa, Josaphat; - Josaphat,
Joram; Joram, Ozias; 9 Ozias, Joatham; Joatham, Achez; Achez,
Ezéchias; 10 Ezéchias, Manassé; Manassé, Amos; Amos,
Josias; 11 Josias, Jéchonias et ses fréres, lors de I'émigration &
Babylone. 12 Aprés I'émigration a Babylone, Jéchonias engendra
Salathiel; Salathiél, Zorobabel; 13 Zorobabel, Abioud; Abioud,
Eliacim; Eliacim, Azor; 14 Azor, Sadoc; Sadoc, Achim; Achim,
Elioud; 15 Elioud, Eléazar; Eléazar, Matthan; Matthan, Jacob; 16
Jacob, Joseph, le mari de Marie, de laquelle naquit Jésus, qu'on
appelle Christ. 17 Il y a donc, en tout, quatorze générations
d'Abraham a David; quatorze, de David a 'émigration a Babylone,
et quatorze, de I'émigration jusqu'a Christ. 18 Or, voici de quelle
maniére Jésus-Christ vint au monde. Marie, sa mére, ayant été
fiancée a Joseph, se trouva enceinte par l'effet du Saint-Esprit,
avant qu'ils eussent habité ensemble. 19 Joseph, son mari,
étant un homme de bien, et ne voulant pas I'exposer a la honte,
résolut de la répudier secrétement. 20 Il y pensait, lorsqu'un
ange du Seigneur lui apparut en songe, et lui dit: «Joseph, fils
de David, ne crains point de prendre chez toi Marie, ta femme;
car I'enfant qu'elle a congu est du Saint-Esprit. 21 Elle mettra

au monde un fils, et tu lui donneras le nom de Jésus, parce
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Matthieu

1 Livee généalogique de JESUS-CHRIST, fils de David, fils
d'Abraham. 2 Abraham fut pére d'lsaac. Isaac fut pére de Jacob.
Jacob fut pére de Juda et de ses freres. 3 Juda eut de Thamar
Pharez et Zara. Pharez fut pére d'Esrom. Esrom fut pére d'Aram.
4 Aram fut pere d'Aminadab. Aminadab fut pere de Naasson.
Naasson fut pére de Salmon. 5 Salmon eut Booz, de Rahab.
Booz eut Obed, de Ruth. Obed fut pére de Jessé. 6 Jessé fut
pére du roi David. Le roi David eut Salomon, de celle qui avait
été la femme d'Urie. 7 Salomon fut pere de Roboam. Roboam
fut pere d'Abia. Abia fut pére d'Asa. 8 Asa fut pére de Josaphat.
Josaphat fut pére de Joram. Joram fut pére d'Hosias. 9 Hosias
fut pére de Joatham. Joatham fut péere d'Achas. Achas fut pére
d'Ezéchias. 10 Ezéchias fut pére de Manassé. Manassé fut
pére d'’Amon. Amon fut pére de Josias. 11 Josias fut pére de
Joakim. Joakim fut pere de Jéchonias et de ses fréres, vers le
temps de la captivité de Babylone. 12 Et aprés la captivité de
Babylone, Jéchonias fut pere de Salathiel. Salathiel fut pére
de Zorobabel. 13 Zorobabel fut pere d'Abiud. Abiud fut pére
d'Eliakim. Eliakim fut pére d'Azor. 14 Azor fut pére de Sadoc.
Sadoc fut pére d'Achim. Achim fut pére d'Eliud. 15 Eliud fut
pére d'Eléazar. Eléazar fut pére de Matthan. Matthan fut pére
de Jacob; 16 Et Jacob fut pére de Joseph, I'époux de Marie,
de laquelle est né JESUS, appelé CHRIST. 17 Ainsi toutes les
générations depuis Abraham jusqu'a David sont en tout quatorze
générations; et depuis David jusqu'a la captivité de Babylone,
quatorze générations; et depuis la captivité de Babylone jusqu'au
Christ, quatorze générations. 18 Or, la naissance de Jésus-

Christ arriva ainsi: Marie, sa meére, ayant été fiancée a Joseph,
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Matthieu

1 Table généalogique de Jésus-Christ, fils de David, fils
d'Abraham: 2 Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob;
Jacob engendra Juda et ses fréres; 3 Juda engendra de Thamar
Pharés et Zaré; Pharés engendra Esrom; Esrom engendra Aram;
4 Aram engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;
Naasson engendra Salmon; 5 Salmon engendra Boes de
Rachab; Boes engendra Jobed de Ruth; Jobed engendra Jessé;
6 Jessé engendra le roi David. David engendra Salomon de la
femme d'Urie; 7 Salomon engendra Roboam; Roboam engendra
Abia; 8 Abia engendra Asaph; Asaph engendra Josaphat;
Josaphat engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias
engendra Joatham; Joatham engendra Achaz; Achaz engendra
Ezéchias; 10 Ezéchias engendra Manassé; Manassé engendra
Amos; Amos engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias
et ses freres, lors de la déportation de Babylone. 12 Aprés la
déportation de Babylone Jéchonias engendre Sélathiel; Sélathiel
engendre Zorobabel; 13 Zorobabel engendre Abioud; Abioud
engendra Eliacim; Eliacim engendra Azor; 14 Azor engendra
Sadoc; Sadoc engendra Achim; Achim engendra Elioud; 15
Elioud engendra Eléazar; Eléazar engendra Matthan; Matthan
engendra Jacob; 16 Jacob engendra Joseph, le mari de Marie,
de laquelle naquit Jésus qui est appelé Christ. 17 Toutes les
générations forment donc d'Abraham jusques a David, quatorze
générations, et de David jusques a la déportation de Babylone,
gquatorze générations, et de la déportation de Babylone jusques
au Christ, quatorze générations. 18 Or, voici quelle fut la
naissance du Christ Jésus: Sa mére Marie ayant été fiancée

a Joseph, avant qu'ils eussent vécu ensemble elle se trouva
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Matthieu

1 Table généalogique de Jésus-Christ, fils de David, fils
d'Abraham 2 Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob;
Jacob engendra Juda et ses fréres; 3 Juda engendra Phares
et Zara qu'il eut de Thamar; Pharés engendra Esrom; Esrom
engendra Aram; 4 Aram engendra Aminadab; Aminadab
engendra Naasson; Naasson engendra Salmon; 5 Salmon
engendra Boés, qu'il eut de Rachab; Boés engendra Jobed,
qu'il eut de Ruth; Jobed engendra Jessali; 6 Jessai engendra
David, le roi David engendra Salomon, qu'il eut de la femme
d'Urie; 7 Salomon engendra Roboam; Roboam engendra Abia;
Abia engendra Asaph; 8 Asaph engendra Josaphat; Josaphat
engendra Joram; Joram engendra Ozeia; 9 Ozeia engendra
Joatham; Joatham engendra Achaz; Achaz engendra Ezéchias;
10 Ezéchias engendra Manassé; Manassé engendra Amon;
Amon engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias et ses
fréres (c'était au temps de la déportation a Babylone). 12
Apres la déportation a Babylone: Jéchonias engendra Salathiel;
Salathiel engendra Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abioud;
Abioud engendra Eliakeim; Eliakeim engendra Azor; 14 Az6r
engendra Sadok; Sadok engendra Acheim; Acheim engendra
Elioud; 15 Elioud engendra Eléazar; Eléazar engendra Matthan;
Matthan engendra Jacob; 16 Jacob engendra Joseph, I'époux
de Marie, de laguelle est né Jésus, dit le Christ. 17 En tout donc,
d'Abraham jusqu'a David: quatorze générations. — De David
jusqu'a la déportation a Babylone: quatorze générations. — De
la déportation & Babylone jusqu'au Christ: quatorze générations.
18 Voici comment Jésus-Christ vint au monde: Marie, sa mere,

apres avoir été fiancée a Joseph et avant qu'ils eussent vécu
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Matthieu

1 Geénéalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham: 2
Abraham fut pére d'lsaac; Isaac, de Jacob; Jacob, de Juda et de
ses fréres. 3Juda eut de Thamar Pharez et Zara. Pharez fut pére
d'Esrom; Esrom, d'Aram; 4 Aram, d'’Aminadab; Aminadab, de
Naasson; Naasson, de Salmon. 5 Salmon eut de Rahab Booz.
Booz eut de Ruth Obed. 6 Obed fut pére de Jessé; Jessé, du roi
David. David fut pére de Salomon, qu'il eut de la femme d'Urie.
7 Salomon fut pére de Roboam; Roboam, d'Abia; Abia, d'Asa; 8
Asa, de Josaphat; Josaphat, de Joram; Joram, d'Ozias. 9 Ozias
fut pére de Joatham; Joatham, d'Achaz; Achaz, d'Ezéchias. 10
Ezéchias fut pére de Manassé; Manassé, d'’Amos; Amos, de
Josias. 11 Josias fut pere de Jéchonias et de ses fréres, au
temps de la déportation a Babylone. 12 Apres la déportation
a Babylone, Jéchonias fut pére de Salathiel; Salathiel, de
Zorobabel; 13 Zorobabel, d'Abiud; Abiud, d'Eliakim; Eliakim,
d'Azor. 14 Azor fut pére de Sadoc; Sadoc, d'Achim; Achini,
d'Eliud; 15 Eliud, d'Eléazar; Eléazar, de Matthan; Matthan, de
Jacob. 16 Jacob fut pere de Joseph, I'époux de Marie, de laquelle
est né Jésus, qui est appelé Christ. 17 Il'y a donc en tout, depuis
Abraham jusqu'a David, quatorze générations; depuis David
jusqu'a la déportation a Babylone, quatorze générations; et de la
déportation a Babylone jusqu'au Christ, quatorze générations.
18 Voici comment arriva la naissance de Jésus-Christ: Marie, sa
mére, ayant été fiancée a Joseph, se trouva avoir congu par la
vertu de I'Esprit saint, avant qu'ils eussent habité ensemble.
19 Alors Joseph, son époux, qui était homme de bien et ne
voulait pas I'exposer a la honte, résolut de la répudier sans bruit.

20 Mais, comme il y pensait, voici qu'un ange du Seigneur lui
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1 Livre de la généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils
d'Abraham. 2 Abraham engendra Isaac. Isaac engendra Jacob.
Jacob engendra Juda et ses fréres. 3 Juda engendra de Thamar,
Pharés et Zara. Pharés engendra Esron. Esron engendra Aram.
4 Aram engendra Aminadab. Aminadab engendra Naasson.
Naasson engendra Salmon. 5 Salmon engendra de Rahab,
Booz. Booz engendra de Ruth, Obed. Obed engendra Jessé. Et
Jessé engendra David, roi. 6 David, roi, engendra Salomon,
de celle qui fut femme d'Urie. 7 Salomon engendra Roboam.
Roboam engendra Abias. Abias engendra Asa. 8 Asa engendra
Josaphat. Josaphat engendra Joram. Joram engendra Ozias. 9
Ozias engendra Joatham. Joatham engendra Achaz. Achaz
engendra Ezéchias. 10 Ezéchias engendra Manassé. Manassé
engendra Amon. Amon engendra Josias. 11 Josias engendra
Jéchonias et ses fréres vers la transmigration de Babylone. 12
Et apres la transmigration de Babylone, Jéchonias engendra
Salathiel. Salathiel engendra Zorobabel. 13 Zorobabel engendra
Ahiud. Ahiud engendra Eliacim. Eliacim engendra Azor. 14 Azor
engendra Sadoc. Sadoc engendra Achim. Achim engendra Eliud.
15 Eliud engendra Eléazar. Eléazar engendra Mathan. Mathan
engendra Jacob. 16 Et Jacob engendra Joseph, époux de Marie,
de laguelle est né Jésus, qui est appelé Christ. 17 Il y a donc en
tout, d’Abraham jusqu'a David, quatorze générations; de David
jusgu’a la transmigration de Babylone, quatorze générations;
et de la transmigration de Babylone jusqu’au Christ, quatorze
générations. 18 Or telle fut la naissance du Christ: Marie, sa
meére, étant fiancée a Joseph, avant qu'ils vinssent ensemble, il

se trouva qu'elle avait congu de I'Esprit-Saint. 19 Mais Joseph,
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Maatosa

1 Dawite na, Abrame na gidida Yesus Kristosa yeletetha
zarkey hayssappe kaalizayssa 2 Abiramey Yisaga yelides.
Yisagay Yagoobe yelides. Yaqobey Yudane iza ishata yelides.
3 Yuday Timarippe Faresane Zara yelides. Faresy Asrome
yelides. Asromey Arame yelides. 4 Aramey Aminadabe yelides.
Aminadabey Ne7asone Yelides. Ne7asoney Selimone yelides.
5 Selimoney Bo7eze Ere7abippe yelides. Bo7ezey Urutippe
Iyobede yelides. lyobedey Iseye yelides. 6 Iseyey kawo Dawite
yelides. Dawitey Oriyo machcheyfe Solomone yelides. 7
Solomoney Robi7ame yelides. Robi7amey Aabbiya yelides.
Aabbiyaykka Aasafe yelides. 8 Asafey Yosafaxxe yelides.
Yosafaxxey lyorame yelides. lyoramey Oziyane yelides. 9
Oziyaney lyoatamme yelides, lyoatamey Akaze yelides, Akazey
Hizqassa yelides. 10 Hizqassay Minasse yelides, Minassey
Ammoxe yelides, Amoxxeykka Yosiyasa yelides. 11 Yosiyasay
Babiloone di7o layth Ikoniyanene iza ishata yelides. 12 Babiloone
di7oppe guye Ikkoniyaney Salatiyale yelides, Salatiyaleykka
Zarubabele yelides, 13 Zerubabeley Abiyodde yelides, Abiyodey
Eliyaggemme yelides, Eliyaggemmey Azare yelides. 14 Azarey
Sadeqqe yelides, Sadogqgey Akimme yelides, Akimeykka Eliyodde
yelides, 15 Eliyodey Alazare Yelidess, Alazarey Matane yelides,
Mataney Yaqqobbe yelides. 16 Yagoobeykka Kirstosa getetidaysa
Yesusa yelida Maramo ekana gigisida Yosefo yelides. 17 Hesa
gish Abirameppe yidi Dawite gakanas tamane oydu yeleteth,
gasse Dawiteppe Babiloone di7o wode gakanas taammane
oydu yeleteth, Babiloone di7oppe Kirstossa yeleteth gakanas
tamane oydu yeleteth gidana. 18 Yesus Kirstosa yeletetha tarikey

hessa mala; iza ayeya Marama Yosefos gigista utada dishin
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Matthaeus

1 Dies ist das Buch der Geschichte Jesu Christi, des Sohnes
Davids, des Sohnes Abrahams. 2 Abraham war der Vater Isaaks.
Isaak war der Vater Jakobs. Jakob war der Vater Judas und
seiner Briider. 3 Juda war — durch Thamar — der Vater des
Perez und Serah. Perez war der Vater Hezrons. Hezron war der
Vater Rams. 4 Ram war der Vater Aminadabs. Aminadab war
der Vater Nahessons. Nahesson war der Vater Salmas. 5 Salma
war — durch Rahab — der Vater des Boas. Boas war — durch
Ruth — der Vater Obeds. Obed war der Vater Isais. 6 Isai war
der Vater des Konigs David. David war — durch Urias Witwe
— der Vater Salomos. 7 Salomo war der Vater Rehabeams.
Rehabeam war der Vater Abias. Abia war der Vater Asas. 8 Asa
war der Vater Josafats. Josafat war der Vater Jorams. Joram
war der Vater Usias. 9 Usia war der Vater Jotams. Jotam war
der Vater des Ahas. Ahas war der Vater Hiskias. 10 Hiskia war
der Vater Manasses. Manasse war der Vater Amons. Amon war
der Vater Josias. 11 Josia wurde der Vater Jechonjas und seiner
Brider zur Zeit der Wegflihrung nach Babylon. 12 Nach der
Wegftihrung nach Babylon wurde Jechonja der Vater Sealthiels.
Sealthiel war der Vater Serubabels. 13 Serubabel war der Vater
Abiuds. Abiud war der Vater Eljakims. Eljakim war der Vater
Asors. 14 Asor war der Vater Zadoks. Zadoks war der Vater
Achims. Achim war der Vater Eliuds. 15 Eliud war der Vater
Eleasars. Eleasar war der Vater Matthans. Matthan war der
Vater Jakobs. 16 Jakob war der Vater Josefs, des Mannes der
Maria. Maria aber ist die Mutter jenes Jesus, der den Namen
Christus tragt. 17 Alle Geschlechter von Abraham bis David

betragen vierzehn. Auch von David bis zu der Wegfnhrung
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Matthaeus

1 Buch des Geschlechts Jesu Christi, des Sohnes Davids,
des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte Isaak; Isaak aber
zeugte Jakob, Jakob aber zeugte Juda und seine Briider; 3
Juda aber zeugte Phares und Zara von der Thamar; Phares
aber zeugte Esrom, Esrom aber zeugte Aram, 4 Aram aber
zeugte Aminadab, Aminadab aber zeugte Nahasson, Nahasson
aber zeugte Salmon, 5 Salmon aber zeugte Boas von der
Rahab; Boas aber zeugte Obed von der Ruth; Obed aber zeugte
Jesse, 6 Jesse aber zeugte David, den Konig. David aber
zeugte Salomon von der, die Urias Weib gewesen; 7 Salomon
aber zeugte Roboam, Roboam aber zeugte Abia, Abia aber
zeugte Asa, 8 Asa aber zeugte Josaphat, Josaphat aber zeugte
Joram, Joram aber zeugte Osia, 9 Osia aber zeugte Joatham,
Joatham aber zeugte Achas, Achas aber zeugte Ezekia, 10
Ezekia aber zeugte Manasse, Manasse aber zeugte Amon,
Amon aber zeugte Josia, 11 Josia aber zeugte Jechonia und
seine Brider um die Zeit der Wegftihrung nach Babylon. 12 Nach
der Wegfiihrung nach Babylon aber zeugte Jechonia Salathiel,
Salathiel aber zeugte Zorobabel, 13 Zorobabel aber zeugte
Abiud, Abiud aber zeugte Eliakim, Eliakim aber zeugte Asor, 14
Asor aber zeugte Zadok, Zadok aber zeugte Achim, Achim aber
zeugte Eliud, 15 Eliud aber zeugte Eleasar, Eleasar aber zeugte
Matthan, Matthan aber zeugte Jakob, 16 Jakob aber zeugte
Joseph, den Mann der Maria, von welcher Jesus geboren wurde,
der Christus genannt wird. 17 So sind nun alle Geschlechter
von Abraham bis auf David vierzehn Geschlechter, und von
David bis zur Wegfiihrung nach Babylon vierzehn Geschlechter,

und von der Wegfiihrung nach Babylon bis auf den Christus
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Matthaeus

1 Buch des Geschlechts Jesu Christi, des Sohnes Davids,
des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte Isaak; Isaak aber
zeugte Jakob, Jakob aber zeugte Juda und seine Briider; 3 Juda
aber zeugte Phares und Zara von der Thamar; Phares aber
zeugte Esrom, Esrom aber zeugte Aram, 4 Aram aber zeugte
Aminadab, Aminadab aber zeugte Nahasson, Nahasson aber
zeugte Salmon, 5 Salmon aber zeugte Boas von der Rahab;
Boas aber zeugte Obed von der Ruth; Obed aber zeugte Isai, 6
Isai aber zeugte David, den Kénig. David aber zeugte Salomon
von der, die Urias Weib gewesen; 7 Salomon aber zeugte
Roboam, Roboam aber zeugte Abia, Abia aber zeugte Asa, 8
Asa aber zeugte Josaphat, Josaphat aber zeugte Joram, Joram
aber zeugte Osia, 9 Osia aber zeugte Joatham, Joatham aber
zeugte Achas, Achas aber zeugte Ezekia, 10 Ezekia aber zeugte
Manasse, Manasse aber zeugte Amon, Amon aber zeugte
Josia, 11 Josia aber zeugte Jechonia und seine Briider um die
Zeit der Wegfiihrung nach Babylon. 12 Nach der Wegfiihrung
nach Babylon aber zeugte Jechonia Salathiel, Salathiel aber
zeugte Zorobabel, 13 Zorobabel aber zeugte Abiud, Abiud aber
zeugte Eliakim, Eliakim aber zeugte Asor, 14 Asor aber zeugte
Zadok, Zadok aber zeugte Achim, Achim aber zeugte Eliud,
15 Eliud aber zeugte Eleasar, Eleasar aber zeugte Matthan,
Matthan aber zeugte Jakob, 16 Jakob aber zeugte Joseph,
den Mann der Maria, von welcher Jesus geboren wurde, der
Christus genannt wird. 17 So sind nun alle Geschlechter von
Abraham bis auf David vierzehn Geschlechter, und von David
bis zur Wegftihrung nach Babylon vierzehn Geschlechter, und

von der Wegfilhrung nach Babylon bis auf den Christus vierzehn
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Matthaeus

1 Stammbaum Jesu Christi, des Sohnes Davids, des Sohnes
Abrahams. 2 Von Abraham stammt Isaak ab, von Isaak Jakob,
von Jakob Juda und dessen Briider, 3von Juda und der Thamar
Phares und Zara, von Phares Esron, von Esron Aram, 4von
Aram Aminadab, von Aminadab Naasson, von Naasson Salmon,
5von Salmon und der Rachab Booz, von Booz und der Ruth
Obed, von Obed Jesse, 6von Jesse David, der Konig. Von David
und des Urias Weib stammt Salomon, 7 von Salomon Roboam,
von Roboam Abias, von Abias Asa, 8von Asa Josaphat, von
Josaphat Joram, von Joram Ozias, 9 von Ozias Joatham,
von Joatham Achas, von Achas Ezechias, 10 von Ezechias
Manasses, von Manasses Amon, von Amon Josias, 11 von
Josias Jechonias und dessen Briider zur Zeit der babylonischen
Gefangenschaft. 12 Nach der babylonischen Gefangenschaft
ward Jechonias der Vater des Salathiel; von Salathiel stammt
Zorobabel, 13 von Zorobabel Abiud, von Abiud Eliakim, von
Eliakim Azor, 14 von Azor Sadok, von Sadok Achim, von Achim
Eliud, 15 von Eliud Eleazar, von Eleazar Matthan, von Matthan
Jakob, 16 von Jakob Joseph, der Mann Marias. Aus dieser ward
Jesus geboren, der Christus genannt wird. 17 Es sind demnach
im ganzen von Abraham bis David 14 Geschlechter, von David
bis zur babylonischen Gefangenschaft vierzehn Geschlechter,
von der babylonischen Gefangenschaft bis auf Christus vierzehn
Geschlechter. 18 Mit der Geburt Jesu Christi verhielt es sich
also: Maria, seine Mutter, war mit Joseph verlobt. Da fand
es sich, noch ehe sie zusammenwohnten, dafd sie durch den
Heiligen Geist empfangen hatte. 19 Indes Joseph, ihr Mann,

war rechtlich denkend und wollte sie nicht bloRstellen, und so
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Matthaeus

1 Stammbaum Jesus Christus', des Sohnes Davids, des Sohnes
Abrahams: 2 Abraham zeugte den Isaak, Isaak aber zeugte
den Jakob, Jakob aber zeugte den Juda und seine Briider, 3
Juda aber zeugte den Pares und den Zarah von der Thamar,
Pares aber zeugte den Hesron, Hesron aber zeugte den Aram,
4 Aram aber zeugte den Aminadab, Aminadab aber zeugte den
Nahesson, Nahesson aber zeugte den Salmon, 5 Salmon aber
zeugte den Boas von der Rahab, Boas aber zeugte den Obed
von der Ruth, Obed aber zeugte den Isai, 6 Isai aber zeugte den
David, den Koénig. David aber zeugte den Salomo von der Frau
des Uria, 7 Salomo aber zeugte den Rehabeam, Rehabeam
aber zeugte den Abia, Abia aber zeugte den Assa, 8 Assa
aber zeugte den Josaphat, Josaphat aber zeugte den Joram,
Joram aber zeugte den Usia, 9 Usia aber zeugte den Jotham,
Jotham aber zeugte den Ahas, Ahas aber zeugte den Hiskia, 10
Hiskia aber zeugte den Manasse, Manasse aber zeugte den
Amos, Amos aber zeugte den Josia, 11 Josia aber zeugte den
Jechonia und seine Brider im babylonischen Exil. 12 Nach
dem babylonischen Exil aber zeugte Jechonia den Selathiel,
Selathiel aber zeugte den Serubabel, 13 Serubabel aber zeugte
den Abiud, Abiud aber zeugte den Eliakim, Eliakim aber zeugte
den Asor, 14 Asor aber zeugte den Zadok, Zadok aber zeugte
den Achim, Achim aber zeugte den Eliud, 15 Eliud aber zeugte
den Eleasar, Eleasar aber zeugte den Mattan, Mattan aber
zeugte den Jakob, 16 Jakob aber zeugte den Joseph, den
Mann der Maria, von welcher Jesus, welchen man Christus
heil3t, geboren ist. 17 So sind es nun im ganzen von Abraham

bis David zusammen vierzehn Geschlechter, und von David

Matthaeus 1965



Matthaeus

1 Dies ist das Buch von der Geburt Jesu Christi, der da ist
ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugete
Isaak. Isaak zeugete Jakobh. Jakob zeugete Juda und seine
Brider. 3 Juda zeugete Pharez und Saram von der Thamar.
Pharez zeugete Hezron. Hezron zeugete Ram. 4 Ram zeugete
Aminadab. Aminadab zeugete Nahasson. Nahasson zeugete
Salma. 5 Salma zeugete Boas von der Rahab. Boas zeugete
Obed von der Ruth. Obed zeugete Jesse. 6 Jesse zeugete
den Konig David. Der Konig David zeugete Salomo von dem
Weibe des Uria. 7 Salomo zeugete Roboam. Roboam zeugete
Abia. Abia zeugete Assa. 8 Assa zeugete Josaphat. Josaphat
zeugete Joram. Joram zeugte Osia. 9 Osia zeugete Jotham.
Jotham zeugete Achas. Achas zeugete Ezechia. 10 Ezechia
zeugete Manasse. Manasse zeugete Amon. Amon zeugete
Josia. 11 Josia zeugete Jechonia und seine Brider um die Zeit
der babylonischen Gefangenschaft. 12 Nach der babylonischen
Gefangenschaft zeugete Jechonia Sealthiel. Sealthiel zeugete
Zorobabel. 13 Zorobabel zeugete Abiud. Abiud zeugete Eliachim.
Eliachim zeugete Asor. 14 Asor zeugete Zadoch. Zadoch zeugete
Achin. Achin zeugete Eliud. 15 Eliud zeugete Eleasar. Eleasar
zeugete Matthan. Matthan zeugete Jakob. 16 Jakob zeugete
Joseph, den Mann Marias, von welcher ist geboren Jesus,
der da heiRRet Christus. 17 Alle Glieder von Abraham bis auf
David sind vierzehn Glieder. Von David bis auf die babylonische
Gefangenschaft sind vierzehn Glieder. Von der babylonischen
Gefangenschaft bis auf Christum sind vierzehn Glieder. 18 Die
Geburt Christi war aber also getan. Als Maria, seine Mutter, dem

Joseph vertrauet war, ehe er sie heimholete, erfand sich's, dal3
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Matthaeus

1 Dies ist das Buch von der Geburt Jesu Christi, der da ist
ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte
Isaak. Isaak zeugte Jakob. Jakob zeugte Juda und seine Briider.
3 Juda zeugte Perez und Serah von Thamar. Perez zeugte
Hezron. Hezron zeugte Ram. 4 Ram zeugte Amminadab.
Amminadab zeugte Nahesson. Nahesson zeugte Salma. 5
Salma zeugte Boas von der Rahab. Boas zeugte Obed von der
Ruth. Obed zeugte Jesse. 6 Jesse zeugte den K6nig David.
Der Konig David zeugte Salomo von dem Weib des Uria. 7
Salomo zeugte Rehabeam. Rehabeam zeugte Abia. Abia zeugte
Asa. 8 Asa zeugte Josaphat. Josaphat zeugte Joram. Joram
zeugte Usia. 9 Usia zeugte Jotham. Jotham zeugte Ahas. Ahas
zeugte Hiskia. 10 Hiskia zeugte Manasse. Manasse zeugte
Amon. Amon zeugte Josia. 11 Josia zeugte Jechonja und seine
Briider um die Zeit der babylonischen Gefangenschaft. 12 Nach
der babylonischen Gefangenschaft zeugte Jechonja Sealthiel.
Sealthiel zeugte Serubabel. 13 Serubabel zeugte Abiud. Abiud
zeugte Eliakim. Eliakim zeugte Asor. 14 Asor zeugte Zadok.
Zadok zeugte Achim. Achim zeugte Eliud. 15 Eliud zeugte
Eleasar. Eleasar zeugte Matthan. Matthan zeugte Jakob. 16
Jakob zeugte Joseph, den Mann Marias, von welcher ist geboren
Jesus, der da heifdt Christus. 17 Alle Glieder von Abraham
bis auf David sind vierzehn Glieder. Von David bis auf die
Gefangenschaft sind vierzehn Glieder. Von der babylonischen
Gefangenschatt bis auf Christus sind vierzehn Glieder. 18 Die
Geburt Christi war aber also getan. Als Maria, seine Mutter,
dem Joseph vertraut war, fand sich's ehe er sie heimholte, dai3

sie schwanger war von dem heiligen Geist. 19 Joseph aber,
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Matthaeus

1 Stammbaum Jesu Christi, des Sohnes Davids, des Sohnes
Abrahams: 2 Abraham war der Vater Isaaks; Isaak der Vater
Jakobs; Jakob der Vater Judas und seiner Briider; 3 Juda
war der Vater des Phares und des Zara, deren Mutter Thamar
war; Phares war der Vater Esroms; Esrom der Vater Arams; 4
Aram der Vater Aminadabs; Aminadab der Vater Naassons;
Naasson der Vater Salmons; 5 Salmon der Vater des Boas,
dessen Mutter Rahab war; Boas der Vater Obeds, dessen Mutter
Ruth war; Obed war der Vater Isais; 6 Isai war der Vater des
Kénigs David. David war der Vater Salomos, dessen Mutter
(Bathseba) die Frau Urias gewesen war; 7 Salomo war der
Vater Rehabeams; Rehabeam der Vater Abias; Abia der Vater
Asas; 8 Asa der Vater Josaphats; Josaphat der Vater Jorams;
Joram der Vater Ussias; 9 Ussia der Vater Jothams; Jotham
der Vater des Ahas; Ahas der Vater Hiskias; 10 Hiskia der
Vater Manasses; Manasse der Vater des Amon; Amon der Vater
Josias; 11 Josia der Vater Jechonjas und seiner Briider zur Zeit
der Wegflihrung nach Babylon. 12 Nach der babylonischen
Gefangenschaft war Jechonja der Vater Salathiels; Salathiel
der Vater Serubabels; 13 Serubabel der Vater Abihuds; Abihud
der Vater Eljakims; Eljakim der Vater Azors; 14 Azor der Vater
Sadoks; Sadok der Vater Achims; Achim der Vater Elihuds; 15
Elihud der Vater Eleasars; Eleasar der Vater Matthans; Matthan
der Vater Jakobs; 16 Jakob der Vater Josephs, des Ehemannes
der Maria, von welcher Jesus geboren ward, der da Christus
genannt wird. 17 Man sieht: von Abraham bis David sind es im
ganzen vierzehn Geschlechter, von David bis zur babylonischen

Gefangenschaft ebenfalls vierzehn Geschlechter, endlich von
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Matthaeus

1 Geschlechtsregister Jesu, des Messias, des Sohnes Davids,
des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte Isaak zeugte Jakob;
Jakob zeugte Juda und seine Briider; 3 Juda zeugte Pharesz
und Zara von der Thamar; Pharez zeugte Ersoff; Ersoff zeugte
Arm; 4 Arm zeugte Aminadob; Aminadab zeugte Nahasson;
Nahasson zeugte Salmon; 5 Salmon zeugte Boas von der
Rahab; Boas zeugte den Obed von der Ruth; Obed zeugte
Jesse; 6 Jesse zeugte David, den Kénig; David, der Kénig,
zeugte Salomon von dem Weibe Urias; 7 Salomon zeugte
Roboan; Roboan zeugte Abia; Abia zeugte Asa; 8 Asa zeugte
Josaphat; Josaphat zeugte Joram; Joram zeugte Osias; 9
Osias zeugte Joatham; Joatham zeugte Achas; Achas zeugte
Ezechias; 10 Ezechias zeugte Manasse; Manasse zeugte Amon;
Amon zeugte Josias; 11 Josias zeugte Jechonias und seine
Briider, zur Zeit der babylonischen Wegflinrung. 12 Nach der
babylonischen Wegflihrung zeugte Jechonias Saalthiel; Saalthiel
zeugte Zorobabel; 13 Zorobabel zeugte Abiud; Abiud zeugte
Eliakim zeugte Azor; 14 Azor zeugte Zadok; Zadok zeugte
Achim; Achim zeugte Elim; 15 Elim zeugte Eleazar; Eleazar
zeugte Matthan; Matthan zeugte Jakob; 16 Jakob zeugte Joseph,
dem Mann der Maria, von welcher Jesus, genannt der Messias,
geboren wurde. 17 Alle Geschlechter von Abraham bis auf David
sind vierzehn Geschlechter; und von David bis zur babylonischen
Wegflihrung vierzehn Geschlechter; und von der babylonischen
Wegfiihrung bis auf den Messias vierzehn Geschlechter. 18 Jesu,
des Messias Geburt war aber also: Als ndmlich seine Mutter
Maria dem Joseph vertraut war, ehe sie zusammen kamen, ward

sie schwanger erfunden von heiligem Geist. 19 Joseph aber, ihr
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Matthaeus

1 Geschlechtsregister Jesu Christi, des Sohnes Davids, des
Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte den Isaak, Isaak zeugte
den Jakob, Jakob zeugte den Juda und seine Briider, 3 Juda
zeugte den Phares und den Zara mit der Tamar, Phares zeugte
den Esrom, Esrom zeugte den Aram, 4 Aram zeugte den
Aminadab, Aminadab zeugte den Nahasson, Nahasson zeugte
den Salmon, 5 Salmon zeugte den Boas mit der Rahab, Boas
zeugte den Obed mit der Ruth, Obed zeugte den Jesse, 6 Jesse
zeugte den Konig David. Der Kénig David zeugte den Salomo mit
dem Weibe Urias, 7 Salomo zeugte den Rehabeam, Rehabeam
zeugte den Abia, Abia zeugte den Asa, 8 Asa zeugte den
Josaphat, Josaphat zeugte den Joram, Joram zeugte den Usia,
9 Usia zeugte den Jotam, Jotam zeugte den Ahas, Ahas zeugte
den Hiskia, 10 Hiskia zeugte den Manasse, Manasse zeugte den
Amon, Amon zeugte den Josia, 11 Josia zeugte den Jechonja
und dessen Briider, zur Zeit der Ubersiedelung nach Babylon.
12 Nach der Ubersiedelung nach Babylon zeugte Jechonia den
Salatiel. Salatiel zeugte den Serubbabel, 13 Serubbabel zeugte
den Abiud, Abiud zeugte den Eliakim, Eliakim zeugte den Azor,
14 Azor zeugte den Sadok, Sadok zeugte den Achim, Achim
zeugte den Eliud, 15 Eliud zeugte den Eleazar, Eleazar zeugte
den Mattan, Mattan zeugte den Jakob, 16 Jakob zeugte den
Joseph, den Mann der Maria, von welcher geboren ist Jesus,
der genannt wird Christus. 17 So sind es nun von Abraham
his auf David insgesamt vierzehn Glieder; und von David bis
zur Ubersiedelung nach Babylon vierzehn Glieder; und von der
Ubersiedelung nach Babylon bis auf Christus vierzehn Glieder.

18 Die Geburt Jesu Christi aber war also: Als seine Mutter Maria
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Matthaeus

1 Das Buch von der Geburt Jesu Christi, des Sohnes Davids,
des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte Isaak. Isaak aber
zeugte Jakob. Jakob aber zeugte Judas und seine Briider. 3
Judas aber zeugte Phares und Zara von der Thamar. Phares
aber zeugte Esrom. Esrom aber zeugte Aram. 4 Aram aber
zeugte Aminadab. Aminadab aber zeugte Naasson, Naasson
aber zeugte Salmon. 5 Salmon aber zeugte Boas von der
Rachab. Boas aber zeugte Obed von der Ruth, Obed aber
zeugte den Jesse. 6 Jesse aber zeugte den Konig David. Aber
der Kénig David zeugte Salomoh von dem Weibe des Uriah. 7
Salomoh aber zeugte Roboam. Roboam aber zeugte Abia. Abia
aber zeugte Asa. 8 Asa aber zeugte Josaphat. Josaphat aber
zeugte Joram. Joram aber zeugte Osiah. 9 Osiah aber zeugte
Joatham. Joatham aber zeugte Achas. Achas aber zeugte
Ezechias. 10 Ezechias aber zeugte Manasseh. Manasseh aber
zeugte Amon. Amon aber zeugte Josias. 11 Josias aber zeugte
Jechonjas und seine Briider zur Zeit der Umsiedelung nach
Babylon. 12 Nach der Umsiedelung nach Babylon aber zeugte
Jechonjas den Salathiel, Salathiel aber zeugte Zorobabel. 13
Zorobabel aber zeugte Abiud. Abiud aber zeugte Eliakim. Eliakim
aber zeugte Azor. 14 Azor aber zeugte Zadok. Zadok aber
zeugte Achim. Achim aber zeugte Eliud. 15 Eliud aber zeugte
Eleasar. Eleasar aber zeugte Matthan. Matthan aber zeugte
Jakob. 16 Jakob aber zeugte Joseph, den Mann der Maria, von
welcher Jesus, Der da heif3t Christus, geboren ward. 17 Alle
die Geschlechter nun von Abraham bis David sind vierzehn
Geschlechter; und von David bis zur Umsiedelung nach Babylon

vierzehn Geschlechter; und von der Umsiedelung nach Babylon
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Mathayo

1 Maya ni maandiko makonii riiciaro riiria Jesti Kristi,
miirti wa Daudi, miirQi wa Iburahimu oimire: 2 Iburahimu
aari ithe wa Isaaka, nake Isaaka aari ithe wa Jakubu, nake
Jakubu aari ithe wa Juda na ariii a ithe, 3 nake Juda aari
ithe wa Perezu na Zera, aria nyina wao aari Tamaru, nake
Perezu aari ithe wa Hezironi, nake Hezironi aari ithe
wa Ramu, 4 nake Ramu aari ithe wa Aminadabu, nake
Aminadabu aari ithe wa Nahashoni, nake Nahashoni aari
ithe wa Salimoni, 5 nake Salimoni aari ithe wa Boazu,
{irfa nyina aari Rahabu, nake Boazu aarfi ithe wa Obed,i,
{iria nyina aari Ruthu, nake Obedi aarf ithe wa Jesii, 6
nake Jesii aari ithe wa Miithamaki Daudi. Daudi aari ithe
wa Solomoni, {iria nyina aari mitumia wa Uria, 7 nake
Solomoni aari ithe wa Rehoboamu, nake Rehoboamu aari
ithe wa Abija, nake Abija aari ithe wa Asa, 8 nake Asa
aari ithe wa Jehoshafatu, nake Jehoshafatu aarfi ithe wa
Joramu, nake Joramu aari ithe wa Uzia, 9 nake Uzia aari
ithe wa Jothamu, nake Jothamu aari ithe wa Ahazu, nake
Ahazu aarf ithe wa Hezekia, 10 nake Hezekia aarfi ithe wa
Manase, nake Manase aari ithe wa Amoni, nake Amoni
aari ithe wa Josia, 11 nake Josia aarf ithe wa Jekonia na
arili a ithe, hindi iria andii maatahirwo, magitwarwo
Babuloni. 12 Thuutha wa glitahwo, magitwarwo kiiu
Babuloni: Jekonia aari ithe wa Shealitieli, nake Shealitieli
aari ithe wa Zerubabeli, 13 nake Zerubabeli aari ithe
wa Abihudu, nake Abihudu aari ithe wa Eliakimu, nake
Eliakimu aari ithe wa Azoro, 14 nake Azoro aari ithe

wa Zadoku, nake Zadoku aari ithe wa Akimu, nake
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Maatoosa

1 Hayssafe kaallidi xaafettidayssi Dawite na7a Abrahaame na7a
gidida Yesuus Kiristtoosa yeletethaa. 2 Abrahamey Yisaaga
yelis; Yisaaqi Yaygooba yelis; Yayqoobi Yihudanne iya ishata
yelis; 3 Yihudi Ti7imaarippe Faaresenne Zaara yelis; Faaresi
Esiroome yelis; Esiroomey Raame yelis; 4 Raamey Aminaadabe
yelis; Aminaadabey Na7asoone yelis; Na7asooney Salmoona
yelis; 5 Salmooney Ra7abippe Boo7eze yelis; Boo7ezi Urutippe
lyobeede yelis; lyobeedi Isseyye yelis; 6 Isseyyey kawuwa
Dawite yelis; Dawitey koyro Ooriyo machcheefe Solomone yelis;
7 Solomoney Robi7aame yelis; Robi7aamey Abiya yelis; Abiyey
Asaafe yelis; 8 Asaafi lyosaafexe yelis; lyosaafixey lyoraame
yelis; lyoraamey Ooziyane yelis; 9 Ooziyaney lyo7atame yelis;
lyo7atamey Akkaza yelis; Akkazi Hizigiyasa yelis; 10 Hizigiyasi
Minaase yelis; Minaasey Amoona yelis; Amooni lyosiyaasa
yelis; 11 Isra7eele asay di7ettidi Babiloone biittaa bida wode
lyosiyaasi Ikoniyananne iya ishata yelis. 12 Babiloone biitta
Isra7eele asay di7ettidi bidaappe guye Ikoniyaani Selaatiyale
yelis. Selaatiyaley Zerubaabela yelis; 13 Zerubaabeli Abdiyu yelis;
Abdiyuy Eliyaageme yelis; Eliyaagemey Azaara yelis; 14 Azaari
Sadooge yelis; Sadoogey Akiime yelis; Akiimey Eliyuuda yelis;
15 Eliyuudi Alaazara yelis; Alaazari Maatane yelis; Maataney
Yayqooba yelis; 16 Yayqoobi Yoosefa yelis; Yoosefi Kiristtoosa
giya Yesuusa yelida Mayraami azina. 17 Hiza, yeletethay
Abrahameppe Dawite gakkanaw tammanne oydda. Dawiteppe
bidi Babiloone di7uwa gakkanaw tammanne oydda. Babiloone
di7uwappe bidi Kiristtoosa gakkanaw tammanne oyddu yeletethi
gidees. 18 Yesuus Kiristtoosa yeletethaa taarikey hayssafe

kaalleyssa. lya aaya Mayraama Yoosefas oyshetta de7ashe

Maatoosa 11



Matio

1 Matiyu Jesu Kilisiti yaajanba yela togida ye ne. Jesu
Kilisiti den tie Dafidi bijua, leni Abalahama bijua. 2
Abalahama den mali isaaka, Isaaka n maa Jakoabo,
Jokoabo n maa Juda len o cianba leni o waamu. 3Juda
den taa Tamala ki mali Peletisa leni Sela, Peletisa n maa
Etilona, Ftilona n maa Alama, 4 Alama n maa Abinadabi,
Abinadabi n maa Nasona, Nasona n maa Salimono, 5
Salimono den taa Lahaba ki mali Boasa. Boasa den taa
Luta ki mali Obedi, 6 Obedi n maa Isayi, Isayi n maa o
bado Dafidi. Dafidi den taa Uli pua ki mali Salomono, 7
Salomono n maa Loboami, Loboami n maa Abia, Abia n
maa Asa, 8 Asa n maa Josafati, Josafati n maa Yolami,
Yolami n maa Osiasi, 9 Osiasi n maa Yotami, Yotami
n maa Akasi, Akasi n maa Esekiasi, 10 Esekiasi n maa
Manase, Manase n maa Amoni, Amoni n maa Josiasi, 11
Josiasi n maa Jekonia leni o waamu, Babilona yaaba n
den paadi Isalele yaaba ya yogunu, ki cuo ba ki gedini ti
yonbidi bi diema nni 12 Isalele yaaba yonbidi Babilona
diema nni n pendi, Jekonia den mali Salitieli, Salitieli n
maa Solobabeli, 13 Solobabeli n maa Abiyudi, Abiyudi
n maa Eliakimi, Eliakimi n maa Asolo, 14 Asolo n maa
Sodaka, Sodaka n maa Akimi, Akimi n maa Eliyudi, 15
Eliyudi n maa Eleyasala, Eleyasala n maa Matana, Matana
n maa Jakobo, 16 Jakobo n maa Josefi, Maliyama calo, yua
n den mali Jesu ke bi yini o Kilisiti. 17 A ya coadi ki cili
Abalahama ki ya caa hali Dafidi, li pia piiga n nifiima naa.
Ki cili Dafidi ki ya caa hali Babilona cuonu mo, piiga n

nifiima naa. Ki cili Isalele yaaba yonbidi Babilina diema

Matio 11



Matiewo

1 Abalahama biga, jakobo biga, JESU kiristu yajanba yela
n ne: 2 Abalahama mali Isaka; Isaka i mali Jakobo; Jakobo
f mali Juda yeni o ninjaba; 3 Juda bo taa Tamaar, ki
mali Fares yeni Saara; Fares i mali Esrom; Esrom 1 mali
Aram; 4 Aram A mali Aminadab; Aminadab 1 mali Naason;
Naason A mali Salmon; 5 Salmon 1 taa Rahab, ki mali
Boas; Boas 11 taa Rut ki mali Obed; 6 Obed ti mali Isayi;
Isayi i mali Dafid; O badciamo Dafid n taa Uri denpua, ki
mali Salomon; 7 Salomon i mali Robuam; Robuam i mali
Abia; Abiya ti mali Asa; 8 Asa ti mali Josafat; Josafat i
mali Joram; Joram 1 mali Osiyas; 9 Osiyas i mali Juatam;
Juatam A mali Ahas; Ahas 1 mali Esekihas; 10 Esekihas A
mali Manase; Manase i mali Amon; Amon 1 mali Josias;
11 Josias i mali Jekonias yeni o ninjaba, ban cuo ba ya
yogu ki gede yeni ba Babiloni, ti yonbidi. 12 Babiloni
yonbdi 11 pendi, ke Jekonias mali Salatiel; Salatiel i mali
Sorobabel; 13 Sorobabel i mali Abiyud; Abiyud i mali
Eliakim; Eliakim A mali Asoar; 14 Asoar i mali Sadok;
Sadok 1 mali Akim; Akim ri mali Eliyud. 15 Eliyud 1 mali
Eleyasaar; Eleyasaar i mali Matan; Matan i mali Jakob;
16 Jakob 1 mali Josef, Maari calo, Maari, yua n mali Jesu,
ban yi yua kiristu. 17 Lan wani, lan cili Abalahama, ki
tuoni Dafiid, li tie piiga n nifiima na, lan taa Dafiid ki
tuoni Babiloni yonbidi, li mo tie piiga n nifiima na, ki taa
Babiloni yonbdi hali kiristu li mo tie piiga n nifiima na.
18 Jesu kiristu A mali maama n ne. Maari, o naa bo tie
Josef cikpenga i, ki punbi U Tienu Fopanma paalu po, ke

bi d4 ki taani yeni bi yaba (ki d4 ki kuni ti cikpendi) 19 0
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Kata MoatOatov

1 BipAog yeveoewg tnoov xpiotov viov dauid viov afpaay
2 afpaap €YEVVNOEV TOV 100K 1L00AK OE EYEVVNOEV
oV 10KWP 1akwp de eyevvnoev Tov 10VdaV KAl TOUG
adeA@oug autov 3 10V30G dE EYEVVNOEV TOV PAPES KAl
tov {apa €K TNG Bapap Qapeg de EYEVVNOEV TOV E0pWH
gopwi O EYEVVNOEV TOV apap 4 apap O eyevvnoev Tov
apwvadaf apvadap de eyevvnoev TOV VAAGOWY VEAGOWY
de eyevvnoev tov caApwv 5 caApwyv de yEVVNOEV TOV
Pool ek tng paxaP Pool de eyevvnoev tov wPnd ek tng
povb wPnd de eyevvnoev tov 1ecoal 61€0001 O EYEVVNOEV
tov dautd tov PaciAea dauid de o PaciAevg eyevvnoev tov
GOAOUWVX EK TNG TOL OLPLOV 7 COAOUWV O€ EYEVVNOEV TOV
poPoay poPoay de eyevvnoev tov afia aPia de eyevvnoev
TOV 00X 8 A0X OE EYEVVNOEV TOV 1WONMAT LWONPAT O
EYEVVNOEV TOV LWPAY Lwpap de yevvnoev tov ollav 9
o(rag de eyevvnoev tov wabay 1wabay de eyevvnoev
Tov axal axal de eyevvnoev tov elekiav 10 e(ekiag de
EYEVVIOEV TOV HAVOOOT LAVACONG OE EYEVVNOEV TOV AWV
MWV O EYEVVNOEV TOV 1wolav 11 1wotag O EYEVVNOEV
TOV LEXOVLAV KAl TOUG AdEAQOUG AUTOV ETTL TNG UETOLKEDLOG
PaPuAwvog 12 peta de tnv petoikeotav PafuAwvog
lexoviag eyevvnoev tov caAabin cadabinA de eyevvnoev
tov LopoPaPel 13 {opoPapeA b eyevvnoev tov afiovd
afovd de eyevvnoev tov eAtakelp eAlakely de eyevvnoev
tov alwp 14 alwp de eyevvnoev Tov cadwk cadwk de
EYEVVINOEV TOV OXELY OXELY € EYEVVNOEV TOV €EALOVY 15
g\1ovd d¢e eyevvnoev tov eAealap eAealap O eyevvnoev

Tov pathav patbav 3 eyevvnoev tov 1akwf 16 takwp de

Kata Matbaiov 11



Kata MoatOatov

1 BipAog yeveoewg tnoov xpiotov viov dauid viov afpaay
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Matye

1 Men non zansét Jezikri ki te pitit pitit David, pitit pitit Abraram.
2 Abraram te papa lzarak; Izarak te papa Jakob; Jakob te papa
Jida ak Iot fré I' yo. 3 Jida menm te papa Peréz ak Zara. Se
Tama ki te manman yo. Peréz te papa Eswom; Eswom te papa
Aram. 4 Aram te papa Amenadab; Amenadab te papa Naason;
Naason te papa Salmon. 5 Salmon te papa Boaz. Se Raab ki te
manman Boaz. Boaz te papa Obéd. Se Rit ki te manman Obéd.
6 Obéd te papa lzayi, |zayi te papa wa David. David te papa
Salomon. Se Madan Ouri ki te manman Salomon. 7 Salomon te
papa Woboram; Woboram te papa Abya; Abya te papa Asa.
8 Asa te papa Jozafa; Jozafa te papa Joram; Joram te papa
Ozyas; 9 Ozyas te papa Joatam; Joatam te papa Akaz; Akaz te
papa Ezekyas; 10 Ezekyas te papa Manase; Manase te papa
Amon; Amon te papa Jozyas; 11 Jozyas te papa Jekonyas ak
lot fré I' yo. Se |é sa a yo te depote moun pep Izrayel yo, yo
mennen yo ale lavil Babilon. 12 Apre yo te fin mennen yo ale lavil
Babilon, Jekonyas te fé Salatyel. Salatyél te papa Zowobabél; 13
Zowobabél te papa Abiyoud; Abiyoud te papa Elyakim; Elyakim
te papa Az0; 14 Az0 te papa Sadok; Sadok te papa Akim;
Akim te papa Eliyoud; 15 Eliyoud te papa Eleaza; Eleaza te
papa Matan; Matan te papa Jakob; 16 Jakob te papa Jozef. Se
Jozéf sa a ki te marye ak Mari, manman Jezi yo rele Kris la. 17
Konsa, pran depi Abraram jouk nou rive sou David, te gen antou
katdz jenerasyon papa ak pitit. Pran depi David jouk nou rive
lé yo te depote pép Izrayel la ale lavil Babilon, te gen antou
katoz jenerasyon papa ak pitit. Pran depi & yo te depote pép la
jouk nou rive sou Kiris la, te gen katoz jenerasyon papa ak pitit

tou. 18 Men ki jan Jezikri te fét. Mari, manman Jezi, te fiyanse
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Matye

1 Rejis a zansét Jésus Kris yo, fis a David, fis a Abraham nan.
2 Abraham te papa Isaac. Isaac te fé Jacob. Jacob te papa Juda
ak lot fré [ yo. 3 Juda te papa Pharés avek Zara pa Thamar,
Pharés te papa Esrom, epi Esrom te papa a Ram. 4 Ram te
papa Aminadab. Aminadab te papa Naasson. Naasson te papa
Salmon. 5 Salmon e Rehab te fé Boaz. Boaz te papa Obed pa
Ruth; Obed te papa Isai. 6 Epi Isai te bay nesans a David, wa
a. David te fé Salomon pa Bathshéba ki te madanm a Urie. 7
Salomon te fé Roboam. Roboam fe Abia, e pa Abia, Asa. 8 Asa
te fé Josaphat, e pa Josaphat, Joram. Pa Joram, Ozias; 9 Pou
Ozias te fét Jotham; e a Jotham, Achaz; a Achaz, Ezéchias;
10 epi pa Ezéchias te fét Manassé; e a Manassé, Amon; e
pa Amon Josias; 11 Josias te fé Jéchonias ak fre li yo nan
tan depotasyon Babylone nan. 12 Apre depotasyon Babylone
nan, Jéchonias te fé Salathiel; e pa Salathiel, Zorobabel. 13 A
Zorobabel te fét Abiud; e a Abiud, Eliakim, e a Eliakim, Azor.
14 Pou Azor te vin fet Sadok, e a Sadok, Achim, e a Achim,
Eliud. 15 A Eliud te vin fét Eléazar. Eléazar te fé Matthan, e pou
Matthan, Jacob. 16 Jacob te fé Joseph, mari a Marie a, manman
a Jésus ke yo rele Kris la. 17 Konsa, tout jenerasyon yo soti
nan Abraham jiska David se katoz jenerasyon epi kite David
pou rive nan depotasyon Babylone nan, se katoz jenerasyon. E
poukite depotasyon Babylone nan pou rive a Kris La, se katoz
jenerasyon. 18 Nesans a Jésus, Kris la te fét konsa: Lé manman
Li, Marie, te fiyanse ak Joseph, avan ke yo te vini ansanm, li te
twouve ansent pa Lespri Sen an. 19 Konsa, Joseph, mari li, ki te
yon nonm dwat, pa t vle fé | wont. Pou sa a, li te pran desizyon

pou mete | sou kote an sekré. 20 Men pandan li t ap anvizaje sa,
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Mattiyu

1 Tarihin da aka rubuta game da asalin Yesu Kiristi dan
Dawuda, dan Ibrahim. 2 Ibrahim ya haifi Ishaku, Ishaku
ya haifi Yakub, Yakub ya haifi Yahuda da’yan’'uwansa,
3 Yahuda ya haifi Ferez da Zera, wadanda Tamar ce
mabhaifiyarsu; Ferez ya haifi Hezron, Hezron ya haifi Ram,
4 Ram ya haifi Amminadab, Amminadab ya haifi Nashon,
Nashon ya haifi Salmon, 5 Salmon ya haifi Bowaz, wanda
Rahab ce mahaifiyarsa, Bowaz ya haifi Obed, wanda Rut
ce mahaifiyarsa, Obed ya haifi Yesse, 6 Yesse kuwa ya haifi
Sarki Dawuda. Dawuda ya haifi Solomon, wanda matar
Uriya ce mahaifiyarsa. 7 Solomon ya haifi Rehobowam,
Rehobowam ya haifi Abiya, Abiya ya haifi Asa, 8 Asa ya
haifi Yehoshafat, Yehoshafat ya haifi Yehoram, Yehoram
ya haifi Azariya, 9 Azariya ya haifi Yotam, Yotam ya
haifi Ahaz, Ahaz ya haifi Hezekiya, 10 Hezekiya ya haifi
Manasse, Manasse ya haifi Amon, Amon ya haifi Yosiya, 11
Yosiya kuma ya haifi Yekoniya da’yan’uwansa a lokacin da
aka kwashe su zuwa bauta a Babilon. 12 Bayan an kwashe
su zuwa bauta a Babilon. Yekoniya ya haifi Sheyaltiyel,
Sheyaltiyel ya haifi Zerubbabel, 13 Zerubbabel ya haifi
Abiyud, Abiyud ya haifi Eliyakim, Eliyakim ya haifi Azor,
14 Azor ya haifi Zadok, Zadok ya haifi Akim, Akim kuma
ya haifi Eliyud, 15 Eliyud ya haifi Eleyazar, Eleyazar ya
haifi Mattan, Mattan ya haifi Yakub, 16 Yakub ya haifi
Yusuf, mijin Maryamu, wadda ta haifi Yesu, wanda ake
kira Kiristi. 17 Ta haka akwai zuriya goma sha hudu
ke nan duka-duka daga lokacin Ibrahim zuwa lokacin

Dawuda, goma sha hudu kuma daga Dawuda zuwa bauta a
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Mattiyu

1 Littafin asalin Yesu Almasihu Dan Dauda, Dan Ibrahim.
2 Ibrahim shine mahaifin Ishaku, Ishaku shine mahaifin
Yakubu, Yakubu shine mahaifin Yahuza da 'yan'uwansa.
3 Yahuza shine mahaifin Farisa da Zera, ta wurin Tamar.
Farisa kuma shine mahaifin Hasruna, Hasruna kuma shine
mahaifin Aram. 4 Aram shine mahaifin Amminadab,
Amminadab shine mahaifin Nashon, Nashon shine
mahaifin Salmon. 5 Salmon shine mahaifin Bo'aza ta
wurin Rahab, Bo'aza shine mahaifin Obida ta wurin Rut.
Obida shine mahaifin Yesse, 6 Yesse shine mahaifin sarki
Dauda. Sarki Dauda shine mahaifin Sulaimanu ta wurin
matar Uriya. 7 Sulaimanu shine mahaifin Rehobo'am,
Rehobo'am shine mahaifin Abija, Abija shine mahaifin
Asa. 8 Asa shine mahaifin Yehoshafat, Yehoshafat shine
mabhaifin Yoram, Yoram kuma shine mahaifin Uziya.
9 Uziya shine mahaifin Yotam, Yotam shine mahaifin
Ahaz, Ahaz shine mahaifin Hezekiya. 10 Hezekiya shine
mahaifin Manassa, Manassa shine mahaifin Amon, sannan
Amon shine mahaifin Yosiya. 11 Yosiya shine mahaifin
Yekoniya da 'yan'uwansa, dai dai locacin da aka kwashe su
zuwa kasar Babila. 12 Bayan kwasar su zuwa kasar Babila,
Yekoniya shine mahaifin Sheyaltiyel, Sheyaltiyel shine
mahaifin Zarubabel. 13 Zarubabel shine mahaifin Abihudu,
Abihudu shine mahaifin Eliyakim, sannan Eliyakim shine
mahaifin Azuru. 14 Azuru shine mahaifin Saduku. Saduku
shine mahaifin Akimu, sannan Akimu shine mahaifin
Aliyudu 15 Aliyudu shine mahaifin Ali'azara, Ali'azara

shine mahaifin Matana, sannan Matana shine mahaifin
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Mataio

10 KE kuauhau na ka hanauna o lesu Kristo, ka mamo a
Davida, ka mamo a Aberahama. 2 Na Aberahama o Isaaka; na
Isaaka o lakoba; na lakoba o luda a me kona poe hoahanau; 3
Na luda laua me Tamara o Paresa a me Zara; na Paresa o
Hezerona; na Hezerona o Arama; 4 Na Arama o0 Aminadaba;
na Aminadaba o Naasona; na Naasona o Salemona; 5 Na
Salemona laua me Rahaba o Boaza; na Boaza laua me Ruta o
Obeda; na Obeda o lese; 6 Na lese o Davida ke alii; na Davida
na ke alii laua me ka wahine a Uria 0 Solomona; 7 Na Solomona
0 Rehoboama; na Rehoboama o Abia; na Abia o Asa; 8 Na
Asa 0 losapata; na losapata o lorama; na lorama o Ozia; 9 Na
Ozia o lotama, na lotama 0 Ahaza; na Ahaza o Hezekia; 10 Na
Hezekia 0 Manase; na Manase 0 Amona; na Amona o losia;
11 Na losia o lekonia a me kona poe hoahanau, i ka manawa
0 ka lawe ana i Babulona: 12 A mahope mai o ka lawe ana i
Babulona, na lekonia o Saletiela; na Saletiela 0 Zerubabela; 13
Na Zerubabela o Abiuda; na Abiuda o Eliakima; na Eliakima o
Azora; 14 Na Azora o Sadoka; na Sadoka o Akima; na Akima o
Eliuda; 15 Na Eliuda o Eleazara; na Eleazara o Mahetana; na
Mahetana o lakoba; 16 Na lakoba o losepa ke kane a Maria
nana i hanau o lesu, i kapaia o Kristo. 17 O na banauna a pau
mai ia Aberahama mai a hiki ia Davida, he umi ia hanauna
a me kumamaha; a mai ia Davida mai a hiki i ka lawe ana i
Babulona, he umi ia hanauna a me kumamaha; a mai ka lawe
ana aku i Babulona mai, a hiki ia Kristo he umi ia hanauna a me
kumamaha. 18 Penei hoi ka hanau ana o lesu Kristo: | hoopalau
e ia kona makuwahine o Maria na losepa, aole nae laua i pili, a

ikea oia, ua hapai na ka Uhane Hemolele. 19 Aka, he kanaka
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Maté

1 362us Krisztusnak, David fidnak, Abraham fidnak
nemzetségérdl vald konyv. 2 Abraham nemzé Izsakot; Izsak
nemzé Jakobot; Jakdb nemzé Judat és testvéreit; 3 Juda
nemzé Farest és Zarat Tamartdl; Fares nemzé Esromot; Esrom
nemzé Aramot; 4 Aram nemzé Aminadabot; Aminadab nemzé
Naassont; Nadsson nemzé Salmént; 5 Salmén nemzé Boazt
R&habtol; Bodz nemzé Obedet Ruthtdl; Obed nemzé Isait; 6
Isai nemzé David kiralyt; David kiraly nemzé Salamont az Urids
feleségétdl; 7 Salamon nemzé Roboamot; Roboam nemzé
Abijat; Abija nemzé Asat; 8 Asa nemzé Josafatot; Josafat nemzé
Joramot; Joram nemzé Uzziast; 9 Uzzids nemzé Joathamot;
Joatham nemzé Akhazt: Akhdz nemzé Ezékiast: 10 Ezékias
nemzé Manassét; Manassé nemzé Amont; Amon nemzé Jésiast;
11 JGsias nemzé Jekonidst és testvéreit a babiléni fogsagra
vitelkor. 12 A babildni fogsagravitel utdn pedig Jekonids nemzé
Salathielt; Salathiel nemzé Zorobabelt; 13 Zorobabel nemzé
Abiudot; Abiud nemzé Elidkimot; Elidkim nemzé Azort; 14 Azor
nemzé Sadokot; Sadok nemzé Akimot; Akim nemzé Eliudot;
15 Eliud nemzé Eleazart; Eledzar nemzé Matthant; Matthan
nemzé Jakobot; 16 Jakob nemzé Jozsefet, férjét Maridnak, a
kitdl szlletett Jézus, a ki Krisztusnak neveztetik. 17 Az §sszes
nemzetség tehat Abrahamtdl Davidig tizennégy nemzetség, és
Davidtdl a babildni fogsagravitelig tizennégy nemzetség, és a
babiloni fogsagraviteltdl Krisztusig tizennégy nemzetség. 18
A Jézus Krisztus szilletése pedig igy vala: Maria, az 6 anyja,
eliegyeztetvén Jozsefnek, miel6tt egybekeltek volna, viselGsnek
taldltaték a Szent Lélektdl. 19 Jozsef pedig, az 6 férje, mivelhogy

igaz ember vala és nem akara 6t gyalazatba keverni, el akarta 6t
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Maté

1 362us Krisztusnak, David fidnak, Abraham fidnak
nemzetségérdl sz6l6 konyv. 2 Abraham nemzette Izsékot,
Izsédk nemzette Jakdbot, Jakéb nemzette Judat és testvéreit. 3
Juda nemzette Fareszt és Zerahot Tamartdl, Faresz nemzette
Heszront, Heszron nemzette Ardmot. 4 Ardm nemzette
Aminadabot, Aminadab nemzette Nahsont, Nahson nemzette
Szalmont. 5 Szalmén nemzette Bodzt Rahabtol, Bodz nemzette
Obédet Ruthtdl, Obéd nemzette Isait. 6 Isai nemzette David
kiralyt. David kirdly nemzette Salamont Urias feleségétdl.
7 Salamon nemzette Robodmot, Robodm nemzette Abijjat,
Abijja nemzette Aszat. 8 Asza nemzette Jésafatot, Josafat
nemzette Joramot, Jrdm nemzette Uzziast. 9 Uzzias nemzette
Jétamot, J6tam nemzette Ahazt, Ahdz nemzette Ezékiast. 10
Ezékids nemzette Manassét, Manassé nemzette Amaént, Amén
nemzette Jésidst. 11 Josids nemzette Jekonjast és testvéreit a
babiloni fogsagravitelkor. 12 A babiloni fogsagravitel utan pedig
Jekonjas nemzette Sealtiélt, Sealtiél nemzette Zerubbabelt. 13
Zerubbabel nemzette Abihudot, Abihud nemzette Eljakimot,
Eljakim nemzette Azzurt. 14 Azzur nemzette Caddkot, Cadok
nemzette Jakint, Jakin nemzette Elihudot. 15 Elihud nemzette
Eledzart, Eledzar nemzette Mattant, Mattan nemzette Jakdbot.
16 Jakdb nemzette Jozsefet, férjét Marianak, akitdl sziletett
Jézus, akit Krisztusnak neveznek. 17 Az 6sszes nemzetség tehat
Abrahamtol Davidig tizennégy nemzetség, Davidtdl a babiloni
fogsdagravitelig tizennégy nemzetség, a babiloni fogsagraviteltl
Krisztusig tizennégy nemzetség. 18 Jézus Krisztus szliletése
pedig igy tortént: Anyja, Maria, aki Jézsef jegyese volt,

egybekelésik elétt viselds lett a Szentlélektdl. 19 Jozsef, a
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Matteus

1 bessir eru forfedur Jesu Krists, afkomanda Davids
konungs og Abrahams: 2 Abraham var fadir Isaks. fsak var
fadir Jakobs. Jakob var fadir Juda og braedra hans. 3Juda
var fadir Peresar og Sera (mddir peirra hét Tamar). Peres
var fadir Esroms. Esrom var fadir Rams, 4 en Ram var
fadir Amminadabs og sonur hans var Nakson. Nakson var
fadir Salmons. 5 Salmon var fadir Bdasar (kona hans var
Rut). Obed var fadir safs, 6 en Isaf fadir Davids konungs
og David fadir Salémons (mddir hans var ekkja Urfa). 7
Salémon var fadir Rébdams og sonur hans var Abia. Abia
var fadir Asafs. 8 Asaf var fadir Jdsafats. Jésafat var fadir
Jérams og Jéram fadir Ussfa. 9 Ussia var fadir Jétams,
en sonur hans var Akas og Esekia var sonur hans. 10
Esekia var fadir Manasse, en hann var fadir Amoss og
Amos fadir Jésia. 11]sia var fadir Jekonja og breedra
hans (peir feeddust { herleidingunni til Babylon). 12 Eftir
herleidinguna: Jekonja var fadir Sealtiels, Sealtiel var
fadir Serubabels, 13 Serdbabel fadir Abidds og Abiud
fadir Eljakims. Eljakim var fadir Asérs, 14 en sonur hans
var Saddk. Og Saddk var fadir Akims, Akim fadir Eliads
15 og Elitd fadir Eleasars. Eleasar var fadir Mattans,
Mattan fadir Jakobs og 16 Jakob fadir J6sefs en hann var
eiginmadur Marfu, médur Jesd Krists. 17 betta eru fjértan
eettlidir fra Abraham til Davids konungs, fjértan ettlidir
frd David fram ad herleidingunni og einnig fjértan eettlidir
fré herleidingunni fram til Krists. 18 Addragandinn ad
feedingu Jesu var 4 pessa leid: Maria médir hans var

tralofud Jésef. Hun vard pungud af véldum heilags anda
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Matiu

1 Nke a bu ndeko usoro omumu Jisos onye bu Kraist,
nwa Devid, nwa Ebraham. 2 Ebraham muru Aizik, Aizik
amuo Jekob, Jekob amuo Juda na ymunne ya. 3Juda
mutara Perez na Zera site na Tama, Perez muru Hezron,
Hezron amuo Aram. 4 Aram muru Aminadab, Aminadab
muru Nashon, Nashon amuo Salmon. 5 Salmon bu nna
Boaz, site na nwunye ya Rehab, Boaz muru Obed, site na
nwunye ya Rut, Obed amuo Jesi. 6Jesi amuo Devid, bu
eze. Devid muru Solomon site na nwunye ya Uraya. 7
Solomon muru Rehoboam, Rehoboam amuo Abija, Abija
amuo Esa. 8 Esa muru Jehoshafat, Jehoshafat amuo Joram,
Joram amuo Uzaia. 9 Uzaia muru Jotam, Jotam amuo
Ehaz, Ehaz amuo Hezekaya. 10 Hezekaya muru Manase,
Manase amuo Emon, Emon amuo Josaya. 11 Mgbe e mere
ka ha gaa biri n’ala Babilon ka Josaya muru Jekonaya
na umunne ya. 12 Mgbe ha si Babilon lota Jekonaya
muru Shealtiel, Shealtiel amuo Zerubabel. 13 Zerubabel
muru Abiud, Abiud amuo Eliakim, Eliakim amuo Azoa. 14
Azoa muru Zadok, Zadok amuo Akim, Akim amuo Eliud.
15 Eliud muru Elieza, Elieza amuo Matan, Matan amuo
Jekob. 16 Jekob muru Josef onye bu di Meri nne Jisos,
onye a na-akpo Kraist. 17 Ya mere, site n’Ebraham ruo na
Devid, e nwere ogbo iri na ang. Ma site n’oge Devid ruo
mgbe a dooro ha n’agha gaa Babilon, e nwere ogbo iri na
ano. Sitekwanu n’oge ahu ruo mgbe a muru Kraist bukwa
ogbo iri na ano. 18 Otu a ka omumu Jisos, onye a na-akpo
Kraist siri di: Nne ya Meri bu onye e kwenyere na ¢ ga-

alu Josef, ma tupu ha ebikoo onu a choputara na Meri
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Mateo

1 Daytoy ti libro a nakailistaan ti kapuonan ni Jesu-Cristo nga
anak ni David nga anak ni Abraham. 2 Ni Abraham ti ama ni
Isaac, ken ni Isaac ti ama ni Jacob, ken ni Jacob ti ama ni Judah
ken dagiti kakabsatna a lallaki. 3 Ni Judah ti ama ni Perez ken
Zerah a putotna kenni Tamar, ni Perez ti ama ni Hezron, ket
ni Hezron ti ama ni Ram. 4 Ni Ram ti ama ni Amminadab,
ni Amminadab ti ama ni Nahshon, ket ni Nahshon ti ama ni
Salmon. 5 Anakda Salmon ken Rahab ni Boaz, ket ni Boaz ken
ni Ruth, anakda ni Obed, ni Obed ti ama ni Jesse, 6 ni Jesse ti
ama ni David nga ari. Ni David putotna ni Solomon iti asawa ni
Uriah. 7 Ni Solomon ti ama ni Rehoboam, ni Rehoboam ti ama
ni Abijah, ni Abijah ti ama ni. 8 Ni Asa ti ama ni Jehoshaphat, ni
Jehoshaphat ti ama ni Joram, ken ni Joram ti ama ni Uzziah. 9
Ni Uzziah ti ama ni Jotham, ni Jotham ti ama ni Ahaz, ni Ahaz
ti ama ni Hezekiah. 10 Ni Hezekiah ti ama ni Manasseh, ni
Manasseh ti ama ni Ammon, ken ni Ammon ti ama ni Josiah. 11
Ni Josiah ti ama ni Jechoniah ken dagiti kakabsatna a lallaki
idi tiempo ti pannakaipanda idiay Babilonia. 12 Ket kalpasan fi
pannakaipanda idiay Babilonia, ni Jechoniah ti ama ni Shealtiel,
ni Shealtiel ti kapuonan ni Zerubbabel. 13 Ni Zerubbabel ti ama
ni Abiud, ni Abiud ti ama ni Eliakim, ken ni Eliakim ti ama ni
Azor. 14 Ni Azor ti ama ni Zadok, ni Zadok ti ama ni Achim,
ken ni Achim ti ama ni Eliud. 15 Ni Eliud ti ama ni Eleazar, ni
Eleazar ti ama ni Matthan, ken ni Matthan ti ama ni Jacob. 16 Ni
Jacob ti ama ni Jose nga asawa ni Maria a nangiyanak kenni
Jesus, a naawagan iti Cristo. 17 Amin dagiti henerasion manipud
kenni Abraham iagingga kenni David ket sangapulo ket uppat a

henerasion, manipud kenni David inggana iti pannakaipanda
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Matius

1 Inilah daftar nenek moyang Yesus Kristus, keturunan Daud,
keturunan Abraham. Dari Abraham sampai Daud, nama-nama
nenek moyang Yesus sebagai berikut: 2 Abraham, Ishak, Yakub,
Yehuda dan saudara-saudaranya, Peres dan Zerah (ibu mereka
bernama Tamar), Hezron, Ram, Aminadab, Nahason, Salmon,
Boas (ibunya adalah Rahab), Obed (ibunya ialah Rut), Isai, &
dan Raja Daud. Dari Daud sampai pada masa bangsa Israel
dibuang ke Babel tercatat nama-nama berikut ini: Salomo (ibunya
adalah bekas istri Uria), 7 Rehabeam, Abia, Asa, Yosafat,
Yoram, Uzia, Yotam, Ahas, Hizkia, Manasye, Amon, Yosia,
Yekhonya dan saudara-saudaranya. 12 Dari masa bangsa Israel
dibuang ke Babel sampai kelahiran Yesus tercatat nama-nama
berikut ini: Yekhonya, Sealtiel, Zerubabel, Abihud, Elyakim,
Azur, Zadok, Akhim, Eliud, Eleazar, Matan, Yakub, Yusuf suami
Maria. Dan dari Maria itulah lahir Yesus yang disebut Kristus. 17
Jadi dari Abraham sampai Daud, semuanya ada empat belas
generasi. Dari Daud sampai masa bangsa Israel dibuang ke
Babel ada empat belas generasi juga. Dari masa bangsa Israel
dibuang ke Babel sampai kelahiran Kristus ada pula empat belas
generasi. 18 Beginilah kisah tentang kelahiran Yesus Kristus.
Ibu-Nya yaitu Maria, bertunangan dengan Yusuf. Tetapi sebelum
mereka menikah, ternyata Maria sudah mengandung. Yusuf
tidak tahu bahwa Maria mengandung karena kuasa Roh Allah.
19 Yusuf, tunangannya itu, adalah seorang yang selalu mentaati
hukum agama. Jadi ia mau memutuskan pertunangannya,
tetapi dengan diam-diam, supaya Maria tidak mendapat malu
di muka umum. 20 Sementara Yusuf menimbang-nimbang

hal itu, ia bermimpi. Dalam mimpinya itu, ia melihat seorang
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Matius

1 Kitab ini mencatat tentang kisah Yesus sang Mesias, keturunan
dari Daud, dan Daud adalah keturunan dari Abraham. Inilah
permulaan garis keturunan-Nya. 2 Abraham, Ishak, Yakub, 3
Yehuda, Peres (dan Zerah, ibu mereka adalah Tamar), Hezron,
4 Ram, Aminadab, Nahason, 5 Salmon, Boaz (ibunya bernama
Rahab), Obed (ibunya adalah Rut), Isai, 6 Raja Daud, Salomo
(ibunya adalah mantan istri Uria), 7 Rehoboam, Abia, Asa, 8
Yosafat, Yoram, Uzia, 9 Yotam, Ahaz, Hizkia, 10 Manasye,
Amon, Yosia, 11 dan Yosia ayah Yoyakhin dan saudara-
saudaranya, pada waktu pembuangan ke Babel. 12 Sesudah
bangsa Israel kembali pulang dari penawanan di Babel sampai
Yesus dilahirkan, inilah daftar nenek moyang-Nya, yaitu Sealtiel,
Zerubabel, 13 Abiud, Eliakim, Azor, 14 Zadok, Akim, Eliud, 15
Eleazar, Matan, Yakub. 16 Dan Yusuf yang adalah suami Maria,
ibu Yesus, yang disebut Mesias. 17 Jadi mulai dari Abraham
sampai Daud ada 14 generasi, dari Daud sampai bangsa Israel
diangkut ke Babel sebagai tawanan ada 14 generasi, dan
sesudah kembali dari penawanan sampai lahirnya Mesias, ada
14 generasi. 18 Inilah kisah kelahiran Yesus sang Mesias.
lbu-Nya, Maria bertunangan dengan Yusuf, tetapi sebelum
mereka sah menjadi suami dan istri, Maria sudah hamil oleh
karena kuasa Roh Kudus. 19 Yusuf, tunangan Maria, adalah
seorang pria yang baik dan tidak ingin mempermalukan Maria
di depan umum, maka dia bermaksud untuk memutuskan
pertunangan mereka dengan diam-diam. 20 Sementara Yusuf
sedang memikirkan hal ini, malaikat Tuhan datang kepadanya
dalam mimpinya dan berkata, “Yusuf, keturunan Daud, janganlah

takut untuk menikahi Maria sebab dia hamil oleh kuasa Roh
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Matius

1 Inilah silsilah Yesus Kristus, anak Daud, anak Abraham. 2
Abraham memperanakkan Ishak, Ishak memperanakkan Yakub,
Yakub memperanakkan Yehuda dan saudara-saudaranya, 3
Yehuda memperanakkan Peres dan Zerah dari Tamar, Peres
memperanakkan Hezron, Hezron memperanakkan Ram, 4
Ram memperanakkan Aminadab, Aminadab memperanakkan
Nahason, Nahason memperanakkan Salmon, 5 Salmon
memperanakkan Boas dari Rahab, Boas memperanakkan Obed
dari Rut, Obed memperanakkan Isai, 6 Isai memperanakkan raja
Daud. Daud memperanakkan Salomo dari isteri Uria, 7 Salomo
memperanakkan Rehabeam, Rehabeam memperanakkan Abia,
Abia memperanakkan Asa, 8 Asa memperanakkan Yosafat,
Yosafat memperanakkan Yoram, Yoram memperanakkan Uzia, 9
Uzia memperanakkan Yotam, Yotam memperanakkan Ahas, Ahas
memperanakkan Hizkia, 10 Hizkia memperanakkan Manasye,
Manasye memperanakkan Amon, Amon memperanakkan
Yosia, 11 Yosia memperanakkan Yekhonya dan saudara-
saudaranya pada waktu pembuangan ke Babel. 12
Sesudah pembuangan ke Babel, Yekhonya memperanakkan
Sealtiel, Sealtiel memperanakkan Zerubabel, 13 Zerubabel
memperanakkan Abihud, Abihud memperanakkan Elyakim,
Elyakim memperanakkan Azor, 14 Azor memperanakkan Zadok,
Zadok memperanakkan Akhim, Akhim memperanakkan Eliud, 15
Eliud memperanakkan Eleazar, Eleazar memperanakkan Matan,
Matan memperanakkan Yakub, 16 Yakub memperanakkan Yusuf
suami Maria, yang melahirkan Yesus yang disebut Kristus. 17 Jadi
seluruhnya ada: empat belas keturunan dari Abraham sampai

Daud, empat belas keturunan dari Daud sampai pembuangan
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Matius

1 Inilah daftar nenek moyang Kristus Yesus: Dia berasal dari
keturunan Daud, yang adalah keturunan Abraham. 2 Inilah nenek
moyang-Nya mulai dari Abraham sampai Raja Daud: Abraham,
Isak, Yakub, Yehuda (dan saudara-saudaranya), Peres (dan
Zerah, ibu mereka bernama Tamar), Hesron, Ram, Aminadab,
Nahason, Salmon, Boas (ibunya bernama Rahab), Obed (ibunya
bernama Rut), Isai, dan Raja Daud. & Kemudian mulai dari
Daud sampai masa pembuangan Israel ke negeri Babel, inilah
nenek moyang Yesus: Daud, Salomo (ibunya adalah mantan istri
Uria), Rehabeam, Abia, Asa, Yosafat, Yoram, Uzia, Yotam, Ahas,
Hiskia, Manasye, Amon, Yosia, dan Yekonya (bersama saudara-
saudaranya). 12 Terakhir, dari masa pembuangan bangsa Israel
ke Babel sampai Yesus dilahirkan, inilah nenek moyang-Nya:
Yekonya, Sealtiel, Zerubabel, Abihud, Elyakim, Azor, Zadok,
Akim, Eliud, Eleazar, Matan, Yakub, dan Yusuf. Yusuf adalah
suami Maria, dan Maria adalah ibu Yesus, yang disebut Kristus.
17 Jadi ada empat belas keturunan dari Abraham sampai Daud,
empat belas keturunan dari Daud sampai waktu bangsa Israel
dibawa ke Babel, dan empat belas keturunan sejak bangsa
Israel mulai tinggal di negeri Babel sampai Kristus dilahirkan. 18
Inilah kisah kelahiran Kristus Yesus. Seorang gadis bernama
Maria bertunangan dengan Yusuf. Marialah yang nanti akan
menjadi ibu Yesus. Tetapi sebelum mereka menikah, ternyata
Maria mengandung oleh karena kuasa Roh Kudus. 19 Yusuf,
tunangan Maria, adalah seorang yang jujur dan baik hati. Ketika
Maria memberitahukan kepada Yusuf tentang kehamilannya,
Yusuf tidak mau mempermalukan Maria di depan umum dengan

mengatakan bahwa Maria sudah melakukan percabulan. Jadi,
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Matayo

1 Kitabu ka ukoo wang'wa Yesu Kilisto ng'wana wang'wa Daudi,
ng'wana wang'wa lbrahimu. 2 lbrahimu ae tata wang'wa Isaka,
nu Isaka tata wang'wa Yakobo, nu Yakobo tata wang'wa Yuda
nialuna akwe. 3 U Yuda ae tata wang'wa Peresi nu Sera
kung'wa Tamari, Peresi tata wang'wa Hezeroni, nu Hezeroni
tata wang'wa Ramu. 4 U Ramu ae tata wang'wa Aminadabu,
Aminadabu tata wang'wa Nashoni, nu Nashoni tata wang'wa
Salimoni. 5 Salimoni ae tata wang'wa Boazi kung'wa Rahabu, u
Boazi tata wang'wa Obedi kung'wa Ruthi, u Obedi tata wang'wa
Yese, 6 U Yese ae tata wang'wa mtemi Daudi, u Daudi ae tata
wang'wa Sulemani kumu sungu wang'wa Uria. 7 Sulemani ae
tata wang'wa Rehoboamu, Rehoboamu tata wang'wa Abiya,
Abiya tata wang'wa Asa. 8 Asa ae tata wang'wa Yehoshafati,
Yehoshafati tata wang'wa Yoramu, nu Yoramu tata wang'wa
Uzia. 9 Uzia ae tata wang'wa Yothamu, u Yothamu ae tata
wang'wa Ahazi, u Ahazi tata wang'wa Hezekia. 10 Hezekia ae
tata wang'wa Manase, u Manase tata wang'wa Amoni nu Amoni
tata wang'wa Yosia. 11 U Yosia ae tata wang'wa Yekonia nialuna
akwe naiahoilwe kulongola ku Babeli. 12 Nai aholwa kulongola
ku Babeli, Yekonia ae tata wang'wa Shetieli, u Shetieli ai sekulu
wakwe nu Zerubabeli. 13 Zerubabeli ai tata wang'wa Abiudi,
Abiudi tata wang'wa Eliakimu, nu Eliakimu tata wang'wa Azori.
14 Azori ai tata wang'wa Zadoki, nu Zadoki tata wang'wa Akimu,
nu Akimu tata wang'wa Eliudi. 15 Eliudi ae tata wang'wa Elieza,
Elieza tata wang'wa Matani nu Matani tata wang'wa Yakobo. 16
U Yakobo ai tata wang'wa Yusufu mugoha wang'wa Mariamu,
kukeela ng'wenso u Yesu akatugwa, naewitangilwe Kilisto. 17

Wileli wehi puma u Ibrahimu nu Daudi ae wileli wikumi na inne,
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Matteo

1 Genealogia di Gesu Cristo figlio di Davide, figlio di Abramo.
2 Abramo genero Isacco, Isacco generd Giacobbe, Giacobbe
genero Giuda e i suoi fratelli, 3 Giuda genero Fares e Zara
da Tamar, Fares genero Esrdom, Esrdom generd Aram, 4 Aram
generd Aminadab, Aminadab genero Naasson, Naasson genero
Salmon, 5 Salmon generd Booz da Racab, Booz generd Obed
da Rut, Obed genero lesse, 6 lesse genero il re Davide. Davide
generd Salomone da quella che era stata la moglie di Uria,
7 Salomone generd Roboamo, Roboamo generd Abia, Abia
generod Asaf, 8 Asaf generd Gidsafat, Gidsafat genero loram,
loram genero Ozia, 9 Ozia genero loatam, loatam generod Acaz,
Acaz genero Ezechia, 10 Ezechia generd Manasse, Manasse
generd Amos, Amos genero Giosia, 11 Giosia genero leconia e i
suoi fratelli, al tempo della deportazione in Babilonia. 12 Dopo
la deportazione in Babilonia, leconia genero Salatiel, Salatiel
generd Zorobabéle, 13 Zorobabele generd Abild, Abiud generd
Eliacim, Eliacim genero Azor, 14 Azor genero Sadoc, Sadoc
generd Achim, Achim genero Eliud, 15 Eliud genero Eleazar,
Eleazar genero Mattan, Mattan genero Giacobbe, 16 Giacobbe
generod Giuseppe, lo sposo di Maria, dalla quale é nato Gesu
chiamato Cristo. 17 La somma di tutte le generazioni, da Abramo
a Davide, é cosi di quattordici; da Davide fino alla deportazione in
Babilonia & ancora di quattordici; dalla deportazione in Babilonia
a Cristo €, infine, di quattordici. 18 Ecco come avvenne la nascita
di Gesu Cristo: sua madre Maria, essendo promessa sposa di
Giuseppe, prima che andassero a vivere insieme si trovo incinta
per opera dello Spirito Santo. 19 Giuseppe suo sposo, che era

giusto e non voleva ripudiarla, decise di licenziarla in segreto.
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Matteo

1 LIBRO della generazione di Gesu Cristo, figliuolo di Davide,
figliuolo di Abrahamo. 2 Abrahamo genero Isacco; ed Isacco
genero Giacobbe; e Giacobbe generd Giuda, ed i suoi fratelli.
3 E Giuda generd Fares, e Zara, di Tamar; e Fares genero
Esrom; ed Esrom genero Aram. 4 Ed Aram generd Aminadab;
ed Aminadab generd Naasson; e Naasson generd Salmon. 5E
Salmon genero Booz, di Rahab; e Booz generd Obed, di Rut; ed
Obed genero lesse. 6 E lesse generd il re Davide. E il re Davide
generd Salomone, di quella [ch'era stata] di Uria. 7 E Salomone
generd Roboamo; e Roboamo generd Abia; ed Abia genero Asa.
8 Ed Asa genero Giosafat; e Giosafat genero Gioram; e Gioram
generd Hozia. 9 E Hozia generd loatam; e loatam genero Achaz;
ed Achaz genero Ezechia. 10 Ed Ezechia genero Manasse; e
Manasse generd Amon; ed Amon generd Giosia. 11 E Giosia
genero leconia, e i suoi fratelli [che furono] al [tempo del]la
cattivita di Babilonia. 12 E, dopo la cattivita di Babilonia, leconia
genero Salatiel; e Salatiel generd Zorobabel. 13 E Zorobabel
genero Abiud; ed Abiud genero Eliachim; ed Eliachim generd
Azor. 14 Ed Azor generd Sadoc; e Sadoc genero Achim; ed
Achim genero Eliud. 15 Ed Eliud generd Eleazaro; ed Eleazaro
generd Mattan; e Mattan generd Giacobbe. 16 E Giacobbe
genero Giuseppe, marito di Maria, della quale é nato GesU, che
e nominato Cristo. 17 Cosi tutte le generazioni, da Abrahamo
fino a Davide, [son] quattordici generazioni; e da Davide fino
alla cattivita di Babilonia, altresi quattordici; e dalla cattivita di
Babilonia fino a Cristo, altresi quattordici. 18 OR la nativita
di Gesu Cristo avvenne in questo modo. Maria, sua madre,

essendo stata sposata a Giuseppe, avanti che fossero venuti a
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Matteo

1 Genealogia di Gesu Cristo figliuolo di Davide, figliuolo
d’Abramo. 2 Abramo genero Isacco; Isacco generd Giacobbe;
Giacobbe genero Giuda e i suoi fratelli; 3 Giuda genero Fares e
Zara da Tamar; Fares generd Esrom; Esrom generd Aram; 4
Aram genero Aminadab; Aminadab generd Naasson; Naasson
generd Salmon; 5 Salmon generd Booz da Rahab; Booz generd
Obed da Ruth; Obed generd lesse, 6 € lesse genero Davide, il
re. E Davide generd Salomone da quella ch’era stata moglie
d'Uria; 7 Salomone generd Roboamo; Roboamo genero Abia;
Abia genero Asa; 8 Asa generd Giosafat; Giosafat genero loram;
loram genero Uzzia; 9 Uzzia genero loatam; loatam genero
Achaz; Achaz generd Ezechia; 10 Ezechia generdé Manasse;
Manasse genero Amon; Amon genero Giosia; 11 Giosia genero
leconia e i suoi fratelli al tempo della deportazione in Babilonia.
12 E dopo la deportazione in Babilonia, leconia genero Salatiel;
Salatiel genero Zorobabel; 13 Zorobabel generd Abiud; Abiud
genero Eliachim; Eliachim genero Azor; 14 Azor genero Sadoc;
Sadoc generd Achim; Achim generd Eliud; 15 Eliud generd
Eleazaro; Eleazaro generd Mattan; Mattan genero Giacobbe;
16 Giacobbe genero Giuseppe, il marito di Maria, dalla quale
nacque Gesu, che é chiamato Cristo. 17 Cosi da Abramo fino a
Davide sono in tutto quattordici generazioni; e da Davide fino
alla deportazione in Babilonia, quattordici generazioni; e dalla
deportazione in Babilonia fino a Cristo, quattordici generazioni.
18 Or la nascita di Gesu Cristo avvenne in questo modo. Maria,
sua madre, era stata promessa sposa a Giuseppe; e prima
che fossero venuti a stare insieme, si trovo incinta per virtt

dello Spirito Santo. 19 E Giuseppe, suo marito, essendo uomo
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Umatiyu

1 Utuba abanga Yeso, vana Udauda, bi Sana bi Ibrahim
Bini. 2 Ibrahim maa yoo Ishaku, Ishaku ma yoo yakubu,
Yakubu mayoo Yahuda, nan anu henu umeme. 3 Yahuda
me mani maa yoo Larisa nan Zaraha nan Farisa, usuro u
Tamar, Farisa ma yoo Hasruna, Hasruna mayoo Aram.
4 Aram ma yoo Aminadab, Aminadab ma yoo Nashon,
Nashon ma yoo Salman. 5 Salman mayoo Bo'aza usuro
u Rahab. Bo'aza ma yoo Obida usuro u Rut, Obida ma
yoo Yesse. 6 Yesse ma yoo Dauda ugomo, Dauda ma yoo
Sulemanu desa a ino me mani unee u Uriya. 7 Sulemanu
ma yoo Rehoboulam, Rehoboulam ma yoo Abiya, Abiya
ma yoo Asa. 8 Asa ma yoo Yehoshafat, Yehoshafat ma
yoo yoram, Yoram ma yoo Azariya. 9 A zariya ma yoo
Yotam, Yotam ma yoo Ahas ma yoo Hezekiya. 10 Hezekiya
ma yoo Manassa, Manassa ma yoo Amon, Amon ma
yooYosiya. 11 Yosiya mayoo Yakoniya nan anu henu
ume. 12 Uganya sa a ziki we u hana Ubabila, ba Yakoniya
ma yoo Sheyaltiyel, sheyeltiyel ma yoo Zarubabel. 13
Zarubabel ma yoo Abihudu, Abihudu ma yoo Eliyakim,
Eliyakim ma yoo Azuro. 14 Azuro ma yoo Suduku, Suduku
ma yoo Akimu, Akimu ma yoo Aliyidu. 15 Aliyudu ma
yoo Ele'azara, Ele'azara ma yoo Matana, Matana mayoo
Yakubu. 16 Yakubu ma yoo Isubu uruma' u maryamu
desa ma yoo Yeso, sa atisa me unu bura. 17 Vat bisana bi
Ibrahim uhana u Dauda bisana kanu kirau in ka nazi.
Usuro Udauda u'inta uwe uhani uwe ubabila me, bisana
ukirau inkani ka nazi kani, u inta uwe ubabila uhana unu

bura bisana ukirau in kani ka nazi. 18 Uyoo u Yeso uzi
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Matiu

1 Ama'na avona Jisas Kraisi agigo azankomofo naneke. Agra
Deviti nagapinti fore higeno, Deviti'a Abrahamu nagapinti
fore hu'ne. 2 Abrahamu'a, Aisaki nefa'e, Aisaki'a Jekopu
nefa'e, Jekopu'a, Judane afu'aganahe'ina kasezmante'ne. 3
Juda'a, Perezine, Zerakizni neznafa'e, neznarera'a Tamari
kasezanante'ne, Perezi'a, Hezroni nefa'e, higeno Hezroni'a, Rami
nefa'e. 4Rami'a, Aminadabu nefa'e, Aminadabu'a, Nasoni nefa'e,
higeno Nasoni'a, Salmoni nefa'e. 5 Salmoni'a Boasi kasente'ne.
Hagi Boasi nerera agi'a Rehapu'e. Boasi'a Oveti kasente'ne.
Hagi Oveti nerera agi'a Ruti'e. Oveti'a Jesi kasentegeno, 6 Jesi'a,
kini ne' Deviti nefa'e. Deviti'a Solomon nefa'e, Betsibama Uria
a'ma eri'nea a'mo kasente'ne. 7 Solomoni‘a Rehoboam nefa'e,
Rehoboamu'a Abija nefa'e, hagi Abija'a Asa nefa'e. 8 Asa'a
Jehosafati nefa'e, Jehosafati'a Joramu nefa'e, hagi Joramu'a,
Uzia nefa'e. 9 Uzia'a Jotamu nefa'e, Jotamu'a Ahasi nefa'e,
Ahasi'a Hezekaia nefa'e. 10 Hezekaia'a Manase nefa'e, Manase'a
Amoni nefa'e, hagi Amoni'a Josaia nefa'e. 11 Josaia'a Jekonaia
nefakino, afu'aganahe'ine kase zamante'ne. Anama hu'neana
kinafima zamavare'za Babiloni vuku haza knafine. 12 Babilon
kumate kina ome hutageno Jekonaia'a, Seatieli nefa'za hu'ne,
Seatieli'a, Zerubabel nefa'e. 13 Zerubabeli'a, Abihuti nefa'e,
Abihuti'a, Eliakim nefa'e, hagi Eliakimi'a, Azori nefa'e. 14 Azori'a,
Zadoki nefa'e, Zadoku'a, Akimi nefa'e, hagi Akimi'a, Eliuti nefa'e.
15 Eliuti'a, Eliaza nefa'e, Eliaza'a, Matani nefa'e, hagi Matani'a,
Jekopu nefa'e. 16 Jekopu'a, Josefe nefa'za higeno, Josefe'a
Mariana neve'e. Hagino Jisasima kasentege'za, agi'a Kraisi'e
hu'za antemi'naze. 17 Abrahamunteti vuno Devitinte'ma vahe'ma

forehu anante anante hu'nazana 14ni‘a naga nofi fore hu'naze.
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Mathayo

1 Echitabho cho luganda Iwa Yesu Kristo omwana wa Daudi
omwana wa 2 Ibrahimu; Ibrahimu aliga esemwene Isaka na
Isaka esemwene Yakobo na Yakobo alisemwene Yuda na
bhamula bhabho. 3 Yuda aliga ali esemwene Peresi ha Sera
ku Tamari Peresi ali esemwene waHezroni na Hezroni ali
esemwene wa Ramu, 4 Ramu aliga ali semwene Aminadabu.
Aminadabu alisemwene Nashoni. Nashoni alisemwene Salimoni.
5 Salimoni alisemwene wa Boazi ku Rahabu, Bohazi alisemwene
wa Obedi ku Ruth, Obedi alisemwene Yese. 6 Yese alisemwene
omkama Daudi. Daudi aliga alisemwene Selemani ku mugasi wa
Huria. 7. Sulemani aliga alisemwene Rehoboamu, Rehobohamu
alisemwene wa Abiya, Abiya alisemwene wa Asa. 8 Asa aliga
alisemwene wa Yehoshafati, Yehoshafati alisemwene wa Yoramu,
na Yoramu alisemwene wa Uzia. 9 Uzia aliga alisemwene wa
Yothamu, Yothamu alisemwene wa Ahazi, Ahazi alisemwene wa
Hezekia. 10 Hezekia aliga alisemwene wa Manase, Manase
alisemwene wa Amoni na Amoni alisemwene Yosia 11 Yosia
aligaesemwene Yekonia na bhamula bhabho omwanya gunu
bhagegelwe okusilwa Babeli. 12 Omwanya gunu bhaliga
bhamalile ogegwa okuja Babeli, Yekonia aliga alisemwene
Shatieri, Shatieri aliga ali jaji wabhona Zelubabeli. 13 Zerubabeli
aliga alisemwene Abiudi, Abiudi alisemwene wa Eliakimu, na
Eliakimu ali semwene wa Azori. 14 Azori aliga alisemwene
Zadoki, Zadoki alisemwene Akimu, na Akimu alisemwene Eliudi.
15 Eliudi aliga alisemwene Elieza, Elieza ali esemwene Matani
na Matani alisemwene Yakobo. 16 Yakobo aliga alisemwene
Yusufu omulume wa Mariamu unu kusoka kumwene Yesu

ebhuhye unu katogwa Kristo. 17 Jinyibhulo jona okusoka ku
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Mateo

1 Are wa' ri kib'i' ri e rati't umam ri Jesus rija'l ri David,
rija'l ri Abraham. 2 Ri Abraham are utat ri Isaac, ri Isaac
are utat ri Jacob, ri Jacob are utat ri Judd xuquje' are
kitat ri e rachalal. 3RiJudd are utat ri Fares xuquje' ri
Zera (are kinan ri Tamar), ri Fares are utat ri Ezrdn, ri
Ezrén are utat ri Ram. 4 Ri Ram are utat ri Aminadab,
ri Aminadab are utat ri Naasdn, ri Naasdn are utat ri
Salmén. 5Ri Salmén are utat ri Booz (are unan ri Rahab),
ri Booz are utat ri Obed (are unan ri Rut), ri Obed are
utat ri Isai. 6 Ri Isaf are utat ri taganel David, ri David
are utat ri Salomén (are unan ri Betsabé, rixoqil kan ri
Urias). 7Ri Salomdn are utat ri Robodm, ri Robodm are
utat ri Abdias, ri Abdias are utat ri As4d. 8 Ri Asd are utat
ri Josafat, ri Josafat are utat ri Jordn, ri Jordn are utat
ri Uzias. 9 Ri Uzias are utat ri Jotdn, ri Jotdn are utat ri
Acaz, ri Acaz are utat ri Ezequias. 10 Ri Ezequias are utat
ri Manasés, ri Manasés are utat ri Amon, ri Amén are
utat ri Josfas. 11 Xuquje' ri Josias are utat ri Jeconias
xuquje' are kitat ri e rachalal che taq ri' are xek'am b'
ik ri winaq a'j Israel pa ri tinimit Babilonia. 12 Are ik’
owinagq chi ri q'otaj are xetzalij ri winaq a'j Israel pa
Babilonia, ri Jeconias xutik ri Salatiel, ri Salatiel are utat
ri Zorobabel. 13 Ri Zorobabel are utat ri Abiud, ri Abiud
are utat ri Eliaquin, ri Eliaquin are utat ri Azor. 14 Ri Azor
are utat ri Sadoc, ri Sadoc are utat ri Aquin, ri Aquin are
utat ri Eliud. 15Ri Eliud are utat ri Eleazar, ri Eleazar are
utat ri Matén, ri Matan are utat ri Jacob. 16 Xuquje' ri

Jacob are utat ri José, rachajil ri Marfa, ri unan ri Jesus, ri

Mateo 11



Matai

1 Ikhitabu eikya khikolo eikya Yeisu Klisiti mwana va Ibrahimu.
2 U Ibrahimu ale vise va Isakha, nu Isakha ale vise va Yakobo,
nu Yakobo ale vise va Yuda nu vukolo vake. 3 UYuta ale vise
va Pelesi nu Sera khwa Tamali, uPelesi vise va Hezeloni, nu
Hezeloni vise va Ramu. 4 U Ramu ale vise va Aminadabu,
Aminadabu vise va Nashoni, nu Nashoni vise va Salimoni.
5 U Salimoni vise va Boazi khwa Rahabu, u Boazi vise va
Obedi khwa Luti, u Obedi vise va Yese, 6 u Yese ale vise
vantwa u Daudi. U Daudi ale vise va Sulemani khu dala va
Uria. 7 U Sulemani ale vise va Rehoboamu, Rehoboamu vise
va Abiya, Abiya vise va Asa. 8 U Asa ale vise va Yehoshafati,
Yehoshafati vise va Yoramu, nu Yoramu vise va Uzia. 9 U Uzia
ale vise va Yothamu, u Yothamu vise va Ahazi, Ahazi vise va
Hezekia. 10 U Hezekia ale vise va Manase, u Manase vise va
Amoni nu Amoni vise va Yosia. 11 U Yosia vise va Yekonia
na vavahave useikhi ugwa khutoliwa ukhuluta khu Babeli. 12
Va vile vatoliwe ukhuluta khu Babeli, u Yekonia ale visa va
Shatieli, Shatieli ale khukhuye va Zerubabeli. 13 U Zerubabeli
ale vise va Abiudi, Abiudi u vise va Eliakimu, u Eliakimu vise
va Azori. 14 Azori vise va Zadoki, nu Zadoki vise va Akimu,
nu Akimu vise va Eliudi. 15 U Eliudi ale vise va Elieza, nu
Elieza vise va Matani nu Matani vise va Yakobo. 16 UYakobo
vise va Yosefu ugosi va Maliya uvi umwene UYesu aholiwe,
uveikhilangiwa vei Kilisite. 17 Ifivumbukhu fyooni ukhuhuma
khwa Ibrahimu impakha khwa Daudi fyale ifivumbukhu kumi
ni fine, ukihuhuma khwa Davidi impakha ukhutoliwa ukhuluta
khu Babeli ifivu mbukhu kumi ni fine nu khutoliwa ukhuhuma

khu Bababeli impakha kwa Kkilisite ifivumbukhu kumi ni fine.
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Matayo

1 Kitabu kya lukholo lwa Yesu Kristu mwana ghwa Daudi,
mwana ghwa Ibrahimu. 2 lbrahimu aj'hele tata ghwa Isaka, ni
Isaka aj'hele tata ghwa Yakobo, ni Yakobo tata ghwa Yuda ni
bhalongomunu. 3 Yuda aj'hele tata ghwa Peresi ni Sera kwa
Tamari, Peresi tata ghwa Hezeroni, ni Hezeroni tata ghwa Ramu.
4 Ramu ajhele tata ghwa Aminadabu, Aminadabu tata ghwa
Nashoni, ni Nashoni tata ghwa Salimoni. 5 Salimoni ajhele tata
ghwa Boazi kwa Rahabu, Boazi tata ghwa Obedi kwa Ruth,
Obedi tata ghwa Yese, 6 Yese ajhele tata ghwa mfalme Daudi.
Daudi ajhele tata ghwa Sulemani kwa n'dala ghwa Uria. 7
Sulemani ajhele tata ghwa Rehoboamu, Rehoboamu tata ghwa
Abiya, Abiya tata ghwa Asa. 8 Asa ajhele tata ghwa Yehoshafati,
Yehoshafati tata ghwa Yoramu, ni Yoramu tata ghwa Uzia. 9 Uzia
ajhele tata ghwa Yothamu, Yothamu tata ghwa Ahazi, Ahazi tata
ghwa Hezekia. 10 Hezekia ajhele tata ghwa Manase, Manase
tata ghwa Amoni ni Amoni tata ghwa Yosia. 11 Yosia ajhele tata
ghwa Yekonia ni bhalongomunu bhwakati bhwa kutolibhwa kulota
Babeli. 12 Ni baada jha kutolibhwa kul'ota Babeli, Yekonia ajhele
tata ghwa Shatieli, Shatieli ajhele kokho munu ni Zerubabeli. 13
Zerubabeli ajhele tata ghwa Abiudi, Abiudi tata ghwa Eliakimu,
ni Eliakimu tata ghwa Azori. 14 Azori ajhele tata ghwa Zadoki,
Zadoki tata ghwa Akimu, Akimu tata ghwa Eliudi. 15 Eliudi
ajhele tata ghwa Elieza, Elieza tata ghwa Matani ni Matani tata
ghwa Yakobo. 16 Yakobo ajhele tata ghwa Yusufu n'gosi ghwa
Mariamu, ambajhe kwa muene Yesu ahogoliki, j'haikutibhwa
Kristu. 17 Fizazi fyoha kuh'omela Ibrahimu hadi Daudi fyaj'hele
fizazi kumi na nne, kuh'omela Daudi hadi kutolibhwa kulota

Babeli fizazi kumi na nne, ni kuhomela kutolibhwa kulota Babeli

Matayo 1
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Matthew

1 Pa inge takin filin sou lun Jesus Christ, su tuku ke filin tulik
natul David, su ma ke filin tulik natul Abraham. 2 Abraham el
papa tumal Isaac, Isaac papa tumal Jacob, Jacob papa tumal
Judah ac tulik wial, 3 Judah papa tumal Perez ac Zerah sel
Tamar, Perez papa tumal Hezron, Hezron papa tumal Ram, 4
Ram papa tumal Amminadab, Amminadab papa tumal Nahshon,
Nahshon papa tumal Salmon, 5 Salmon papa tumal Boaz sel
Rahab, Boaz papa tumal Obed sel Ruth, Obed papa tumal
Jesse, 6Jesse papa tumal David, su tokosra. David el papa
tumal Solomon sin mutan kial Uriah, 7 Solomon papa tumal
Rehoboam, Rehoboam papa tumal Abijah, Abijah papa tumal
Asa, 8 Asa papa tumal Jehoshaphat, Jehoshaphat papa tumal
Joram, Joram papa tumal Uzziah, 9 Uzziah papa tumal Jotham,
Jotham papa tumal Ahaz, Ahaz papa tumal Hezekiah, 10
Hezekiah papa tumal Manasseh, Manasseh papa tumal Amos,
Amos papa tumal Josiah, 11 Josiah papa tumal Jehoiachin ac
tulik wial, ke pacl se mwet Israel tuh som nu ke sruoh in acn
Babylon. 12 Tukun safla sruoh lalos in acn Babylon: Jehoiachin
el papa tumal Shealtiel, Shealtiel papa tumal Zerubbabel, 13
Zerubbabel papa tumal Abiud, Abiud papa tumal Eliakim, Eliakim
papa tumal Azor, 14 Azor papa tumal Zadok, Zadok papa tumal
Achim, Achim papa tumal Eliud, 15 Eliud papa tumal Eleazar,
Eleazar papa tumal Matthan, Matthan papa tumal Jacob, 16 ac
Jacob papa tumal Joseph, mukul tumal Mary su oswella Jesus,
su pangpang Messiah. 17 Ouinge fil nukewa kacl Abraham me
nwe kacl David oasr fil singoul akosr, ac kacl David me nwe
ke sruoh in Babylon oasr fil singoul akosr, ac tukun sruch in

Babylon me nwe ke isusla lun Messiah oasr pac fil singoul akosr.
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Mateu

1 Imbuka ya luzuvo lwa Jesu Kereste mwana wa Daafita mwana
wa Abrahama. 2 Abrahama a vali nji si wa Isaka, ni Isaka isi wa
Jakobo, ni Jakobo isi wa Juda ni vance. 3 Juda a vali njisi wa
Perezi ni Zera cha Tama, Perezi isi wa Hezironi, ni Hezironi isi
wa Ramu. 4 Ramu a vali njisi wa Amminadab, Amminadab isi
wa Nahshoni, ni Nahshoni isi wa Salumoni. 5 Salumoni ivali nji
si wa Boazi cha Rahaba, Boazi isi wa Obedi cha Ruti, Obed isi
wa Jesse, 6 Jesse a vali nji si wa Daafita simwine. Daafita a vali
njisi Solomoni cha mwihyavwe wa Uriya. 7 Solomoni a vali nji si
wa Rehoboamu, Rehoboamu isi wa Abijah, Abijah isi wa Asa. 8
Asa a vali njisi wa Josafati, Josafati isi wa Joramu, ni Joramu isi
wa Uzziah. 9 Uzziya avali njisi wa Jotamu, Jotamu isi wa Ahazi,
Ahazi isi wa Hezekiya. 10 Hezekiya a vali njisi wa Manasseh,
Mannasseh isi wa Amoni, ni Amoni isi wa Josiyah. 11 Josiya
avali njisi wa Jekoniya ni vanche he nako i vavaka luwitwe kwa
Bavilona. 12 Mi kuzwa ha kuka luwiwa kwa Babilona, Jekoniya a
vali njisi wa Salatiele, Salatiele a vali muzimu wa Zerubabele. 13
Zerubabele a vali njisi wa Abiudi, Abiudi isi wa Eliyakimu, ni
Eliyakimu isi wa Azoro. 14 Azoro a vali njisi wa Zadoki, Zadoki
isi wa Akimu, ni Akimu isi wa Eliudu. 15 Eliudi avali nji si wa
Eliyazere, Eliyazere isi wa Matani, ni Matani isi wa Jakobo. 16
Jokobo avali nji si wa Josefa mwihyabwe wa Maria, kakwe Jesu
na zalwa, yo sumpwa Keresite. 17 Mahasi onse ku zwa kwa
Abrahama ku ya kwa Daafita a vali mahasi ena ikumi lyonke ni
one, kuzwa kwa Daafita kuya ha vaka luwiwa kwa Babilona ku
leta kwa Keresite avali masika ena ikumi lyonke ni one. 18 Ku
zalwa kwa Jesu Keresite kuva chitahali mu nzila i chilila. Inyina,

Maria, ava veelezwe kuti a seswe kwa Josefa, kono pili ni vaseni
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Mattheum

1 Liber generationis Jesu Christi filii David, filii Abraham.
2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Jacob. Jacob
autem genuit Judam, et fratres ejus. 3 Judas autem
genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit
Esron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram autem genuit
Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson
autem genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de
Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem
genuit Jesse. Jesse autem genuit David regem. 6 David
autem rex genuit Salomonem ex ea que fuit Uriee. 7
Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit
Abiam. Abias autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit
Josophat. Josophat autem genuit Joram. Joram autem
genuit Oziam. 9 Ozias autem genuit Joatham. Joatham
autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 10
Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit
Amon. Amon autem genuit Josiam. 11 Josias autem genuit
Jechoniam, et fratres ejus in transmigratione Babylonis.
12 Et post transmigrationem Babylonis: Jechonias genuit
Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13 Zorobabel
autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim
autem genuit Azor. 14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc
autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 15 Eliud
autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan.
Mathan autem genuit Jacob. 16 Jacob autem genuit
Joseph virum Marie, de qua natus est Jesus, qui vocatur
Christus. 17 Omnes itaque generationes ab Abraham

usque ad David, generationes quatuordecim: et a David
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Mattheum

1 Liber generationis lesu Christi filii David, filii Abraham.
2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Iacob. Iacob
autem genuit Iudam, et fratres eius. 3 Iudas autem
genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit
Esron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram autem genuit
Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson
autem genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de
Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem
genuit Iesse. 6lesse autem genuit David regem. David
autem rex genuit Salomonem ex ea, que fuit Uriee. 7
Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit
Abiam. Abias autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit
lIosophat. losophat autem genuit Ioram. Ioram autem
genuit Oziam. 9 Ozias autem genuit loatham. loatham
autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 10
Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit
Amon. Amon autem genuit losiam. 11]Iosias autem genuit
lechoniam, et fratres eius in transmigratione Babylonis.
12 Et post transmigrationem Babylonis: Iechonias genuit
Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13 Zorobabel
autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim
autem genuit Azor. 14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc
autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 15 Eliud
autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan.
Mathan autem genuit Iacob. 16 Iacob autem genuit
lIoseph virum Marize, de qua natus est Iesus, qui vocatur
Christus. 17 Omnes itaque generationes ab Abraham

usque ad David, generationes quattuordecim: et a David
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Mattheum

1 Liber generationis lesu Christi filii David, filii Abraham.
2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Iacob. Iacob
autem genuit Iudam, et fratres eius. 3 Iudas autem
genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit
Esron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram autem genuit
Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson
autem genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de
Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem
genuit Iesse. lesse autem genuit David regem. 6 David
autem rex genuit Salomonem ex ea, que fuit Uriee. 7
Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit
Abiam. Abias autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit
lIosophat. losophat autem genuit Ioram. Ioram autem
genuit Oziam. 9 Ozias autem genuit loatham. loatham
autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 10
Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit
Amon. Amon autem genuit losiam. 11]Iosias autem genuit
lechoniam, et fratres eius in transmigratione Babylonis.
12 Et post transmigrationem Babylonis: Iechonias genuit
Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13 Zorobabel
autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim
autem genuit Azor. 14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc
autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 15 Eliud
autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan.
Mathan autem genuit Iacob. 16 Iacob autem genuit
lIoseph virum Marize, de qua natus est Iesus, qui vocatur
Christus. 17 Omnes itaque generationes ab Abraham

usque ad David, generationes quattuordecim: et a David

Mattheum 1785



Mattheum

1 Liber generationis Jesu Christi filii David, filii Abraham.
2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Jacob. Jacob
autem genuit Judam, et fratres ejus. 3 Judas autem
genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit
Esron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram autem genuit
Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson
autem genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de
Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem
genuit Jesse. Jesse autem genuit David regem. 6 David
autem rex genuit Salomonem ex ea que fuit Uriee. 7
Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit
Abiam. Abias autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit
Josophat. Josophat autem genuit Joram. Joram autem
genuit Oziam. 9 Ozias autem genuit Joatham. Joatham
autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 10
Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit
Amon. Amon autem genuit Josiam. 11 Josias autem genuit
Jechoniam, et fratres ejus in transmigratione Babylonis.
12 Et post transmigrationem Babylonis: Jechonias genuit
Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13 Zorobabel
autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim
autem genuit Azor. 14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc
autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 15 Eliud
autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan.
Mathan autem genuit Jacob. 16 Jacob autem genuit
Joseph virum Marie, de qua natus est Jesus, qui vocatur
Christus. 17 Omnes itaque generationes ab Abraham

usque ad David, generationes quatuordecim: et a David
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Mattheum

1 Liber generationis lesu Christi filii David, filii Abraham.
2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Iacob. Iacob
autem genuit Iudam, et fratres eius. 3 Iudas autem
genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit
Esron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram autem genuit
Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson
autem genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de
Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem
genuit Iesse. lesse autem genuit David regem. 6 David
autem rex genuit Salomonem ex ea, quae fuit Uriae. 7
Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit
Abiam. Abias autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit
lIosaphat. Iosaphat autem genuit loram. loram autem
genuit Oziam. 9 Ozias autem genuit loatham. loatham
autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 10
Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit
Amon. Amon autem genuit losiam. 11]Iosias autem genuit
lechoniam, et fratres eius in transmigratione Babylonis.
12 Et post transmigrationem Babylonis: Iechonias genuit
Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13 Zorobabel
autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliachim.
Eliachim autem genuit Azor. 14 Azor autem genuit Sadoc.
Sadoc autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 15
Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan.
Mathan autem genuit Iacob. 16 Iacob autem genuit
loseph virum Mariae, de qua natus est Iesus, qui vocatur
Christus. 17 Omnes itaque generationes ab Abraham

usque ad David, generationes quattuordecim: et a David
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Mattheum

1 liber generationis Iesu Christi filii David filii Abraham
2 Abraham genuit Isaac Isaac autem genuit Iacob Iacob
autem genuit Iudam et fratres eius 3 Iudas autem
genuit Phares et Zara de Thamar Phares autem genuit
Esrom Esrom autem genuit Aram 4 Aram autem genuit
Aminadab Aminadab autem genuit Naasson Naasson
autem genuit Salmon 5 Salmon autem genuit Booz de
Rachab Booz autem genuit Obed ex Ruth Obed autem
genuit lesse lesse autem genuit David regem 6 David
autem rex genuit Salomonem ex ea quae fuit Uriae 7
Salomon autem genuit Roboam Roboam autem genuit
Abiam Abia autem genuit Asa 8 Asa autem genuit losaphat
losaphat autem genuit loram loram autem genuit Oziam
9 Ozias autem genuit loatham Ioatham autem genuit
Achaz Achaz autem genuit Ezechiam 10 Ezechias autem
genuit Manassen Manasses autem genuit Amon Amon
autem genuit losiam 11 losias autem genuit lechoniam
et fratres eius in transmigratione Babylonis 12 et post
transmigrationem Babylonis lechonias genuit Salathihel
Salathihel autem genuit Zorobabel 13 Zorobabel autem
genuit Abiud Abiud autem genuit Eliachim Eliachim
autem genuit Azor 14 Azor autem genuit Saddoc Saddoc
autem genuit Achim Achim autem genuit Eliud 15 Eliud
autem genuit Eleazar Eleazar autem genuit Matthan
Matthan autem genuit Iacob 16 lacob autem genuit
lIoseph virum Mariae de qua natus est Iesus qui vocatur
Christus 17 omnes ergo generationes ab Abraham usque

ad David generationes quattuordecim et a David usque ad
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Mateja Evangelijs

1Jézus Kristus cilts gramata. Jézus bija Davida, Davids
Abrahama déls. 2 Abrahams dzemdinaja Izaku, un
[zaks dzemdinaja Jekabu, un Jekabs dzemdinaja Judu
un vina bralus. 3 Un Jida dzemdin3ja Varecu un
Caru no Tamaras; un Varecs dzemdinaja Hecronu, un
Hecrons dzemdinaja Aramu. 4 Un Arams dzemdinaja
Aminadabu, un Aminadabs dzemdinaja Nah$onu, un
Nahsons dzemdinaja Zalmanu. 5 Un Zalmans dzemdinaja
Boasu no Rahabas, un Boas dzemdinaja Obedu no Rutes,
un Obeds dzemdinaja Isaju. 6 Un Isajus dzemdinaja
kéninu Davidu, un kénins Davids dzemdinaja Salamanu no
Urijas sievas. 7 Un Salamans dzemdinaja Rekabeamu, un
Rekabeams dzemdinaja Abiju, un Abija dzemdinaja Asu. 8
Un Asus dzemdinaja JehoSafatu, un JehoSafats dzemdinaja
Jehoramu, un Jehorams dzemdinaja Ociju. 9 Un Ocija
dzemdinaja Joatamu, un Joatams dzemdinaja Akacu, un
Akacs dzemdinaja Ecekiju. 10 Un Ecekija dzemdinaja
Manasu, un Manasus dzemdinéja Amonu, un Amons
dzemdinaja Josiju. 11 Un Josija dzemdinaja Jekoniju un
vina bralus ap to aizveSanu uz Babeli. 12 Un péc aizveSanas
uz Babeli Jekonija dzemdinaja Zalati€li, un Zalati€ls
dzemdinaja Corobabeli. 13 Un Corobabels dzemdinaja
Abiudu, un Abiuds dzemdinaja Eliakimu, un Eliakims
dzemdinaja Hacoru. 14 Un Hacors dzemdinaja Cadoku,
un Cadoks dzemdinaja Akimu, un Akims dzemdinaja
Eliudu. 15 Un Eliuds dzemdinaja Eleazaru, un Eleazars
dzemdinaja Mattanu, un Mattans dzemdinaja Jekabu. 16

Un Jékabs dzemdinaja Jazepu, Marijas viru, no kuras ir

Mateja Evangelijs 1785



Matayo

1 Tala molongo ya mbotama ya Yesu-Klisto, mokitani ya Davidi
mpe ya Abrayami: 2 Abrayami abotaki |zaki; Izaki abotaki Jakobi;
Jakobi abotaki Yuda mpe bandeko na ye ya mibali; 3 Yuda
abotaki Peretsi mpe Zera na nzela ya Tamari, mwasi na ye;
Peretsi abotaki Etsironi; Etsironi abotaki Arami; 4 Arami abotaki
Aminadabi; Aminadabi abotaki Nashoni, mpe Nashoni abotaki
Salima; 5 Salima abotaki Boazi na nzela ya Raabi, mwasi na
ye; Boazi abotaki Obedi na nzela ya Rite, mwasi na ye; Obedi
abotaki Izayi, 6 mpe Izayi abotaki mokonzi Davidi. Davidi abotaki
Salomo na nzela ya mwasi ya Uri; 7 Salomo abotaki Roboami;
Roboami abotaki Abiya; Abiya abotaki Asa; 8 Asa abotaki
Jozafati; Jozafati abotaki Yorami: Yorami abotaki Oziasi; 9 Oziasi
abotaki Yotami; Yotami abotaki Akazi; Akazi abotaki Ezekiasi; 10
Ezekiasi abotaki Manase; Manase abotaki Amoni; Amoni abotaki
Joziasi; 11 Joziasi abotaki Yekonia mpe bandeko na ye ya mibali
wana bana ya Isalaele bakendeki na bowumbu, na Babiloni. 12
Sima na bana ya Isalaele kokende na bowumbu, na Babiloni,
Yekonia abotaki Shealitieli; Shealitieli abotaki Zorobabeli; 13
Zorobabeli abotaki Abiwudi; Abiwudi abotaki Eliakimi; Eliakimi
abotaki Azori; 14 Azori abotaki Tsadoki; Tsadoki abotaki Akimi;
Akimi abotaki Eliwudi; 15 Eliwudi abotaki Eleazari; Eleazari
abotaki Matani; Matani abotaki Jakobi; 16 Jakobi abotaki Jozefi,
mobali ya Mari; mpe Mari azalaki mama ya Yesu oyo babengaka
Klisto. 17 Kobanda na Abrayami kino na Davidi, elekaki bikeke
zomi na minei; kobanda na Davidi kino na tango oyo bana ya
Isalaele bakendeki na bowumbu, na Babiloni, elekaki lisusu
bikeke zomi na minei; mpe kobanda na bowumbu, na Babiloni,

kino na Klisto, elekaki lisusu bikeke zomi na minei. 18 Tala
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Matayo

1 Luno Iwe lulyo Iwa Yesu Kristo, omwana wa Dawudi omwana
wa Ibulayimu: 2 lbulayimu yazaala Isaaka, Isaaka n'azaala
Yakobo, Yakobo n’azaala Yuda ne baganda be. 3 Yuda n'azaala
Pereezi ne Zeera mu Tamali, Pereezi n'azaala Kezirooni,
Kezirooni n'azaala Laamu. 4 Laamu yazaala Aminadaabu,
Aminadaabu n'azaala Nasoni, Nasoni n'azaala Salumooni. 5
Salumooni yazaala Bowaazi mu Lakabu, Bowaazi n'azaala
Obedi mu Luusi. Obedi n'azaala Yese. 6 Yese yazaala Kabaka
Dawudi. Dawudi n'azaala Sulemaani mu eyali muka Uliya. 7
Sulemaani yazaala Lekobowaamu, Lekobowaamu n'azaala
Abiya, Abiya n'azaala Asa. 8 Asa n'azaala Yekosafaati,
Yekosafaati n'azaala Yolaamu, Yolaamu n'azaala Uzziya. 9
Uzziya n'azaala Yosamu, Yosamu n'azaala Akazi, Akazi n'azaala
Keezeekiya. 10 Keezeekiya n'azaala Manaase, Manaase n'azaala
Amosi, Amosi n'azaala Yosiya. 11 Yosiya n'azaala Yekoniya ne
baganda be mu kiseera eky’okutwalibwa e Babulooni. 12 Nga
bamaze okutwalibwa e Babulooni: Yekoniya n'azaala Seyalutyeri,
Seyalutyeri n'azaala Zerubbaberi. 13 Zerubbaberi n'azaala
Abiwuudi, Abiwuudi n'azaala Eriyakimu, Eriyakimu n'azaala
Azoli. 14 Azoli n'azaala Zadooki, Zadooki n'azaala Akimu, Akimu
n'azaala Eriwuudi. 15 Eriwuudi n’azaala Eriyazaali, Eriyazaali
n'azaala Mataani, Mataani n'azaala Yakobo. 16 Yakobo n'azaala
Yusufu, oyo ye bba wa Maliyamu eyazaala Yesu ayitibwa Kristo.
17 Noolwekyo emirembe gyonna okuva ku lbulayimu okutuuka
ku Dawudi gyali kkumi n'ena, era okuva ku Dawudi okutuuka ku
kuwannaangusibwa e Babulooni, emirembe kkumi n'ena, era
okuva ku kuwannaangusibwa e Babulooni okutuuka ku Kristo,

nagyo emirembe kkumi n'ena. 18 Okuzaalibwa kwa Yesu Kristo

Matayo 1961
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Matio

1 Ny filazana ny razan’ i Jesosy Kristy, zanak’ i Davida zanak’ i
Abrahama. 2 Abrahama niteraka an’ i Isaka; ary Isaka niteraka
an’ i Jakoba; ary Jakoba niteraka an’ i Joda mirahalahy avy;
3 ary Joda niteraka an’ i Fareza sy Zara tamin’ i Tamara; ary
Fareza niteraka an’ i Hezrona; ary Hezrona niteraka an-dRama;
4 ary Rama niteraka an’ i Aminadaba; ary Aminadaba niteraka
an’ i Nasona; ary Nasona niteraka an’ i Salmona; 5 ary Salmona
niteraka an’ i Boaza tamin-dRahaba; ary Boaza niteraka an’
i Obeda tamin-dRota; ary Obeda niteraka an’ i Jese; 6 ary
Jese niteraka an’ i Davida mpanjaka. Ary Davida niteraka an’
i Solomona tamin’ ny vadin’ i Oria; 7 ary Solomona niteraka
an-dRehoboama; ary Rehoboama niteraka an’ i Abia; ary Abia
niteraka an’ i Asa; 8 ary Asa niteraka an’ i Josafata; ary Josafata
niteraka an’ i Jorama; ary Jorama niteraka an’ i Ozia; 9 ary
Ozia niteraka an’ i Jotama; ary Jotama niteraka an’ i Ahaza;
ary Ahaza niteraka an’ i Hezekia; 10 ary Hezekia niteraka an’ i
Manase; ary Manase niteraka an’ i Amona; ary Amona niteraka
an’ i Josia; 11 ary Josia niteraka an’ i Jekonia mirahalahy avy,
tamin’ ny nifindrana tany Babylona. 12 Ary taorian’ ny nifindrana
tany Babylona Jekonia dia niteraka an’ i Sealtiela; ary Sealtiela
niteraka an’ i Zerobabela; 13 ary Zerobabela niteraka an’ i
Abihoda; ary Abihoda niteraka an’ i Eliakima; ary Eliakima
niteraka an’ i Azora; 14 ary Azora niteraka an’ i Zadoka; ary
Zadoka niteraka an’ i Akima; ary Akima niteraka an’ i Elihoda; 15
ary Elihoda niteraka an’ i Eleazara; ary Eleazara niteraka an’ i
Matana; ary Matana niteraka an i Jakoba; 16 ary Jakoba niteraka
an’ i Josefa, vadin’ i Maria; ary Maria niteraka an’ i Jesosy, Izay

atao hoe Kristy. 17 Ary ny taranaka rehetra hatramin’ i Abrahama

Matio 1999



Matio

1 2 Nisamake Isaka t'i Abraame naho nisamake Iakobe
t'Isaka; nisamake Iehoda naho o roahalahi’eo t'Iakobe; 3
nisamake i Peretse naho i Zera amy Tamare t'lehoda;
nisamake i Hezrone t’i Peretse, nisamake i Rame t’i
Hezrone; 4 nisamake i Aminadabe t’i Rame, nisamake i
Nakhsone t’i Aminadabe, nisamake i Salmone t’'i Nakh
sone. 5 Nisamake i Boaze amy Rakhabe karapilo t’i
Salmone; nisamake i Ovede amy Rote t’i Boaze, vaho
nisamake i Jeseé t'i Ovede. 6 Nisamake i Davide t’Jese,
le nisamake i Solomone amy vali’ i Oriay t’i Davide. 7
Nisamake i Rehoboame t’i Solomona; nisamake i Abia
t’i Rehoboame; nisamake i Asa t’i Abid. 8 Nisamake
i Jehosafate t’i Asa, nisamake i Jorame t’i Jehosafate;
nisamake i Ozia t’Jorame. 9 Nisamake i Jotame t’i Ozia;
nisamake i Ahaze t'i Jotame, nisamake i Hezekia t’i Ahaz.
10 Nisamake i Menasé t’i Hezekia; nisamake i Amone
t’i Menase; nisamake i Josia t'i Amone. 11 Nisamake i
Jekonia miroahalahy amy faneseafie e Babolone afiey t’i
Josia. 12 Ie nitampetse i faneseafie e Babolone afiey, le
nisamake i Sealtiele t'i Jekonia; nisamake i Zerobabele t’i
Sealtiele; 13 nisamake i Abihode t'i Zerobabele; nisamake
i Fliakime t'i Abihode; nisamake i Azore t'i Eliakime.
14 Nisamake i Tsadoke t’i Azore; nisamake i Ahkime t’i
Tsadoke; nisamake i Elihode t’'i Ahkime. 15 Nisamake
i Eleazare t’i Elihode; nisamake i Matane t’i Eleazare;
nisamake i Jakobe t'i Matane. 16 Nasama’ i Jakobe t’Josefe.
I Josefa ty tafianjomba’ i Marie, rene’ Iesoa tokavefie

ty hoe: i Mesia ndra i Norizafiey. 17 Aa le tariratse folo

Matio 1915
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Matthew

1 Isinduna thamliba asi David amadi Abraham-gi charon suron
oiriba Jisu Christtagi pari purigi maramdani. 2 Abraham-na Isaac
pok-i, Isaac-na Jacob pok-i, Jacob-na Judah amasung mahakki
machin manaosing pok-i. 3 Aduga Judah-na Perez amasung
Zerah pok-i, amasung Tamar-na makhoigi mamani. Aduga
Perez-na Hezron pok-i, Hezron-na Ram pok-i. 4 Aduga Ram-na
Amminadab pok-i, Amminadab-na Nahshon pok-i, Nahshon-na
Salmon pok-i. 5 Salmon-na Rahab louduna Boaz pok-i. Aduga
Boaz-na Ruth louduna Obed pok-i. Adudagi Obed-na Jesse pok-
i. 6 Jesse-na David ningthou pok-i; aduga David-na Uriah-na
louramba nupi adu louduna Solomon pok-i. 7 Aduga Solomon-na
Rehoboam pok-i, Rehoboam-na Abijah pok-i, Abijah-na Asa pok-
i. 8 Aduga Asa-na Jehoshaphat pok-i, Jehoshaphat-na Jehoram
pok-i. Jehoram-na Uzziah pok-i. 9 Aduga Uzziah-na Jotham
pok-i, Jotham-na Ahaz pok-i, Ahaz-na Hezekiah pok-i. 10 Aduga
Hezekiah-na Manasseh pok-i, Manasseh-na Amon pok-i, Amon-
na Josiah pok-i. 11 Aduga makhoibu Babylon-da lanpha oina
puba matam aduwaida Josiah-na Jeconiah amasung mahakki
machin-manaosing pok-i. 12 Adudagi makhoibu Babylon-da
lanpha oina pukhraba matungda, Jeconiah-na Shealtiel pok-
i, Shealtiel-na Zerubbabel pok-i. 13 Aduga Zerubbabel-na
Abiud pok-i, Abiud-na Eliakim pok-i, Eliakim-na Azor pok-i. 14
Aduga Azor-na Zadok pok-i, Zadokna Akim pok-i, Akim-na Eliud
pok-i. 15 Aduga Eliud-na Eleazar pok-i, Eleazar-na Matthan
pok-i, Matthan-na Jacob pok-i. 16 Aduga Jacob-na Mary-gi
mapuroiba Joseph pok-i. Mary-na Christta kouba Jisu-bu pok-
i. 17 Asumna Abrahamda-gi houraga David phaobagi miron

pumnamak asi taramarini. Aduga David-tagi houraga makhoibu

Matthew 1



Matiu

1 Ko te pukapuka o te whakapapa o Ihu Karaiti, tama a Rawiri,
tama a Aperahama. 2 Na ko ta Aperahama ko lhaka; ta Ihaka ko
Hakopa; ta Hakopa ko Hura ratou ko ona tuakana, ko ona teina;
3 Ta Hura raua ko Tamara ko Parete raua ko Hara; ta Parete ko
Heteromo; ta Heteromo ko Arame; 4 Ta Arame ko Aminarapa; ta
Aminarapa ko Nahona; ta Nahona ko Haramono; 5 Ta Haramono
raua ko Rahapa ko Poaha; ta Poaha raua ko Rutu ko Opere;
ta Opere ko Hehe; 6 Ta Hehe ko Rawiri, ko te kingi; ta Rawiri
kingi raua ko te wahine a Uria ko Horomona; 7 Ta Horomona ko
Rehopoama; ta Rehopoama ko Apia; ta Apia ko Aha; 8 Ta Aha
ko lehohapata; ta lehohapata ko lorama; ta lorama ko Ohiaha; 9
Ta Ohiaha ko lotama; ta lotama ko Ahata; ta Ahata ko Hetekia;
10 Ta Hetekia ko Manabhi; ta Manahi ko Amono; ta Amono ko
Hohia; 11 Ta Hohia ko Hekonia ratou ko ona teina; i te wa o te
whakahekenga ki Papurona: 12 A, i muri i te whakahekenga atu
ki Papurona, ka whanau ta Hekonia ko Haratiera; ta Haratiera ko
Herupapera; 13 Ta Herupapera ko Apiuru; ta Apiuru ko Eriakimi;
ta Eriakimi ko Atoro; 14 Ta Atoro ko Haroko; ta Haroko ko Akimi;
ta Akimi ko Eriuru; 15 Ta Eriuru ko Ereatara; ta Ereatara ko
Matana; ta Matana ko Hakopa; 16 Ta Hakopa ko Hohepa, ko
te tahu a Meri; whanau ake ta Meri ko lhu, e kiia nei ko te
Karaiti. 17 Heoi, ko nga whakatupuranga katoa o Aperahama
tae noa ki a Rawiri tekau ma wha nga whakatupuranga; o Rawiri
tae noa ki te whakahekenga ki Papurona tekau ma wha nga
whakatupuranga; a no te whakahekenga ki Papurona tae noa ki
a te Karaiti tekau ma wha nga whakatupuranga. 18 Na ko te
whanautanga tenei o Ihu Karaiti: he mea taumau a Meri, tona

whaea, ma Hohepa, a i te mea kiano raua i tata noa ki a raua,

Matiu 1947
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Matei

1Sheshino ni shitabhu sha nndondonga gwa mena gwa
lubheleko Iwa a Yeshu Kilishitu bha ulongo gwa a Daudi,
bha ulongo gwa a Bhulaimu, puyaaliji nnei. 2 A Bhulaimu
gubhankwete Ishaka, a Ishaka gubhankwete Yakobho, a Yakobho
gubhankwete Yuda na ashaakulugwe na ashaapwakwe, 3
a Yuda gubhankwete Peleshi naka Shela anyinabhabhonji
pubhashemwaga a Tamali, a Peleshi gubhankwete Eshiloni, a
Eshiloni gubhankwete Lami. 4 A Lami gubhankwete Aminadabhu.
A Aminadabhu gubhankwete Nashoni, a Nashoni gubhankwete
Shalomoni. 5 A Shalomoni gubhankwete Bhoashi, akwabhe
Bhoashi pubhashemwaga a Laabhu, a Bhoashi gubhankwete
Obhedi kwa akongobhabho a Luti, a Obhedi gubhankwete
Yeshe, 6 Nabhalabho a Yeshe gubhankwete Mpalume Daudi.
A Daudi gubhankwete Shelemani ku bhakongwe bhaliji
akongobhabho a Ulia bhukala. 7 A Shelemani gubhankwete
Leobhoamu, a Leobhoamu gubhankwete Abhiya, a Abhiya
gubhankwete Ashapu, 8 A Ashapu gubhankwete Yoshepati,
a Yoshepati gubhankwete Yolamu, a Yolamu gubhankwete
Ushiya, 9 a Ushiya gubhankwete Yoshamu, a Yoshamu
gubhankwete Ashi, a Ashi gubhankwete Eshekia, 10 a Eshekia
gubhankwete Manashe, a Manashe gubhankwete Amoni, a
Amoni gubhankwete Yoshiya, 11 a Yoshiya gubhankwete
Yekoniya na ashaapwakwe, mobha Bhayaudi gubhapelekwenje
ku Bhabhuloni. 12 Bhayaudi bhakapelekwanjeje ku Bhabhuloni,
a Yekoniya gubhankwete Sheatieli, a Sheatieli gubhankwete
Shelubhabheli, 13 a Shelubhabheli gubhankwete Abhiudi, a
Abhiudi gubhankwete Eliakimu, a Eliakimu gubhankwete Asholi,

14 A Asholi gubhankwete Shadoki, a Shadoki gubhankwete
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Matthew

1 Abraham laga chokra, David laga chokra, Jisu Khrista laga
purbo khandan laga likhi kene rakha kitab. 2 Abraham, Isaac
laga baba hoise, aru Isaac, Jacob laga baba hoise, aru Jacob,
Judah aru tai laga bhai-kokai khan laga baba hoise. 3 Judah
pora Perez laga baba, aru Zerah pora Tamar laga baba, Perez
pora Hezron laga baba hoise, aru Hezron, Ram laga baba hoise.
4 Ram, Amminadab laga baba hoise, aru Amminadab, Nahshon
laga baba hoise, aru Nahshon, Salmon laga baba hoise. 5
Salmon, Boaz laga baba hoise, etu to Rahab logot pora hoise,
aru Boaz, Obed laga baba Ruth logot pora hoise, aru Obed,
Jesse laga baba hoise. 6 Jesse, Raja David laga baba hoise, aru
David, Solomon laga baba, Uriah laga maiki logot pora hoise. 7
Solomon pora Rehoboam laga baba hoise, aru Rehoboam pora
Abijah laga baba hoise, aru Abijah pora Asa laga baba hoise. 8
Asa pora Jehoshaphat laga baba hoise, aru Jehoshaphat pora
Joram laga baba hoise, aru Joram pora Uzziah laga baba hoise.
9 Uzziah pora Jotham laga baba hoise, aru Jotham pora Ahaz
laga baba hoise, aru Ahaz pora Hezekiah laga baba hoise.
10 Hezekiah pora Manasseh laga baba hoise, aru Manasseh
pora Amon laga baba hoise, aru Amon pora Josiah laga baba
hoise. 11 Josiah pora Jechoniah aru tai laga bhai-kokai khan
laga baba hoise jitia taikhan ke Babylon desh te dhurikene loi
jaise. 12 Babylon te loija pichete, Jechoniah pora Shealtiel laga
baba hoise, aru Shealtiel pora Zerubbabel laga baba hoise.
13 Zerubbabel pora Abiud laga baba hoise, aru Eliakim pora
Azor laga baba hoise. 14 Azor pora Zadok laga baba hoise, aru
Zadok pora Achim laga baba hoise, aru Achim pora Eliud laga

baba hoise. 15 Eliud pora Eleazar laga baba hoise, aru Eleazar
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Mathiu

1Jisu Kristo te awah Dewid sutoom loong, marah Abraham
sutoom angta loong ah arah. 2 Abraham dowa ih Dewid tuk
ih arah loong te awah rah ang rumta: Abraham, Isak, Jaakab,
Juda nyi soophoh loong; erah lilih Perej nyia Jera (Nyi nuh
ah Tamar angta), Hejron, Ram, Aminadab, Nason, Salmon,
Booj (heh nuh ah Raahab angta), Obed (heh nuh ah Ruth),
Jiisi nyia luungwang Dewid. 6 Dewid dowa ih ljirel mina loong
Bebhiloon ni doksoon karumta tokdi te awah ah arah loong ah
ang rumta: Dewid, Solomon (heh nuh rah langla Uriah minuh
angta), Rehoboom, Abijah, Asa, Jehosaphat, Jehoram, Ujiah,
Jotham, Ahaj, Hejekiah, Maniseh, Amon, Josiah, Jehochin nyia
heh no loong ang rumta. 12 Behiloon ni doksoon karumta dowa
ih Jisu Kristo tupta mong adi te awah rah arah loong ah ang
rumta; Jehoiachin, Siiltil, Jerubabel, Abiud, Eliakim, Ajor, Jaadok,
Achim, Eliud, Eliajar, Matthan, Jaakob, nyia Jisu ah Kristo et
poon rumta nuh Meeri kapte wah Josep. 17 Erah ang abah,
Dewid dowa ih Abraham chamchi ni mina hasong ah asih roi baji
angta, eno Dewid dowa ih Bebiloon ni hamat karumta mong adi
asih roi baji angta erah damdi Bebiloon ni hamat karumta dowa
ih Jisu tup ra taha chamchi adi uh asih roobaji angta. 18 Jisu
Kristo ah ame tupta. Heh nuh Meeri ah Josep damdi kakhat
muita, enoothong maang nookmui nyuuka ngadi, Meeri suh Esa
Chiiala nawa ih hemong ni heh sah ejen wok et thukta. 19 Josep
ah saarookwih epun ih reete toongtang mina angta, ang abah uh
heh ih Meeri asuh noksong dung nah erakri phoh eah ih thun
ano; husah lam ih we paak haatmui suh taat thunta. 20 Heh
ih erah thunta tok adi, Teesu ih Rangsah ah heh mangphe di

dongchap ano baat thukta, “Josep, Dewid sutoom, Meeri ah an
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UMathewu

1 Umbhalo wosendo lukaJesu Khristu indodana kaDavida,
indodana ka-Abhrahama: 2 U-Abhrahama wayenguyise
ka-Isaka, u-Isaka uyise kaJakhobe, uJakhobe uyise kajuda
labafowabo, 3 ujuda uyise kaPherezi loZera, unina
owayenguThamari, uPherezi uyise kaHezironi, uHezironi
uyise kaRamu, 4uRamu uyise ka-Aminadabi, u-Aminadabi
uyise kaNashoni, uNahishoni uyise kaSalimoni, 5
uSalimoni uyise kaBhowazi, unina owayenguRahabi,
uBhowazi uyise ka-Obhedi, unina owayenguRuthe, u-
Obhedi uyise kaJese, 6 uJese uyise wenkosi uDavida.
UDavida wayenguyise kaSolomoni, unina owayeke waba
ngumka-Uriya, 7 uSolomoni uyise kaRehobhowami,
uRehobhowami uyise ka-Abhija, u-Abhija uyise ka-
Asa, 8 u-Asa uyise kaJehoshafathi, ujehoshafathi
uyise kaJehoramu, uJehoramu uyise ka-Uziya, 9 u-
Uziya uyise kaJothamu, uJothamu uyise ka-Ahazi,
u-Ahazi uyise kaHezekhiya, 10 uHezekhiya uyise
kaManase, uManase uyise ka-Amoni, u-Amoni uyise
kaJosiya, 11 ujosiya owayenguyise kaJekhoniya labafowabo
ngesikhathi bethunjwe eBhabhiloni. 12 Emva kokuthunjwa
eBhabhiloni: uJekhoniya wayenguyise kaSheyalithiyeli,
uSheyalithiyeli uyise kaZerubhabheli, 13 uZerubhabheli
uyise ka-Abhiyudi, u-Abhiyudi uyise ka-Eliyakhimu, u-
Eliyakhimu uyise ka-Azori, 14 u-Azori uyise kaZadokhi,
uZadokhi uyise ka-Akhimu, u-Akhimu uyise ka-
Elihudi, 15 u-Elihudi uyise ka-Eliyazari, u-Eliyazari uyise
kaMathani, uMathani uyise kaJakhobe, 16 uJakhobe uyise

kaJosefa, umkaMariya, owazala uJesu obizwa ngokuthi
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UMathewu

1Ugwalo lokuzalwa kukaJesu Kristu, iNdodana kaDavida,
indodana kaAbrahama. 2 UAbrahama wazala ulsaka; ulsaka
wasezala uJakobe; uJakobe wasezala uJuda labafowabo; 3
uJuda wasezala uFaresi loZara kuTamari; uFaresi wasezala
uEsiromu; uEsiromu wasezala uAramu; 4 uAramu wasezala
uAminadaba; uAminadaba wasezala uNashoni; uNashoni
wasezala uSalimoni; 5 uSalimoni wasezala uBowosi kuRahabi;
uBowosi wasezala uObedi kuRuthe; uObedi wasezala
uJese; 6 uJese wasezala uDavida inkosi; uDavida inkosi
wasezala uSolomoni kowayengumkaUriya; 7 uSolomoni
wasezala uRehobhowamu; uRehobhowamu wasezala uAbhiya;
uAbhiya wasezala uAsa; 8 uAsa wasezala uJehoshafathi;
uJehoshafathi wasezala uJoramu; uJoramu wasezala uOziya;
9 uOziya wasezala uJothamu; uJothamu wasezala uAhazi;
UAhazi wasezala uHezekhiya; 10 uHezekhiya wasezala
uManase; uManase wasezala uAmoni; uAmoni wasezala
uJosiya; 11 uJosiya wasezala uJekoniya labafowabo esikhathini
sokuthunjelwa eBhabhiloni. 12 Kwathi emva kokuthunjelwa
eBhabhiloni uJekoniya wazala uSalatiyeli; uSalatiyeli wasezala
uZerubhabheli; 13 uZerubhabheli wasezala uAbiyudi; uAbiyudi
wasezala uEliyakhimi; uEliyakhimi wasezala uAzori; 14
uAzori wasezala uZadoki; uZadoki wasezala uAkimi; uAkimi
wasezala UEliyudi; 15 uEliyudi wasezala uEleyazare; uEleyazare
wasezala uMathani; uMathani wasezala uJakobe; 16 uJakobe
wasezala uJosefa indoda kaMariya, okwazalwa kuye uJesu
othiwa nguKristu. 17 Ngakho izizukulwana zonke ezisukela
kuAbrahama zisiya kuDavida ziyizizukulwana ezilitshumi

lane; lezisukela kuDavida ziye ekuthunjelweni eBhabhiloni
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Mathayo

1 Kitabu cha lukolo lwa Yesu Kristo mwana wa Daudi, mwana
wa lbrahimu, 2 Ibrahimu abile tate ba Isaka, ni Isaka tate bake
Yakobo, ni Yakobo tate ba Yuda ni nuna bake. 3 Yuda abile
tate ba Peresi ni Sera kwa Tamari, Peresi tate ba Hezeroni,
ni Hezeroni tate ba Ramu. 4 Ramu abile tate ba Aminadabu,
Aminadabu tate ba Nashoni, ni Nashoni tate ba Salimoni, 5
Salimoni abile tate ba Boazi kwa Rahabu, Boazi tate ba Obedi
kwa Ruth, Obedi tate ba Yese, 6 Yese abile tate ba mpwalume
Daudi, Daudi abile tate ba Sulemani kwa nnyumbo wa Uria. 7
Sulemani abile tate ba Rehoboamu, Rehoboamu tate ba Abiya,
Abiya tate ba Asa. 8 Asa abile tate ba Yehishafati tate ba
Yoramu, ni Yoramu tate ba Uzia. 9 Uzia abile tate ba Yothamu,
Yothamu tate ba Ahazi, Ahazi tate ba Hezekia. 10 Hezekia abile
tate ba Manase, Manase baba ba Amoni ni Amoni tate ba Yosia.
11 Yosia abile tate ba Yekonia ni kaka bake wakati pabatolilwe
yenda Babeli. 12 Ni baada ya tolelwa yenda Babeli, Yekonia abile
tate ba Shatieli abile babu bake ni Zarubabeli. 13 Zarubabeli abile
tate ba Abiudi, Abiudi tate ba Eliakimu, ni Eliakimu tate ba Azori,
14 Azori abile tate ba Zadoki, Zadoki tate ba akimu, ni Akimu
baba ba Eliudi. 15 Eliudi abile tate ba Eliaza, Eliaza tate ba
Matani ni Matani tate ba Yakobo. 16 Yakoho abile tate ba Yusufu
nsengo wa Mariamu, ambaye kwa Yembe Yesu abelekilwe, ywa
kemwa Kristo. 17 Ibelei yoti tangu Ibrahimu hadi Daudi yabile
ibelei komi ni ncheche, kuoma Daudi hadi kutoliwa yenda Babeli
ibelei komi ni ncheche, ni kuoma kutoliwa yenda Babeli mpaka
Kristo yabile ibelei komi ni ncheche. 18 Belekwa kwa Yesu Kristo
kwabile nyonyo, Mao bake, Mariamu, achumbilwe ni Yusufu,

lakini babi bado gonja pamope, abonekine kubi ni ndumbo kwa
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Mak

1 Mban ya imbir Jisas Kraisind, ndin Yaky Ohirand
Nor. Ya hamb mbanave ahevakarimar. 2 Enambir han
Aisaiav, wiram Yaky Ohirand ya injambir ahe kahind
hamb mbi mbanave mpamar. Ndih wan amar. Nzi kay
ihind wiram ya hirandand hamb mboz injore ondari
amar. Mbi mboz we nandiv empasam osarindari amar. 3
Mbi isupir wiram mah hapy itikirim aware kandari amar.
Aninnsar Ohirandiv empasam osarivar arar kandari amar.
Ndindiv empasam impumpir ohira aky han omanenta
sivar arar kandari amar. 4 Mach, Jonimb isupir wiram
mah handih ahevakarimar. Ahevakare osa anchi han
ya mbanave sikah omar. Ami mpi itimaimpgin nzi
andin yambiy nazikpiringwingw pambiahary, Yaky Ohirav
amandin enta kivah han usindari amar. 5 Mach, wiram
aky anchi aky isupir Judiand aiampira Jerusalemind
hamb Jonind pin ai, mbindiy enta kivah simnganj han
injambir ahah kamygimar. Kamygiz mach raz, Jonimb
ndin yamb Jordan handih nazikpiringwingw nambiahah
omar. 6Jonimb yupir hirahir osapir kamelind ndi han
hiranj. Mbi oriham unkirungir han mira ohirand upirin
upkiranj. Unsa mbikir han etameram akaranpk antand,
mbi han nanj. 7 Mach, mbi ya engwe kamar. Wiram
emnga hamb ihind mapiy aindari amar. Ndin wiram ohira
ankaripirnsind, mbi yan epari amar. Yan wiram imbim
amar. Nzi andamesa mpirorizingwi nzihanave mirupir
mbikir han inimbimifi amar. 8 Nzi andiy yamb imbimun
nazikyiringwingw nambiahajin amar. Mbip Kipir Imbir

Yaky Ohirand han kaz pkai andiy ngwevondari amar. 9

Mak 1



L

1mva&a;@@d&mﬁﬂaﬁw| 2
HASTETH gHelhdn! fUdT faIT, ¥ &g argperenl fudr fag, ¥ arga
Tga R famen qropTge®ant fUar fag | 3 Tgar dHRERT BRA
R SiTeenT UdT fIY, e g&iHeh fUdT, ¥ gdH SRR fuar
T | 4 3R srTCTEaRT fUaT, ST e fUdT, ¥
TR TeH e 0T fIU | 5 ged= ARTEgRT S13TSTehl U,
SITST SUAGRT 3fiaeent fUdr, 3nee RAsten fuar fag, 6 st gee
TRt TUGT T | g IRATERT TiigIRT FiedTE-ehT UdT {97 |
7 T TEaTHRT O, Yeary 3tfearent fuar, sifear smaren fuar
faIq | 8 3t IR fUd, FEITITA FERHeAT T, T TgR™
3issraTgenT fuar fav | o IRTTaTg e U, rdm STerten
o, amerst fesiferarent furar forg | 10 festferan mmeien U,
TS STeRT U, 3T+ Aifrareent fuar fOu | 1 fsefmr
et GHgHT TNETE Feh!-aTE T fawenl JejTgesan! fUar
T | 12 7 Sfei=mT Rafaufe geifamg rafagersr foar o,
AT TeaTaeeh! Jaol 197 | 13 T¥aTad fe3edhl U,
31fa3g TeaTehiTenT fUrdT, T Teaehid SiTTieent fudT &g | 14 SR
Teleheh! TUdT, AT ATRITeRT fUaT, ¥ 3RIT Tlersgan fuar g
| 15 Qfeiag TerroTReRT fUdT, TeTeiR HTehl fUdT, ¥ # ATghadht
farfag | 16 arepa fam Aivawe ufd A fUar 9T, SeeTe
A SR, TS Eise WD | 17 SR e
ST QT e T, ST3haafe dfdeii-en! Hafe-es oty g
R dfeedient Rata-afe g wiseaw <ty gear g | 1833
Eseeh! ST+ T YehRel W1 | Jalchl SATHT HITHh! TTAHET
foareant fAftq Wt soent for), @R Sieean! Teard gIvmaT
TS Tt afeT ATHTGIRT el WUhT &iTeT g1 3Tl | 19 foefent
ufd TR gHt 71 A7 ¥ 3 foers Tae | e aH
Mg | T, 3Tl T YR fa-ieiiTeh! Tteg T 7 fufar

Tt 1649



Matei

1Chenichi ndi chitabu cha lukolo lwa Yesu Kilisitu mweavi
chiveleku cha Daudi wa chiveleku cha Ibulahimu. 2 Ibulahimu
amveliki 1zaki, 1zaki amveliki Yakobo, Yakobo amveliki Yuda na
valongo vaki, 3 Yuda amveliki Pelisi na Zela, nyina wavi avili
Tamali, Felikisi amveliki Heziloni, Heziloni amveliki Lami, 4 Lami
amveliki Aminadabu, Aminadabu amveliki Nashoni, Nashoni
amveliki Solomoni, 5 Solomoni na Lahabu vamveliki Boazi,
Boazi na Lutu vamveliki Obedi, Obedi amveliki Yese, 6 mwene
Yese amveliki Nkosi Daudi. Daudi amveliki Solomoni, nyina
waki avi mdala wa Uliya, 7 Solomoni amveliki Lehobohamu,
Lehobohamu amveliki Abiya, Abiya amveliki Asa, 8 Asa amveliki
Yeoshafati, Yeoshafati amveliki Yolamu, Yolamu amveliki Uzia, 9
Uzia amveliki Yotamu, Yotamu amveliki Ahazi, Ahazi amveliki
Hezekia, 10 Hezekia amveliki Menasi, Menasi amveliki Amoni,
Amoni amveliki Yosia, 11 Yosia amveliki Yekonia na valongo vaki.
Lwenulo ndi lwavi lukumbi lwa Vayawudi pavapelikwi kuluhamilu
ku Babeli. 12 Lukumbi Vayawudi pevavi kuluhamilu ku Babeli,
Yekonia amveliki Shealitieli, Shealitieli amveliki Zelubabeli, 13
Zelubabeli amveliki Abiudi, Abiudi amveliki Eliakimu, Eliakimu
amveliki Azoli, 14 Azoli amveliki Zadoki, Zadoki amveliki Akimu,
Akimu amveliki Eliudi, 15 Eliudi amveliki Eleazali, Eleazali
amveliki Matani, Matani amveliki Yakobo. 16 Yakobo amveliki
Yosefu, mngwana wa Maliya, nyina waki Yesu mweikemiwa
Kilisitu. 17 Kwavi na viveleku kumi na mcheche kuhuma
Ibulahimu mbaka Daudi, vivelekelu kumi na mcheche kuhuma
Daudi mbaka Vayawudi pavatoliwi uvanda wa ku Babeli, viveleku
kumi na mcheche kuhuma uvanda mbaka kuvelekewa kwa

Kilisitu. 18 Chenichi ndi cheavelekiwi Yesu Kilisitu. Maliya nyina

Matei 1



Matteus

1 Dette er forfedrene til Jesus Kristus, den lovede kongen, som
var etterkommer til kong David og Abraham: 2 Abraham, Isak og
Jakob var far til Juda og bradrene hans. Videre fulgte: 3 Juda og
Peres, som var tvillingbror til Serah, og moren het Tamar. Sa
kom: Hesron, 4 Aram Amminadab, Naksjon, 5 Salmon, Boas,
og moren het Rahab. Etterpa finner vi: Obed, og moren het
Rut, Isai, som ble far til 6 kong David. Salomo, som var sgnn til
Batseba, enken etter Uria. Videre: 7 Rehabeam, Abia, Asaf,
8 Josafat, Joram, Ussia, 9 Jotam, Akas, Hiskia, 10 Manasse,
Amos, 11 Josia, som var far til Jojakin og hans brgdre, som ble
fedt ved den tiden da folket ble frt bort til fangenskap i Babylon,
og Jojakin. 12 Etter & ha blitt fert bort til Babylon, fulgte: Sealtiel,
Serubabel, 13 Abiud, Eljakim, Asor, 14 Sadok, Akim, Eliud, 15
Eleasar, Mattan, Jakob, 16 og Josef. Josef var mannen til Maria
0g hun var mor til Jesus Kristus. 17 Disse personene utgjer 14
slektledd fra Abraham og fram til kong David, 14 slektledd fra
kong David og fram til tiden da jedene ble fart bort til Babylon og
14 slektledd fra epoken i Babylon og fram til Jesus Kristus. 18
Da Jesus Kristus ble fadt, gikk det slik til: Hans mor Maria var
trolovet og skulle gifte seg med Josef. Men allerede far de var
gift, ble hun med barn ved Guds Hellige And. 19 Josef, hennes
kommende mann, sa da ingen annen utvei enn a skille seg fra
henne i stillhet. Han ville leve etter Guds bud, men gnsket ikke
a skiemme ut Maria offentlig. 20 Mens han fortsatt grublet pa
hvordan han skulle lgse problemet, viste en Herrens engel seg
for ham i en drgm. Engelen sa:"Josef, du som er etterkommer
av kong David, du skal ikke ngle med & gifte deg med Maria, for

det barnet hun beerer, er blitt til ved Guds Hellige And. 21 Hun
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Matteus

1Jesu Kristi, Davids sgnns, Abrahams sgnns attetavle: 2
Abraham fikk sgnnen Isak; Isak fikk sgnnen Jakob; Jakob fikk
Juda og hans brgdre; 3 Juda fikk sennene Peres og Serah med
Tamar; Peres fikk sennen Hesron; Hesron fikk sennen Ram; 4
Ram fikk sgnnen Aminadab; Aminadab fikk sgnnen Nahson;
Nahson fikk sgnnen Salmon; 5 Salmon fikk sgnnen Boas med
Rahab; Boas fikk sgnnen Obed med Rut; Obed fikk sannen
Isai; 6 Isai var far til kong David. David fikk sennen Salomo
med Urias hustru; 7 Salomo fikk sgnnen Rehabeam; Rehabeam
fikk sgnnen Abia; Abia fikk sennen Asa; 8 Asa fikk sgnnen
Josafat; Josafat fikk sennen Joram; Joram fikk sgnnen Ussias;
9 Ussias fikk sgnnen Jotam; Jotam fikk sgnnen Akas; Akas fikk
sgnnen Esekias; 10 Esekias fikk sennen Manasse; Manasse fikk
sgnnen Amon; Amon fikk sgnnen Josias; 11 Josias fikk Jekonja
0g hans brgdre ved den tid da folket blev bortfert til Babylon.
12 Efter bortfarelsen til Babylon fikk Jekonja sgnnen Sealtiel;
Sealtiel fikk sennen Serubabel; 13 Serubabel fikk sgnnen Abiud;
Abiud fikk sannen Eljakim; Eljakim fikk sgnnen Asor; 14 Asor
fikk sgnnen Sadok; Sadok fikk sgnnen Akim; Akim fikk sgnnen
Eliud; 15 Eliud fikk sennen Eleasar; Eleasar fikk sgnnen Mattan;
Mattan fikk sgnnen Jakob; 16 Jakob var far til Josef, Marias
mann, og av henne blev Jesus fadt, han som kalles Kristus.
17 Sdledes er alle ett-leddene fra Abraham inntil David fiorten
ledd, og fra David inntil bortferelsen til Babylon fjorten ledd,
og fra bortfgrelsen til Babylon inntil Kristus fjorten ledd. 18
Men med Jesu Kristi fadsel gikk det séledes til: Da hans mor
Maria var trolovet med Josef, viste det sig, far de var kommet

sammen, at hun var fruktsommelig ved den Hellige And. 19 Men
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Matteus

1 Soga um Jesus Kristus. Davids son og Abrahams son. 2
Abraham fekk sonen Isak, og Isak fekk sonen Jakob, og Jakob
fekk Juda og brarne hans, 3 og Juda fekk sgnerne Peres og
Zerah med Tamar, og Peres fekk sonen Hesron, og Hesron fekk
sonen Ram, 4 og Ram fekk sonen Amminadab, og Amminadab
fekk sonen Nahson, og Nahson fekk sonen Salmon, 50g Salmon
fekk sonen Boaz med Rahab, og Boaz fekk sonen Obed med
Rut, og Obed fekk sonen Isai, 6 og Isai var far at David, kongen.
David fekk sonen Salomo med kona 4t Uria, 7 og Salomo fekk
sonen Rehabeam, og Rehabeam fekk sonen Abia, og Abia
fekk sonen Asa, 8 og Asa fekk sonen Josafat, og Josafat fekk
sonen Joram, og Joram fekk sonen Uzzia, 9 og Uzzia fekk
sonen Jotam, og Jotam fekk sonen Ahaz, og Ahaz fekk sonen
Hizkia, 10 og Hizkia fekk sonen Manasse, og Manasse fekk
sonen Amon, og Amon fekk sonen Josia, 11 og Josia fekk
Jekonja og brgrne hans; dei livde i den tidi da folket vart fart til
Babylon. 12 Etter dei vart farde til Babylon, fekk Jekonja sonen
Sealtiel, og Sealtiel fekk sonen Zerubbabel, 13 og Zerubbabel
fekk sonen Abiud, og Abiud fekk sonen Eljakim, og Eljakim
fekk sonen Asor, 14 og Asor fekk sonen Sadok, og Sadok fekk
sonen Akim, og Akim fekk sonen Eliud, 15 og Eliud fekk sonen
Eleazar, og Eleazar fekk sonen Mattan, og Mattan fekk sonen
Jakob, 16 og Jakob var far at Josef, mannen hennar Maria som
fgdde Jesus til verdi, han me Kkallar Kristus. 17 Soleis er det i alt
fiortan eettleder frd Abraham til David, og fjortan eettleder fra
David til Babylon-ferdi, og fjortan zettleder fra Babylon-ferdi til
Kristus. 18 Da Kristus vart fadd, gjekk det soleis til: Medan mor

hans, Maria, var trulova med Josef, og fyrr dei kom i hop, synte
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Maatewos

1 Hiddi dhaloota Yesuus Kiristoos sanyii Daawit, sanyii
Abrahaam ta’e sanaa kanaa dha: 2 Abrahaam Yisihaaqin
dhalche; Yisihaaq Yaaqoobin dhalche; Yaaqoob Yihuudaa
fi obboloota isaa dhalche; 3 Yihuudaan Taamaar irraa
Faaresii fi Zeraa dhalche; Faares Hezroonin dhalche;
Hezroon Arraamin dhalche; 4 Arraam Amiinaadaabin
dhalche; Abiinaadaab Nahishoonin dhalche; Nahishoon
Salmoonin dhalche; 5 Salmoon Rahaab irraa Bo’eezin
dhalche; Bo’eez Ruut irraa Yoobeedin dhalche; Yoobeed
Isseeyin dhalche; 6 Isseey Daawit Mooticha dhalche.
Daawit niitii Uuriyaa irraa Solomoonin dhalche;
7 Solomoon Rehoobo’aamin dhalche; Rehoobo’aam
Abiyaa dhalche; Abiyaan Asaafin dhalche; 8 Asaaf
Yehooshaafaaxin dhalche; Yehooshaafaax Yehooraamin
dhalche; Yehooraam Uziyaan dhalche; 9 Uziyaan
Yootaamin dhalche; Yootaam Akaazin dhalche; Akaaz
Hisqiyaasin dhalche; 10 Hisqiyaas Minaasee dhalche;
Minaaseen Aamoonin dhalche; Aamoon Yosiyaasin
dhalche; 11 Yosiyaas bara boojuu Baabilon keessa,
Yekooniyaanii fi obboloota isaa dhalche. 12 Boojuu
Baabilon booddee, Yekooniyaan She’altii’eelin dhalche;
She’altii’eel Zarubaabelin dhalche; 13 Zarubaabel
Abiyuudin dhalche; Abiyuud Eliyaageemin dhalche;
Eliyaageem Azoorin dhalche; 14 Azoor Zaadogin dhalche;
Zaadoq Akiimin dhalche; Akiim Eliyuudin dhalche; 15
Eliyuud Ele’aazaarin dhalche; Ele’aazaar Maattaanin
dhalche; Maattaan Yaaqoobin dhalche; 16 Yaaqoob

Yoosefin dhalche; Yoosef kunis dhirsa Maariyaam ishee
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Matayu

1 Yesu Kristu kaweriti mwiwuka gwa Dawudi na mwiwuka gwa
Aburahamu. Ayi ndo walanga ya ukowu wakuwi, 2 Aburahamu
kamwiwuliti Isaka na Isaka kamwiwuliti Yakobu na Yakobu
kamwiwuliti Yuda na walongu wakuwi, 3 Yuda kamwiwuliti Peresi
na Zera mawu gwawu kaweriti Tamari na Peresi kamwiwuliti
Hesironi na Hesironi kamwiwuliti Rami, 4 Rami kamwiwuliti
Aminadabu na Aminadabu kamwiwuliti Nashoni na Nashoni
kamwiwuliti Salumoni 5 na Salumoni kamwiwuliti Boazi mawu
gwakuwi kaweriti Rahabu, Boazi na Rutu waweriti walera wa
Obedi na Obedi kamwiwuliti Yese. 6 Na Yese kamwiwuliti Mfalumi
Dawudi na Dawudi kamwiwuliti Selemani mawu gwakuwi kaweriti
mdala gwa Uriya, 7 Selemani kamwiwuliti Rehobowamu na
Rehobowamu kamwiwuliti Abiya na Abiya kamwiwuliti Asa. 8 Asa
kamwiwuliti Yehoshafati ha Yehoshafati kamwiwuliti Uziya 9 na
Uziya kamwiwuliti Yosamu na Yosamu kamwiwuliti Ahazi na Ahazi
kamwiwuliti Hezekiya. 10 Hezekiya kamwiwuliti Manasi na Manasi
kamwiwuliti Amoni na Amoni kamwiwuliti Yosiya 11 na Yosiya
kamwiwuliti Yekoniya na walongu wakuwi. Ashi shiweriti shipindi
Wayawudi pawawajegiti kugenda muluhamiru Babiloni. 12 Pa
Wayawudi kuwatola kugenda muluhamiru Babiloni na Yekoniya
kamwiwuliti Sheatiyeli na Sheatiyeli kamwiwuliti Zerubabeli, 13
Zerubabeli kamwiwuliti Abiyudi na Abiyudi kamwiwuliti Eliyakimu
na Eliyakimu kamwiwuliti Azori. 14 Azori kamwiwuliti Sadoki na
Sadoki kamwiwuliti Akimu na Akimu kamwiwuliti Eliwudi. 15
Eliwudi kamwiwuliti Eleyazari na Eliyazari kamwiwuliti Matati
na Matati kamwiwuliti Yakobu. 16 Yakobu kamwiwuliti Yosefu,
mpalu gwa Mariya mawu gwakuwi Yesu yawamshema Kristu. 17

Su kuweriti na nyiwuku lilongu na msheshi kwanjira Aburahamu
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Mataus

1 PUK en di kan, me lesus Kristus, me sapwilim en Dawid,
me sapwilim en Apraam, tapi sang ia. 2 Apraam me wiadar
Isaak, a Isaak me wiadar lakop, a lakop me wiadar luda o ri a ol
akan; 3 A luda me wiadar Pares i Sara ren Tamar; a Pares me
wiadar Esrom, a Esrom me wiadar Aram; 4 A Aram me wiadar
Aminadap, a Aminadap me wiadar Naason, a Naason me wiadar
Salmon; 5 A Salmon me wiadar Poas ren Raap, a Poas me
wiadar Oped ren Rud, a Oped me wiadar lese: 6 A lese me
wiadar nanmarki Dawid, a Dawid me wiadar Salomo ren li odi en
Urias; 7 A Salomo me wiadar Reapeam, a Reapeam me wiadar
Apia, a Apia me wiadar Asa; 8 A Asa me wiadar losapat, a
losapat me wiadar loram, a loram me wiadar Usia; 9 A Usia me
wiadar lotam, a lotam me wiadar Aas, a Aas me wiadar Iskia;
10 A Iskia me wiadar Manase, a Manase me wiadar Amon, a
Amon me wiadar losia; 11 A losia me wiadar lekonia o ri a
ol akan ni ansaun arail salilang Papilon. 12 Murin arail salidi
nan Papilon lekonia me wiadar Sealtiel, a Sealtiel me wiadar
Serupapel; 13 A Serupapel me wiadar Apiud, a Apiud me wiadar
Eliakim, a Eliakim me wiadar Asor; 14 A Asor me wiadar Sadok,
a Sadok me wiadar Akim, a Akim me wiadar Eliud; 15 A Eliud
me wiadar Eliaser, a Eliaser me wiadar Matan, a Matan me
wiadar lakop; 16 A lakop me wiadar losep, me likondeki Maria,
me kaipwiedi lesus, me maraneki Kristus. 17 Di karos sang ren
Apraam lei Dawid me eisokpaieu; a sang Dawid lei arail salidi
nan Papilon di eisokpaieu; a sang arail salidi nan Papilon lei
Kristus di eisokpaieu. 18 Nan iet duen Kristus a kotin ipwidier: Ni
ansau me in a Maria kisin nin ong losep, a diarokadar, me a

liseanekier Ngen saraui mon ara tu pena. 19 A a warok losep ol
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Matéauj

1 PUK en di kan, me lejuj Krijtuj, me japwilim en Dawid, me
japwilim en Apraam, tapi jan ia. 2 Apraam me wiadar ljaak,
a ljaak me wiadar lakop, a lakop me wiadar luda o ri a ol
akan; 3 A luda me wiadar Parej i Jara ren Tamar; a Parej me
wiadar Ejrom, a Ejrom me wiadar Aram; 4 A Aram me wiadar
Aminadap, a Aminadap me wiadar Naajon, a Naajon me wiadar
Jalmon; 5 A Jalmon me wiadar Poaj ren Raap, a Poaj me wiadar
Oped ren Rud, a Oped me wiadar leje: 6 A leje me wiadar
nanmarki Dawid, a Dawid me wiadar Jalomo ren li odi en Uriaj;
7 A Jalomo me wiadar Reapeam, a Reapeam me wiadar Apia,
a Apia me wiadar Aja; 8 A Aja me wiadar lojapat, a lojapat
me wiadar loram, a loram me wiadar Ujia; 9 A Ujia me wiadar
lotam, a lotam me wiadar Aaj, a Aaj me wiadar ljkia; 10 A ljkia
me wiadar Manaje, a Manaje me wiadar Amon, a Amon me
wiadar lojia; 11 A lojia me wiadar lekonia o ri a ol akan ni anjaun
arail jalilan Papilon. 12 Murin arail jalidi nan Papilon Iekonia me
wiadar Jealtiel, a Jealtiel me wiadar Jerupapel; 13 A Jerupapel
me wiadar Apiud, a Apiud me wiadar Eliakim, a Eliakim me
wiadar Ajor; 14 A Ajor me wiadar Jadok, a Jadok me wiadar
Akim, a Akim me wiadar Eliud; 15 A Eliud me wiadar Eliajer,
a Eliajer me wiadar Matan, a Matan me wiadar lakop; 16 A
lakop me wiadar lojep, me likondeki Maria, me kaipwiedi lejuj,
me maraneki Krijtuj. 17 Di karoj jan ren Apraam lei Dawid me
eijokpaieu; a jan Dawid lei arail jalidi nan Papilon di eijokpaieu; a
jan arail jalidi nan Papilon lei Krijtuj di eijokpaieu. 18 Nan iet
duen Krijtuj a kotin ipwidier: Ni anjau me in a Maria kijin nin on
lojep, a diarokadar, me a lijeanekier Nen jaraui mon ara tu pena.

19 A a warok lojep ol pun amen, ap jota men kanamenokala i,
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Mateusza

1 Oto rodowdd Jezusa Chrystusa, pochodzacego z rodu krola
Dawida, potomka Abrahama: 2 Abraham byt ojcem Izaaka,
Izaak—ojcem Jakuba, a Jakub—ojcem Judy i jego braci. 3
Kolejni potomkowie Judy to: Fares i jego brat Zara (ich matka byta
Tamar), Ezrom, Aram, 4 Aminadab, Naasson, Salmon, 5Booz
(iego matka byta Rachab), Jobed (jego matka byta Rut), Jesse
6 i krol Dawid. Dawid byt ojcem krdla Salomona (jego matka,
byta dawna Zona Uriasza), a po nim byli: 7 Roboam, Abiasz,
Asa, 8 Jozafat, Joram, Ozjasz, 9 Joatam, Achaz, Ezechiasz, 10
Manasses, Amos i Jozjasz. 11 Jozjasz byt ojcem Jechoniasza i
jego braci (byt to czas przesiedlenia Zydéw do Babilonu). 12
Potomkowie Jechoniasza po przesiedleniu to: Salatiel, Zorobabel,
13 Abijud, Eliakim, Azor, 14 Sadok, Achim, Eliud, 15 Eleazar,
Mattan i Jakub. 16 Jakub za$ byt ojcem J6zefa, meza Marii, ktéra
urodzita Jezusa, zwanego Chrystusem. 17 Tak wiec wszystkich
pokolen, od Abrahama do Dawida, bylo czternascie, od Dawida
do przesiedlenia babiloriskiego—czternascie, i od przesiedlenia
do Chrystusa—réwniez czternascie. 18 Jezus Chrystus urodzit
sie w takich oto okolicznosciach: Jego matka, Maria, byta
zareczona z Jozefem. Ale zanim wspdlnie zamieszkali, za
sprawa Ducha Swigtego zaszla w ciaze. 19 Jozef, jej narzeczony,
byt prawym czlowiekiem. Postanowit zerwac zareczyny, ale
chciat to uczyni¢ potajemnie, by nie naraza¢ Marii na publiczne
oskarzenia. 20 Gdy juz to postanowit, we Snie ukazat mu sie
aniot Pana, ktory rzekt: —Jozefie, potomku kréla Dawida! Nie bdj
sie ozeni¢ z Maria, twoja, narzeczona! Bo to Duch Swiety sprawit,
ze poczeta dziecko. 21 Urodzi syna, ktdremu nadasz imie Jezus

(czyli ,Bog zbawia™), bo to On wybawi od grzechéw swéj nardd.
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Mateusza

1 Ksiega o rodzie Jezusa Chrystusa, syna Dawidowego, syna
Abrahamowego. 2 Abraham splodzit Izaaka, a Izaak splodzit
Jakdba, a Jakdb sptodzit Jude, i braci jego. 3 A Juda sptodzit
Faresa i Zare z Tamary, a Fares sptodzit Hesrona, a Hesron
sptodzit Arama. 4 A Aram sptodzit Aminadaba, a Aminadab
sptodzit Naasona, a Naason splodzit Salmona. 5 A Salmon
sptodzit Booza z Rachaby, a Booz sptodzit Obeda z Ruty, a Obed
splodzit Jessego. 6 A Jesse sptodzit Dawida kréla, a Dawid krdl
sptodzit Salomona z tej, ktdra byta Zong Uryjaszowa, 7 A Salomon
sptodzit Roboama, a Roboam sptodzit Abijasza, a Abijasz sptodzit
Aze. 8 A Aza splodzit Jozafata, a Jozafat sptodzit Jorama,
a Joram splodzit Ozyjasza. 9 A Ozyjasz sptodzit Joatama, a
Joatam sptodzit Achaza, a Achaz sptodzit Ezechijasza. 10 A
Ezechijasz sptodzit Manasesa, a Manases sptodzit Amona, a
Amon sptodzit Jozyjasza. 11 A Jozyjasz sptodzit Jechonijasza
i braci jego podczas zaprowadzenia do Babilonu. 12 A po
zaprowadzeniu do Babilonu Jechonijasz splodzit Salatyjela, a
Salatyjel sptodzit Zorobabela. 13 A Zorobabel sptodzit Abijuda, a
Abijud sptodzit Elijakima, a Elijakim sptodzit Azora. 14 A Azor
sptodzit Sadoka, a Sadok sptodzit Achima, a Achim splodzit
Elijuda. 15 A Elijud sptodzit Eleazara, a Eleazar sptodzit Matana,
a Matan sptodzit Jakdba. 16 A Jakdb sptodzit Jozefa, meza
Maryi, z ktdrej sie narodzit Jezus, ktérego zowig Chrystus.
17 A tak wszystkiego pokolenia od Abrahama az do Dawida
jest pokoleri czternascie, a od Dawida az do zaprowadzenia
do Babilonu, pokoleri czternascie, a od zaprowadzenia do
Babilonu az do Chrystusa, pokoleri czternascie. 18 A narodzenie

Jezusa Chrystusa takie byto: Albowiem gdy Maryja, matka jego,
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Mateusza

1 Ksiega rodu Jezusa Chrystusa, syna Dawida, syna Abrahama.
2 Abraham sptodzit Izaaka, a Izaak sptodzit Jakuba, a Jakub
sptodzit Jude i jego braci. 3 A Juda sptodzit z Tamar Faresa
i Zare, a Fares sptodzit Ezroma, a Ezrom splodzit Arama. 4
A Aram spfodzit Aminadaba, a Aminadab sptodzit Naasona, a
Naason sptodzit Salmona. 5A Salmon sptodzit z Rachab Booza,
a Booz sptodzit z Rut Obeda, a Obed sptodzit Jessego. 6 A
Jesse sptodzit kréla Dawida, a krdl Dawid sptodzit Salomona z
tej, ktora [byta zona] Uriasza. 7 A Salomon sptodzit Roboama,
a Roboam sptodzit Abiasza, a Abiasz splodzit Aze. 8 A Aza
sptodzit Jozafata, a Jozafat sptodzit Jorama, a Joram sptodzit
Ozjasza. 9 A Ozjasz sptodzit Joatama, a Joatam sptodzit
Achaza, a Achaz sptodzit Ezechiasza. 10 A Ezechiasz sptodzit
Manassesa, a Manasses sptodzit Amona, a Amon splodzit
Jozjasza. 11 A Jozjasz sptodzit Jechoniasza i jego braci w czasie
uprowadzenia do Babilonu. 12 A po uprowadzeniu do Babilonu
Jechoniasz sptodzit Salatiela, a Salatiel sptodzit Zorobabela. 13
A Zorobabel sptodzit Abiuda, a Abiud sptodzit Eliakima, a Eliakim
sptodzit Azora. 14 A Azor sptodzit Sadoka, a Sadok splodzit
Achima, a Achim sptodzit Eliuda. 15 A Eliud sptodzit Eleazara, a
Eleazar sptodzit Matana, a Matan sptodzit Jakuba. 16 A Jakub
splodzit J6zefa, meza Marii, z ktdrej narodzit sie Jezus, zwany
Chrystusem. 17 Tak wiec wszystkich pokoleri od Abrahama az do
Dawida [jest] czternascie; a od Dawida az do uprowadzenia do
Babilonu — pokolen czternascie; a od uprowadzenia do Babilonu
az do Chrystusa — pokolen czternascie. 18 A z narodzeniem
Jezusa Chrystusa byto tak: Gdy Maria, jego matka, zostata

za$lubiona Jozefowi, zanim sie zeszli, okazato sie, Ze jest
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Mateus

1 Livro da geragdo de Jesus Christo, filho de David, filho
d'Abrahdo. 2 Abrahdo gerou a Isaac; e Isaac gerou a Jacob; e
Jacob gerou a Judas e a seus irméos; 3 E Judas gerou de
Tamar a Fares e a Zara; e Fares gerou a Esrom; e Esrom
gerou a Aréo; 4 E Ardo gerou a Aminadab; e Aminadab gerou
a Naason; e Naason gerou a Salmon; 5 E Salmon gerou de
Rachab a Booz, e Booz gerou de Ruth a Obed; e Obed gerou
a Jessé; 6 E Jessé gerou ao rei David; e o rei David gerou
a Salom&o, da que foi mulher de Urias; 7 E Salomé&o gerou
a Robodo; e Robodo gerou a Abia; e Abia gerou a Asa; 8
E Asa gerou a Josaphat; e Josaphat gerou a Joréo; e Jordo
gerou a Ozias; 9 E Ozias gerou a Joathdo; e Joathdo gerou
a Achaz; e Achaz gerou a Ezequias; 10 E Ezequias gerou a
Manassés; e Manassés gerou a Amon; e Amon gerou a Josias;
11 E Josias gerou a Jechonias e a seus irmédos na deportacdo
para a Babylonia. 12 E, depois da deportacdo para a Babylonia,
Jechonias gerou a Salathiel; e Salathiel gerou a Zorobabel; 13 E
Zorobabel gerou a Abiud; e Abiud gerou a Eliakim; e Eliakim
gerou a Azor; 14 E Azor gerou a Sadoc; e Sadoc gerou a Achim;
e Achim gerou a Eliud; 15 E Eliud gerou a Eleazar; e Eleazar
gerou a Matthan; e Matthan gerou a Jacob; 16 E Jacob gerou a
José, marido de Maria, da qual nasceu Jesus, que se chama o
Christo. 17 De sorte que todas as geragoes, desde Abrahdo até
David, sdo quatorze gerac6es; e desde David até a deportacdo
para a Babylonia, quatorze geraces; e desde a deportacéo
para a Babylonia até o Christo, quatorze geragbes. 18 Ora 0
nascimento de Jesus Christo foi assim: Estando Maria, sua mée,

desposada com José, antes de se ajuntarem, achou-se gravida
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Mateus

1 Livro da geragéo de Jesus Cristo, filho de David, filho de
Abrado. 2 Abrado gerou a Isaac; e Isaac gerou a Jacob; e Jacob
gerou a Judas e a seus irmdos; 3 E Judas gerou de Tamar a
Fares e a Zara; e Fares gerou a Esrom; e Esrom gerou a Aréo;
4 E Ardo gerou a Aminadab; e Aminadab gerou a Naason; e
Naason gerou a Salmon; 5 E Salmon gerou de Rachab a Booz,
e Booz gerou de Ruth a Obed; e Obed gerou a Jessé; 6 E Jessé
gerou ao rei David; e o rei David gerou a Saloméao, da que
foi mulher de Urias; 7 E Salom&o gerou a Robodo; e Robodo
gerou a Abia; e Abia gerou a Asa; 8 E Asa gerou a Josaphat;
e Josaphat gerou a Jordo; e Jordo gerou a Ozias; 9 E Ozias
gerou a Joathdo; e Joathdo gerou a Achaz; e Achaz gerou a
Ezequias; 10 E Ezequias gerou a Manassés; e Manassés gerou
a Amon; e Amon gerou a Josias; 11 E Josias gerou a Jechonias
e a seus irméos na deportacéo para a Babilonia. 12 E, depois
da deportacdo para a Babil6nia, Jechonias gerou a Salathiel; e
Salathiel gerou a Zorobabel; 13 E Zorobabel gerou a Abiud; e
Abiud gerou a Eliakim; e Eliakim gerou a Azor; 14 E Azor gerou
a Sadoc; e Sadoc gerou a Achim; e Achim gerou a Eliud; 15E
Eliud gerou a Eleazar; e Eleazar gerou a Matthan; e Matthan
gerou a Jacob; 16 E Jacob gerou a José, marido de Maria,
da qual nasceu Jesus, que se chama o Cristo. 17 De sorte
que todas as geragdes, desde Abrado até David, sdo quatorze
geracdes; e desde David até & deportacdo para a Babildnia,
quatorze geracdes; e desde a deportacdo para a Babilonia até
o Cristo, quatorze geracGes. 18 Ora 0 hascimento de Jesus
Cristo foi assim: Estando Maria, sua mée, desposada com José,

antes de se ajuntarem, achou-se gravida do Espirito Santo. 19
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Mateus

1 Livro da geragédo de Jesus Cristo, filho de Davi, filho de
Abrado. 2 Abrado gerou a Isaque; e Isaque gerou a Jacd; e
Jact gerou a Judd e a seus irmdos. 3 E Juda gerou de Tamar a
Perez e a Zera; e Perez gerou a Esrom, e Esrom gerou a Ardo.
4 E Ardo gerou a Aminadabe; e Aminadabe gerou a Naassom; e
Naassom gerou a Salmom. 5 E Salmom gerou de Raabe a
Boaz; e Boaz gerou de Rute a Obede; e Obede gerou a Jesseé.
6 E Jessé gerou ao rei Davi; e Davi gerou Saloméo da que [fora
mulher] de Urias. 7 E Salomé&o gerou a Robo&o; e Roboéo
gerou a Abias; e Abias gerou a Asa. 8 E Asa gerou a Josafa; e
Josafa gerou a Jordo; e Jordo gerou a Uzias. 9 E Uzias gerou
a Jotdo; e Jotdo gerou a Acaz; e Acaz gerou a Ezequias. 10
E Ezequias gerou a Manassés; e Manassés gerou a Amom;
e Amom gerou a Josias. 11 E Josias gerou a Jeconias, e a
seus irmdos no [tempo do] exilio babilénico. 12 E depois do
exilio babilénico Jeconias gerou a Salatiel; e Salatiel gerou a
Zorobabel. 13 E Zorobabel gerou a Abitide; e Abitde gerou a
Eliaquim; e Eliaquim gerou a Azor. 14 E Azor gerou a Sadoque;
e Sadoque gerou a Aquim; e Aquim gerou a Elitide. 15 E Elitide
gerou a Eleazar; e Eleazar gerou a Matd; e Matd gerou a Jacé.
16 E Jacd gerou a José, o marido de Maria, da qual nasceu
Jesus, chamado o Cristo. 17 De maneira que todas as geragoes
desde Abrado até Davi sdo catorze geragoes; e desde Davi até
0 exilio babil6nico catorze geragles; e desde o exilio babilonico
até Cristo catorze geragGes. 18 E o nascimento de Jesus Cristo
foi assim: estando sua méde Maria desposada com José, antes
que se ajuntassem, ela foi achada gravida do Espirito Santo.

19 Entdo José, seu marido, sendo justo, e ndo querendo a
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Mateus

1 Este livro é o registro da genealogia de Jesus Cristo, filho de
Davi, filho de Abrado: 2 Abrado gerou Isaque; Isaque gerou
Jaco; Jacd gerou Juda e seus irmdos; 3 Juda gerou Perez e
Zera, cuja méae foi Tamar; Perez gerou Esrom; Esrom gerou
Ardo; 4 Ardo gerou Aminadabe; Aminadabe gerou Naassom;
Naassom gerou Salmom; 5 Salmom gerou Boaz, cuja mée foi
Raabe; Boaz gerou Obede, cuja mae foi Rute; Obede gerou
Jessé; 6Jessé gerou o rei Davi. Davi gerou Saloméo, cuja mae
tinha sido mulher de Urias; 7 Saloméo gerou Robodo; Robodo
gerou Abias; Abias gerou Asa; 8 Asa gerou Josafa; Josafa gerou
Joréo; Jordo gerou Uzias; 9 Uzias gerou Jotdo; Jotdo gerou
Acaz; Acaz gerou Ezequias; 10 Ezequias gerou Manassés;
Manassés gerou Amom; Amom gerou Josias; 11 Josias gerou
Jeconias e seus irmaos, no tempo em que houve o exilio na
Babildnia. 12 Apds o exilio na Babildnia, Jeconias gerou Salatiel;
Salatiel gerou Zorobabel; 13 Zorobabel gerou Abitde; Abitde
gerou Eliaquim; Eliaquim gerou Azor; 14 Azor gerou Sadoque;
Sadoque gerou Aquim; Aquim gerou Elitde; 15 Eliide gerou
Eleazar; Eleazar gerou Maté; Matd gerou Jaco; 16 E Jaco gerou
José, esposo de Maria, da qual nasceu Jesus, que é chamado
Messias. 17 Assim, todas as geragdes, desde Abrado até Davi,
sdo quatorze. Desde Davi até o exilio na Babilénia, quatorze. E
desde o exilio na Babilonia até Cristo, quatorze geragdes. 18
Foi assim que Jesus Cristo nasceu: sua mae, Maria, estava
prometida em casamento a José, mas, antes que mantivessem
relagBes, ela ficou gravida pelo Espirito Santo. 19 Por ser José,
seu noivo, um bom homem, o qual ndo queria exp6-la a desonra

publica, decidiu anular secretamente o casamento. 20 Enquanto
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Mateus

1 [Esta €] a histéria dos antepassados de Jesus Cristo/o
Messias, descendente do [Rei | Davi e de Abraio, [de
quem todos nds judeus somos descendentes]. 2 Abrado foi
pai de Isaque. Isaque foi pai de Jacd. Jacé foi pai de Judd e
dos irmaos [mais velhos e mais novos] de Juda. 3Juda foi
pai de Peres e de Zer4, [e a mie deles] foi Tamar. Peres
foi pai de Esrom. 4 Esrom foi pai de Ardo. Ardo foi pai de
Aminadabe. Aminadabe foi pai de Nasom. Nasom foi pai
de Salmom. 5 Salmom e sua esposa Raabe, [uma mulher
gentia], foram os pais de Boaz. Boaz foi pai de Obede [e a
mie de Obede foi] Rute, [outra mulher gentia]. Obede foi
pai de Jessé. 6Jessé foi pai do Rei Davi. Davi foi pai de
Salom3o, [e a mde de Salomdo antes estava casada com]
Urias. 7 Salomao foi pai de Robodo. Robo3o foi pai de
Abias. Abias foi pai de Asa. 8 Asa foi pai de Josafd. Josafa
foi pai de Jorao. Jorao foi pai de Uzias. 9 Uzias foi pai de
Jotdo. Jotdo foi pai de Acaz. Acaz foi pai de Ezequias. 10
Ezequias foi pai de Manassés. Manassés foi pai de Amom.
Amom foi pai de Josias. 11 Josias foi pai de Jeconias e
dos irmaos de Jeconias. Eles viviam na época em que
[os babildnios levaram os israelitas para a Babilénia.] 12
Depois que os babildnios levaram os israelitas a Babil6nia,
Jeconias foi pai de Salatiel. Salatiel foi pai de Zorobabel.
13 Zorobabel foi pai de Abiude. Abiude foi pai de Eliaquim.
14 Eliaquim foi pai de Azor. Azor foi pai de Sadoque.
Sadoque foi pai de Aquim. 15 Aquim foi pai de Elidde.
Elitide foi pai de Eleazar. Eleazar foi pai de Mata. Mata

foi pai de Jacd. 16 Jacé foi pai de José. José foi esposo
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Mateus

1 O livro da genealogia de Jesus Cristo, o filho de David, o filho
de Abrado. 2 Abraham tornou-se o pai de Isaac. Isaac se tornou
0 pai de Jacob. Jaco se tornou o pai de Juda e seus irmdos. 3
Juda tornou-se o pai de Perez e Zerah por Tamar. Pérez se
tornou o pai de Hezron. Hezron se tornou o pai de Ram. 4 Ram
se tornou o pai de Amminadab. Amminadab se tornou o pai de
Nahshon. Nahshon se tornou o pai do Salmon. 5 Salmon se
tornou o pai de Boaz por Rahab. Boaz se tornou o pai de Obed
por Ruth. Obed se tornou o pai de Jesse. 6 Jesse se tornou o
pai do rei David. David, o rei, tornou-se o pai de Salomao por
ela que havia sido a esposa de Uriah. 7 Salomé&o tornou-se o
pai de Rehoboam. Robodo se tornou o pai de Abias. Abijah
tornou-se o pai de Asa. 8 Asa tornou-se o0 pai de Jehoshaphat.
Jehoshaphat se tornou o pai de Jordo. Jordo se tornou o pai de
Uzziah. 9 Uzziah se tornou o pai de Jotham. Jotham se tornou o
pai de Ahaz. Ahaz tornou-se o pai de Hezekiah. 10 Hezekiah
tornou-se 0 pai de Manassés. Manassés se tornou o pai de
Amon. Amon se tornou o pai de Josias. 11 Josias tornou-se o
pai de Jeconias e seus irmdos na época do exilio na Babil6nia.
12 Apds o exilio para a Babilénia, Jechoniah tornou-se o pai de
Shealtiel. Shealtiel se tornou o pai de Zerubbabel. 13 Zerubbabel
se tornou o pai de Abiud. Abiud se tornou o pai de Eliakim.
Eliakim se tornou o pai de Azor. 14 Azor se tornou o pai de
Zadok. Zadok se tornou o pai de Achim. Achim se tornou o pai
de Eliud. 15 Eliud se tornou o pai de Eleazar. Eleazar se tornou
0 pai de Matthan. Matthan se tornou o pai de Jacob. 16 Jacd
tornou-se o pai de José, o marido de Maria, de quem nasceu

Jesus, que é chamado de Cristo. 17 Assim, todas as geragdes
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Luka

1 Ka kum 3¢ijec mulc su apukat sa skriji dogadajur Sje Dimizov
u obecalit a su dogodulit antri noj. 2 Orikic as re svedoci dam
kap da Sje ur skris Sje ur vazut §a Sje svite Isus, jej as slugurlje
alu vorba. 3 ASa §a ju mam angandit dam elSi pa rand sa skruv
kutotu pantru Cinji, glavni Teofile. 4 ASa sa fij siguran $& sa poc
arata $a sa spuj da ankridala da vorbilje da Sje u fost anvacat
kd & aje anume. 5 Am zaljilielje kand kralj Herod vladale &m
Judeja, are unu popa Sje sa Cima Zaharija dam svecenicki rodu
alu Abiji, 3& mujere aluj isto are dam pleme alu Aron. Je sa ¢ima
Elizabeta. 6 Amandoj as re am o€i alu Dimizov far da duvina,
pravedni ka jej canje toci zapovjedurlje $& pravilurlje alu Domnu
anostru. 7 Jej asre far da kupij, daje ka Elizabeta nu puce sa ajvi
kupij, & amandoj asre tari batdrnj. 8 Kand una z&, Zaharija
sluZule ka popa alu Dimizov &m Hram, u vinjit vreme pa grupa
aluj sa sluzulaskd. 9 Da pa obicaju antri pop lu izabralit ku kocka
sa merga am svetiSte alu Domnu sa prinusulaska miomirosur.
10 S& Antreg narodu asCipta afard am udvar 33 si aruga am
vreme da mirosur. 11 Atun$je andalu alu Domnu su nastamit
am Hram alu Zahariji dddanenci pa desna parci da Zrtvenik
hundi are miomiris. 12 Zaharija kand u vazut pa andal tari su
anfrikuSatasa. 13 Daje andalu ju zas: “Nuci sprije, Zaharija!
Arugala ata u fost auzatd. Mujere ata Elizabeta u ave fiSjor, §a tu
vi da numi Ivan. 14 Vi ave falusdje $a slavlje $a mulc sur @am
falusa la fatala aluj. 15 K& jal anume u fi mari am oci lu Domnu
anostru. Vin §a tari buturd no be. Mar am injima alu mumasa jal
u fi umpljet ku Duhu Svant. 16 Mulc fiSjori kari as Izraelci sur
antorsji da rand da la jal &m napoj la Domnu Dimizovu alor. 17

Jal u merZji am nence alu Domnu ka vjesniku dm duhu $& am
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MaTen

1 Kaprs HAMyyit nyit Ucyc Xpucroc, duya iy JaBug,
buyn nyit ABpaam. 2 ABpaaM a HICKYT Ile Mcaak; Vcaak
a HaCKyT Ie MakoB; MakoB a HACKyT Ie Myza mu ppauunit
nyy; 3UWygpa a HackyT e apec mu 3apa, avH Tamap;
dapec a HackyT 11e EcpoM; EcpoM a H3CKYT Iie Apam; 4
Apam a HacKyT e AMrHaza6; AMUHazAab a HaCKyT Ie
Haacon; HaacoH a HackyT nie CaiMOH; 5 CaJIMOH a H3CKYT
ne boas, fuH PaxaB; Boas a HoCKyT I1e 06en, IuH PyT;
O6en a HACKYT Tie Uece; 6 Mece a HICKYT I1€ bIMITIPATYJI
HaBup. bimmspartyJst [JaBujg a H3CKYT e COJIOMOH, OVUH
B3/yBa Jiyii Ypue; 7 COJIOMOH a HICKYT Ite Poboam;
PoboaM a H3CKyT Ie A6ust; A6us a HICKYT me Aca; 8
Aca a HackyT e Mocadat; Mocadart a HackyT me Mopawm;
Hopam a HacKyT ne O3us; 9 031 a HICKYT 1e MoaTtam,
HoaTaM a HaCKyT Ile Axas; AXa3 a HoCKyT Ile Ezekust;
10 Esexusl @ HOCKyT Ile MaHace; MaHace a HICKYT Iie
AMoH; AMOH a H3CKyT e Mocus; 11 Mocusa a H3CKYT Iie
WexoHus my $panuii 1yii, e BpeMs CTPIMYTIPHIT bIH
BabusioH. 12 [lyma cTpamyTapsi biH babuiioH, MexoHus a
HACKyT me Canatvesn; CanaThes a H3CKyT e 30pobaber;
13 3opobabesn a HACKyT e Abuys; AGUyZ a HICKYT TIe
Enmnakum; EnvakyM a H3CKYT Iie A30p; 14 A30p a H3CKYT
ne Cazok; Cafok a H3CKYT e AKUM; AKUM a HICKYT
ne Enmmyn; 15 Enmyp a HackyT ne Ejeasap; Eseasap a
HB3CKYT Ile MaTaH; MaTaH a H3CKyT ne Makos; 16 lakoB
a HackyT 1ie Uocud, 6apbaryn Mapueii, fuH kape C-
a HacKyT Ucyc, kape Ce kaMas Xpucroc. 17 [ley, fe j1a

ABpaaMm IIbIHA J1a [laBuf, CyHT Naticrpesede HAMYPB fie
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Matei

1Cartea genealogiei lui Isus Hristos, fiul lui David, fiul lui
Avraam. 2 Avraam a devenit tatal lui Isaac. Isaac a devenit tatal
ui lacov. lacov a devenit tatal lui luda si al fratilor sdi. 3 luda a
devenit tatdl |ui Peret si al lui Zerah prin Tamar. Perez a devenit
tatdl lui Hezron. Hezron a devenit tatal lui Berbec. 4 Berbec
a devenit tatal lui Aminadab. Amminadab a devenit tatal lui
Nahson. Nahson a devenit tatal lui Salmon. 5 Salmon a devenit
tatdl lui Boaz prin Rahab. Boaz a devenit tatal lui Obed prin Rut.
Obed a devenit tatal lui Isai. 6 Isai a devenit tatal regelui David.
Regele David a devenit tatal lui Solomon prin cea care fusese
sotia lui Urie. 7 Solomon a devenit tatdl lui Roboam. Roboam
a devenit tatal lui Abia. Abiia a devenit tatal lui Asa. 8 Asa a
devenit tatdl lui losafat. losafat a devenit tatdl lui loram. loram a
devenit tatdl lui Ozia. 9 Ozia a devenit tatal lui lotam. lotam
a devenit tatdl lui Ahaz. Ahaz a devenit tatal lui Ezechia. 10
Ezechia a devenit tatal lui Manase. Manase a devenit tatal lui
Amon. Amon a devenit tatdl lui losia. 11 losia a devenit tatal lui
leconia si al fratilor sdi Tn timpul exilului n Babilon. 12 Dupa
exilul in Babilon, leconia a devenit tatdl lui Sealtiel. Sealtiel
a devenit tatal lui Zorobabel. 13 Zorobabel a devenit tatal lui
Abiud. Abiud a devenit tatal lui Eliachim. Eliachim a devenit tatdl
lui Azor. 14 Azor a devenit tatdl lui Tadoc. Tadoc a devenit tatal
lui Achim. Achim a devenit tatdl lui Eliud. 15 Eliud a devenit tatal
lui Eleazar. Eleazar a devenit tatal lui Matan. Mathan a devenit
tatal lui lacov. 16 lacov a devenit tatdl lui losif, sotul Mariei, din
care s-a nascut Isus, care se numeste Hristos. 17 Astfel, toate
generatiile de la Avraam péna la David sunt de paisprezece

generatii; de la David pana la exilul in Babilon, paisprezece
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Luka

1 Postovani Teofile, kasa kum Sti, mulc lumje adat tot dala
jej s skrije izvjeSce d stvarurj karje Dimizov afukut an vrijamja
anuastra, bas kasa kum skrije an Svanta pisma. Askris aja e
nuava azas alja karje avizut stvarurlja d ancipjala $ karje rubja
Bun vorba. S jo paZljivo amprougit astja tuatje dogadajurlie. Jo
agandit k arfi binje tot s skriuv p rdnd, 4 aSa osa fi siguran k aja
Ce jej ta anvdcat istina. 5 Kand caru Herod avladit p Judeja,
afost njeki pop karje s kjama Zaharija. Jel pripadnja alu skupinej
d popje karje s kima skupina alu Abije. Mujarja alu Zaharije afost
isto dan familija alu popilor. Ja s kima Elizabeta. 6 AmiZdoj irja
pravedni la Dimizov S uvjek askulta tot aja e Domnu azapovidit
an zakonu alu Mojsije. 7 Ali na vut kupil daja Ce Elizabeta afost
Stjarpa, a amiZdoj irja mult batrnj. 8 Udatd, Zaharija § popilje an
skupina aluj sluzastje an Hram. 9 ObicCaju alu popilor afost s
arune kocka tuatd zuva kum akuljidja Cinje osa utrje an Svetiste
alu Domnuluj an Hram § €inje osa apringa tamaja. Una zuva
akuljes p Zaharija s apringd tdmdja. 10 D vrijamjaja mult lumje s
ruga an dvoristja alu Hramuluj. 11 Atun¢a alu Zaharija sa ukazat
andelu alu Domnuluj. Astat p partja alu daraptej la Zrtveniku d
tamdja. 12 Kand Zaharija avizut p andelu, jel mult sa spirjat. 13
A andelu ja zas: “Na vja frikd, Zaharija! Dimizov auzat rugala
ata: Elizabeta, mujarja ata, 0sa c faka bijat. S 0sa | kjiem Ivan.
14 Osd c fije drag S t veseljest § mulca osa s radujaska kand s
fi¢ja jel. 15 Kupilu alu vostru osa fije marje la intja alu Domnuluj.
Jel nusa bja ni¢ vin nic altje bjarje ljutje. Osa fije pljin d Sufljetu
alu Svantuluj jo$ kand fi an burtd. 16 Jel osa okrinjaska p multje
Izraelcurj la Domnu, Dimizov alor. 17 Isti sufljet karje ja dat

snaga alu llije osa fije an bijatu alu tov s pripimaska p narodu d
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Jlykactap

1 Matmeano ®eotuio, GyT MaHywa AWH3 T3 CTUA3H W
T3 3anUCTPOCap3H POCMX3HUMOC Nana koga, co cac. Kaga
POCMX3HA3 aM3HAM MaHyLLa, CaB3 MaiiaHrnian AnKxaHac BCS
MaCcTUP3 AKX3HLA Tal alblne ByTApH3 JlaBacTupa. Bax koga M3
TXOBA3M aHZ0 BOAW MULLTO BCA T3 YXaHaB, CO cac MaliaHrnan,
W eKx nasia aBap T3 3anucTpocapas TyTW. 4 TyHuu Ty nonaca:
kofa, CO Ty allyHAsH, UCWH ysuumoc. 5 AHAS Aeca, kana aHjaa
Wypes cac Txarapaca Mpogo, cac MaHyL, caB3ac akxapaHac
3axapus, aHgaii pawas ABUACTUP3 CTUANMACTap, U N3CT3 cac
POMHM aHzaB pojo AapoHOCKO, akxapaHac na Enusaseta. 6 OHI
N3ayI cac Xyxa aHrnas [1an, )XyBaHac nas BCaBOPO 3anxX3HUMOC
Paecko 6ugowako. 7 J1IaHa3 Ha cac 63sU3H, KoiacTap co
Ennsaseta cac 6163AL3HANPK, U OH3 N13AYIA cac aHaa 63pLia
nxyp3. 8 Exkxsap aBunis BpsAMA paLliaeHau N3cTupa cTuaumactap
T3 Tepan bytu aHrnas [an. 9 Cap cac npuanuTo Mallkap patlas,
OH3 LLYT3 XPe6nE, 1 NpXbIIANS 3axapusacTi T3 3axan aHio
Xpamo /13 Paecko T3 nxabapan nafaHo. 10 AHA3 KOAbS X BpAMa,
kania BOB nxabapanac /1iafilaHo, BCaBOP3 MaHyLla MaHraHacna
[3Bnac aBpu. 11 TyHuu BOB yAUKX/IA aHrenoc Paectupsc, caso
TapLénac naii NpaBo puUr /13 X3IPTBEHUKOCKO, Kali nxabonac
0 NafjaHo. 12 3axapua cap yaukxns nac, 6apu gap aBuns
N3p /13CT3, ¥ BOB Ha XaHINA, CO T3 TeP3N. 13 AHIEN0 NX3HASA
nactn: — Ha gapa, 3axapus! AwyHas o an maxrumoc Tupo. U
poMHW TupK, Ennsaseta, 63sH31a TyTW LWABOP3C, W akxapaca
nac MoaHo. 14 Aeana Tytn 6apo pagomoc, 1 6yT maHylla
aB3Ha T3 pafioHn3, Kau BoB 63sHAMNS. 15 BoB aBana 6apo
aHrnas Paii, Ha aBana T3 N3/ HU MOJ1, HU MaTMaCKO NUMO 1

nxapaéna CB3HTO [lyxoca MaiiaHrnan, cap BoB 63sHAENA. 16
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Luka

1 Cenimeja Teofile, but dZene lelje te pisinen oto dogadaja save
ule maskar amende. 2 On pisinde adahar sar so vacerde amende
okola kola taro anglunipe dikhle adala dogadaja hem kola inele
sluge zako e Devlesoro lafi. 3 Adahar hem me, palo adava so
taro anglunipe Sukar ispucljum sa adava, mangljum tuce sa palo
redo te pisinav, 4 te Saj ove uverime dai ¢ace sa adava so injan
sikavdo. 5Kad o Irod inele caro ani Judeja, nesavo manus palo
anav Zaharija inele svesteniko e izraelconengoro, oto redo e
Avijasoro. E Zaharijasiri romni da inele oto pleme e Aronesoro.
Lakoro anav inele Jelisaveta. 6 O Zaharija hem i Jelisaveta inele
pravedna anglo Devel, adalese so Zivinde palo sa o naredbe
hem o zakonja e Gospodesere. 7 Olen na ine ¢have adalese
so i Jelisaveta nasti ine te achol khamni, a soduj dZene vec
purandile. 8 Jekh dive kad e Zaharijasiri grupa oto svestenici
kandlja ano Hram, tegani hem o Zaharija Cerela ine pli buti sar
svesteniko anglo Devel. 9 Ov, palo adeti e sveStenikonengoro,
barbuteja inele izabirime te derdini ko Hram e Gospodesoro hem
te kadini. 10 Sar o Zaharija kadini ine ano Hram, sa edobor
narodo molini pe ine avri. 11 A ano Hram e Zaharijase mothovda
pe o0 andeo e Gospodesoro, kova terdino ki desno strana oto
oltari kotar kadinda pe. 12 Kad o Zaharija dikhlja le, uznemirinda
pe hem but darandilo. 13 A o andeo phenda lese: “Ma dara,
Zaharija! O Devel Sunda ti molitva. Ti romni i Jelisaveta ka
bijani ée ¢have, i ka de le anav Jovan. 14 Ka ove but radosno
zbog leste hem but dZene ka radujinen pe so ov ka bijandol,
15 adalese so ka ovel baro manus$ anglo Gospod. Nikad naka
pijel mol hem nista sostar Saj te macol pe. Ka ovel pherdo e

Svetone Duhoja pana pe dajace ano vodi. 16 Bute Izraelconen
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Luka

1 Postuime Teofile, ramov tuce zbog godova kaj but dZene line
te ramon okola dogadajurja save o Del obecisarda majsigo prekal
e prorokurja, a save dogodisajle maskar amende. 2 Von godova
ramosardine prema okova so majanglal phendine e oCevicurja
thaj sluge e AlaveSée. 3 Zato vi me odlucisardem Teofile,
te ramov tuce sa po redo, poSto pomno sa katar o pocetko
istrazisardem, 4 gajda aveja sigurno kaj si okova sikavipe savo
primisardan pouzdano. 5 Ande vrjama kana vladilas o Judejsko
caro o Irod, sas varesavo rasaj savo akhardolas Zaharije andar e
Avijasko raSajesko redo. A leS¢i romnji sas isto andar e Aronosko
pleme. Lako alav sas Jelisaveta. 6 A liduj sas pravedne anglo
Del, thaj trainas sa po zakono thaj pe okova so sas odredime
anglo Gospod, bi manako. 7 A naslen Chavra, kaj e Jelisaveta
nasti achelas khamni, a liduj ve¢ phurile. 8 Jek des kana o
Zaharija sluZilas e DevleS¢e ando Hramo kaj po duZnost avilo
o redo kana leS¢i grupa raSaja trubunas te sluzin, 9 prema e
raSajengo obicaj odabirisardine les gajda kaj chudine e kocka te
del ando SvetiSte e Gospodesko te kadil. 10 Pale vrjama kana
kadilaspe ando Hramo, sa o them sas avri thaj molinaspe. 11 A
e ZaharijaSce sikadilo o andeo e Gospodesko savo achelas
pe desno rig e Zrtvenikosko katar savo kadilaspe. 12 Kana
dikhla les o Zaharije, zurale darajlo. 13 A 0 andeo phendas
leSce: “Na dara, Zaharija! Kaj si asundi ¢iri molitva: € romnji
¢iri e Jelisaveta bijanela tuce ¢have thaj tu dele alav Jovan.
14 Zhog leste aveja bahtalo thaj radosno thaj e buten raduila
lesko bijandipe. 15 Kaj avela baro anglo Gospod. Ci pijela mol
niti pimo savo matarel. Pherdola e Sveto Duhosa jo$ ando di

pire dejako. 16 Vo boldela e but Izraelconen e Gospodesce
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Luka

1 Mangleja Teofile, sar so dzane, but dzene lije te pisin tare
kova so sasa, so 0 Dol obedisada prekale prorokura, a ¢erdilo
masSkar amende. 2 Pisisade amende kola save korkore dikhlje
vadZi tare anglune divesa thaj éerdile kandine e Devlese Lafese,
3 gija i me, mangleja Teofile, tuce pisiv sa redasa, golese so sa
taro anglunipe ispitujisadem, 4 te Saj ave uverimo kaj si ¢acipe
kova so sikade tut. 5Kana sasa o Irod caro ani Judeja, nesavo
manus so akhardola Zaharija sasa svesSteniko tare Avijineso
redo. Lesi romni sasa tari kustik e Aaronesi thaj akhardola
Jelisaveta. 6 Solduj dZene sesa €aCutne anglo Dol thaj Zivisade
pale zapovestura thaj palo Zakon e Gospodeso bizo nisavo
bilachipe. 7 Al len naj sesa Chave, golese kaj i Jelisaveta nastine
te achol khamni, a solduj dZzene sesa ve¢ purane. 8 Jekh dive,
0 Zaharija kandija e Devle ano Hram golese kaj palo duZnost
sasa leso redo, 9 kaj palo adeti e sveStenikurengo birisade le
kockasa te dZal ano Hram e Gospodeso te kadil. 10 Kana o
Zaharija dija ano Hram te kadil, but manuSa molisajle avral.
11 Tegani e Zaharijase sikadilo o meleko e Gospodeso savo
achilo ki desno rig taro oltari e kadimaso. 12 Kana o Zaharija
dikhlja le, uznemirisajlo thaj but darajlo. 13 Al 0 meleko vacarda
lese: “Ma dara, Zaharije! Ciri molitva sasa $undi. Ciri romni i
Jelisaveta ka bijanol murSe thaj tu ka de le alav Jovan. 14 Tu ka
ave radosno thaj baxtalo thaj but dZene ka aven blagoslovime
lese bijandimasa, 15 golese kaj vov ka avol baro anglo Gospod.
Nikad ni ka pijol mol ni zuralo pijipe. Vov ka pherdol e Svetone
Duxosa dok si ano vodi pe dako. 16 O Jovane bute ¢haven
e Izraelese ka iril anglo Gospod, angle lengo Dol. 17 Vov ka

dZal anglo Gospod sar glasniko ano Duxo thaj ano zuralipe e
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Jlykactap

1 KaHa 6yT KO MaHyLwsHAap aune T3 3a4nH3 Ayma nasa Koaa,
CO CTepAana Mallkap amaH, 211 cap aMaHAN PO3NX3HAS MaHyLLa,
CaB3 aHIyH3 AUB3HAAP AbIKX/1E KOAa, CO CNA, Tail TepaHac by
BaX [13B1axK3pa J1aBa, 3 TYHUM M MaHaM, natueano ®eodmno,
aBWNA M3 TbIHAO T3 PO3M13N3 A3 KOA3N3, CO CTEPAAMNI aHINYH3
[VIB3HZAP, Tall eKx nasia aBpa T3 YMHI TYTHW, 4COB Ty T3 NOMAX, N3
CKMLYM UCUH YSIYKOHO CUKIAPUMO, CaBO Ty NPbIMUASAH. 5 [13 KOfbIs
BpAMa, kana Mpogo cns Txarapn A3 Vynes, [KIOBAA ekx paLald,
CaBO BXANAC [13 pallaeHrvpy rpynna, Tes Cis Nxypagapsra
ABun. J13 akxapaHac 3axapusl, Tail I9XKMpPA POMHsra cns
Ennsaserta, MaHyLIHM AapOHOXK3p3 pofocTap. 6 BoHa naayii
C/e 43B/INKYHI MaHYLLa, 1 JISHIOPO [KIOBUMO CNst BUAOLLAKOpO.
1 BoH3 pkioBA3 naBs [13Bn13 Paexkapa 3anosesu 1 nas gyma
[laBnaxkupi. 7 JI3HL3 Ha €A YABOP3H, KONACTU co Ennsasetara
Ha BbIKANAC T3 a3 nxapsra, 1 BOH3 N13yi cne A3 nypaHaH
6apLwaH. 8 EkxBap nomkunsa Bpsama 3axapusacTu pawaeHua
T3 UAKA OyTn aHrna [1sena. 9 Cap NpbIAuTOo €S patlaeHas,
BOH3 YyT3 Xpebuu, KacTu T3 [k 43 Xpamo, Taii 3axapusacty
BbIN3/IA T3 3a4XA A3 Xpamo Paexkopo 1 T3 Ba3Aa Txys. 10 [13
KOZblsl BpAIMA, Kana 3axapus Basganac TXyB 3 Xpamo, BcaBapa
MaHyla MaHraHacna aspu, A3 rpaga. 11 TyHuu cukaBhana
3axapusacTi Paexkopo aHreno, nas Ysiun pur XapTBEHHUKOCTAP,
N3 caB3 Ba3A3Hac TxyB [3snactu. 12 Kania 3axapus yabIkxs
aHresno, A3HA N3 1I3CT3 fap, 1 3aTWHUCUNA Aapatap SI3XKopo
ino. 13 AHreno nxaHga nactu: — Ha gap, 3axapus! WyHaa
[13B3an MaHrmo Tupo, Taik pomMHu Tupw, Ennsaseta, 6aHéna
TYTW UsAB3, W [ara N1acTu nas MoaHHo. 14 Tupo in0 aBana

axTano 6aps nowarap, 1 MloaHHoXk3pa GIHAMACTY NOLLIAB3HA
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Mateos

1 Susura ia dui soal Yesus Kristus, Atahori fo Lamatualain
helu-fuli mema' eni' a ma'ahulun fo nae haitua nema' a.
Eni, mane Daud no ba'i Abraham tititi-nonosin. Reken mia
ba'i Abraham losa mane Daud, hambu bei-ba'i' sanahulu
haa. Bei-ba'i' naa ra tutungga nara, ta'o ia: Abraham
anan Isak, Isak anan Yakob Yakob anan Yahuda no od'i-a'
a nara, 3 Yahuda anan Peres no Sera (sira inan, naran
Tamar), Peres anan Hesron, Hesron anan Ram, 4 Ram
anan Aminadab, Aminadab anan Nahason, Nahason anan
Salmon, 5 Salmon anan Boas (Eni inan naran Rahab),
Boas anan Obet (eni inan, naran Rut), Obet anan Isai,
6 Isai anan Daud. Mia Daud losa lele' atahori Isra'el ra
nenenggari' risi' Babel, hambu bei-ba'i' sanahulu haa
fai, naeni: Daud anan Soleman (eni inan naa, fe'esa'an
Uria saon). Soleman anan Rehabeam, Rehabeam anan
Abia, Abia anan Asaf, Asaf anan Yosafat, Yosafat anan
Yoram, Yoram anan Usia, Usia anan Yotam, Yotam anan
Ahas, Ahas anan Heskia, Heskia anan Manase Manase
anan Amos, Amos anan Yosias, Yosias anan Yekonya
no od'i nara lele' ara nenenggari' mia Babel. 12 Lele'
ara nenenggari' mia Babel losa Yesus, hambu bei-ba'i'
sanahulu haa fai, naeni: Yekonya anan Sealtiel, Sealtiel
anan Serubabel, Serubabel anan Abihut, Abihut anan
Elyakim, Elyakim anan Asor, Asor anan Sadok, Sadok
anan Akim, Akim anan Eliut, Eliut anan Eliasar, Eliasar
anan Matan, Matan anan Yakob, ma Yakob anan Yusuf.
Yusuf ia, sao Maria. Maria mana bonggi Yesus Kristus.

17 Dad'i eni' a mia Abraham losa Daud, hambu bei-ba'i'
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OT Matdesn

1 Pogocnosve Wucyca Xpucta, CbiHa [asugosa, CbiHa
ABpaamoBa. 2 ABpaam poaun Vcaaka; icaak pogun akosa,;
akos pogun Nyny 1 6patbes ero; 3 Wyaa pogun ®apeca v 3apy
oT ®amapu; Papec poaun Ecpoma; Ecpom pogun Apamva; 4
Apam poaun AvMuHazasa; AMUHaZaB poaun HaaccoHa; HaaccoH
pogun CanmoHa; 5 CasiMoH poaun Boosa ot PaxaBbl; Boo3
poaun Osuga ot Pycm; Oug pogun Vecces; 6 Mecceit pogun
Jasvga uaps; Jasug uapb poann ConomoHa ot GbiBLuelt 3a
Ypueto; 7 ConomoH pogun Posoama; PoBoam poaun ABuio;
Asus poaun Acy; 8 Aca poaun WNocadata; ocadhat poamn
Vopama; Mopam pogun Osumio; 9 O3usa pogun Woadama;
Voacham poann Axasa; Axa3 poaun Esekuto; 10 Esekus pogun
Manaccuio; MaHaccus poaun AMoHa; AMOH poaun ocuio; 11
Wocus poaun Moakuma; Moakum poamn exoHuo n bpatbes
ero, nepes nepecesnexnem B BasunioH. 12 Mo nepecenerun xe
B BaBunoH VexoHusa pogun Canaduunns; Canadmunib poaun
3oposasens; 13 3oposasenib pogua Asuyaa; Asuyg poaun
Envakuma; Envakum pogun Asopa; 14 Asop poaun Cafoka,
Capok pogun Axuma; Axum pogun Ennyaa; 15 Ennyg pogun
Eneasapa; Eneasap poaun MarchaHa; MardhaH poaun Makosa;
16 MakoB pogun Wocudba, myxa Mapuu, ot Kotopoii poguncs
ncyc, HasbiBaeMbIA XpUcToc. 17 Mtak BCex pooB OT ABpaama
40 [laBuga yeTbipHafuaTb POAOB; 1 0T [laBnaa 4o nepeceneHus
B BaBWnoH YeTbipHagUaTh PoAoB; 1 OT nepecenenns B Basnnox
[0 XpucTa yeTbipHaLaTb pojoB. 18 Poxaectso Mucyca Xpucta
6bI10 Tak: No 06pyyeHun Matepu Ero Mapun ¢ Mocudiom,
Mpexze HeXxenn CoYeTa/IMCb OHU, 0Ka3anoch, YTo OHa UMeeT

BO upeBe oT [yxa Ceataro. 19 Mocud xe myx Ee, dyayuu
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Mathayo

1 Ishitabu ishashikholo isha Yesu Kilisiti umwana wa Daudi,
umwana wa Ibrahimu. 2 U Ibrahimu ahali yise wa Isaka, Uisaka
ahali yise wa Yakobo, u Yakobo ahali yise wa Yuda na bhaholo
bhakwe. 3 U Yuda ahali yise wa Peresi nu Sera hwa Tamari,
Peresi yise wa Hezeroni, u Hezeroni yise wa Ramu. 4 U Ramu
ahali yise wa Aminadabu, u Aminadabu ahali yise wa Nshoni, u
Nashoni yise wa Salimoni. 5 U Salimoni ahali yise wa Boazi
hwa Rahabu, u Boazi yise wa Obedi hwa Ruth, U Obedi yise
wa Yese, 6 U Yese ahali yise wa mfalume u Daudi. U Daudi
ahali yise wa Sulemani hwa nshi wa Uria. 7 Usulemani ahali
yise wa Rehoboamu, u Rehoboamu yise wa Abiya, u Abiya yise
wa Asa. 8 U Asa ahali yise wa Yehoshafati, u Yehoshafati yise
wa Yoramu, u Yoramu yise wa Uzia. 9 U Uzia ahali yise wa
Yothamu, u Yothamu yise wa Ahazi, u Ahazi yise wa Hezekia.
10 U Hezekia ahali yise wa Manase, u Manase yise wa Amoni u
Amoni yise wa Yosia. 11 U Yosia ahali yise wa Yekonia na kaka
bhakwe lwebhahegwaga abhale hu Babeli. 12 Baada ya hwegwe
abhale hu Babeli, u Yekonia ahali yise wa Shatieli, u Shatieli
ahali mwizukulu wa Zerubabeli. 13 u Zerubabeli ahali yise wa
Abiudi, u Abiudi yise wa Eliakimu, u Eliakimu yise wa Azori. 14U
Azori ahali yise wa Zadoki, u Zadoki yise wa Akimu u Akimu yise
wa Eliudi. 15 U Eliudi ahali yise wa Elieza, u Elieza yise wa
Matani u Matani yise wa Yakobo. 16 U Yakobo ahali yise wa
Yusufu unume wa Mariamu, yehwamwene u Yesu ahapapwilwe,
yahwitwa Kilisiti. 17 Impapo zyonti afume hwa lbrahimu hadi
hwa Daudi zyahali impapo kumi na nne, afume hwa Daudi hadi
hwegwe abhale hwa Babeli impapo kumi na nne, na afume

ahwegwe afume hu Babeli hadi hwa Kilisiti impapo kumi na
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Matthew

1 Hi ngei hih Abraham jaisuon, David jaisuon Jisua
Khrista richibulngei an ni. 2 Abraham renga Réng David
tena, anuoia anghin richibulngei hah adénin mintang
ani: Abraham'n Isaac a neia, Isaac'n Jakob a neia, Jakob'n
Judah le a laibungngei a neia; hanchu Judah'n Perez le
Zerah a nei ngeia, (an nu chu Tamar ani) Perez'n Hezron
a neia; Hezron'n Ram a neia, Ram'n Amminadab a neia,
Amminadab'n Nahshon a neia; Nahshon'n Salmon a
neia; Salmon'n Boaz a neia, (a nu chu Rahab ani) Boaz'n
Obed a neia, (a nu chu Ruth ani) Obed'n Jesse a neia;
Jesse'n Réng David a nei ani. 6 David zora renga Israel
mipui ngei Babylon suoka intdnga an om tena anuoia
anghin an richibulngei hah addnin mintang ani: David'n
Uriah 16mnu leh Solomon a neia; Solomon'n Rehoboam
a neia; Rehoboam'n Abijah a neia; Abijah'n Asa a neia;
Asa'n Jehoshaphat a neia; Jehoshaphat'n Jehoram a
neia; Jehoram'n Uzziah a neia; Uzziah'n Jotham a neia;
Jotham'n Ahaz a neia; Ahaz'n Hezekiah a neia; Hezekiah'n
Manasseh a neia; Manasseh'n Amon a neia; Amon'n Josiah
a neia; Josiah'n Jehoiachin le a laibungngei a nei ngei ani.
12 Hanchu, Babylon suoka an intang suontk renga Jisua
suok tena hi anuoia angin richilbulngei ad6énin mintang
ani: Jehoiachin'n Shealtiel a neia; Shealtiel'n Zerubbabel
a neia; Zerubbabel'n Abiud a neia; Abiud'n Eliakim a
neia; Eliakim'n Azor a neia; Azor'n Zadok a neia, Zadok'n
Achim a neia; Achim'n Fliud a neia; Eliud'n Eleazar a
neia; Eleazar'n Matthan a neia, Matthan'n Jacob a neia;

Jacob'n, Joseph, Mary inneipuipu hah a neia; ha Mary

Matthew 1
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mathiH

1 ibrAhlmaH santAnO dAyUd tasya santAnO ylzukhrISTastasya
pUrvvapuruSavaMzazrENI| 2 ibrAhlmaH putra ishAk tasya putrO yAkUb
tasya putrO yihUdAstasya bhrAtarazca| 3 tasmAd yihUdAtastAmarO garbhE
pErassErahau jajnjAtE, tasya pErasaH putrO hiSrON tasya putrO 'rAm| 4 tasya
putrO 'mmiInAdab tasya putrO nahazOn tasya putraH salmOn| 5 tasmAd rAhabO
garbhE bOyam jajnjE, tasmAd rUtO garbhE ObEd jajnjE, tasya putrO yizayaH| 6
tasya putrO dAyUd rAjaH tasmAd mRtOriyasya jAyAyAM sulEmAn jajnjE| 7 tasya
putrO rihabiyAm, tasya putrO'biyaH, tasya putra AsA: | 8 tasya sutO yihOzAphaT
tasya sutO yihOrAma tasya suta uSiyaH| 9 tasya sutO yOtham tasya suta Aham
tasya sutO hiSkiyaH| 10 tasya sutO minaziH, tasya suta AmOn tasya sutO yOziyaH|
11 bAbilnagarE pravasanAt pUrvvaM sa yOziyO yikhaniyaM tasya bhrAtRMzca
janayAmAsa| 12 tatO bAbili pravasanakAIE yikhaniyaH zaltlyElaM janayAmAsa,
tasya sutaH sirubbAvil| 13 tasya sutO 'bOhud tasya suta illyAkIm tasya sutO'sOr|
14 asOraH sutaH sAdOk tasya suta AkhIm tasya suta ilThUd| 15 tasya suta iliyAsar
tasya sutO mattan| 16 tasya sutO yAkUb tasya sutO yUSaph tasya jAyA mariyam;
tasya garbhE ylzurajani, tamEva khrISTam (arthAd abhiSiktaM) vadanti| 17 ittham
ibrAhImO dAyUdaM yAvat sAkalyEna caturdazapuruSAH; A dAyUdaH kAIAd
bAbili pravasanakAlaM yAvat caturdazapuruSA bhavanti| bAbili pravAsanakAlAt
khrISTasya kAlaM yAvat caturdazapuruSA bhavanti| 18 ylzukhriSTasya janma
kaththatE| mariyam nAmikA kanyA yUSaphE vAgdattAsit, tadA tayOH saggamAt
prAk sA kanyA pavitrENAtmanA garbhavatl babhUva| 19 tatra tasyAH pati
ryUSaph saujanyAt tasyAH kalaggaM prakAzayitum anicchan gOpanEnE tAM
pArityaktuM manazcakrE| 20 sa tathaiva bhAvayati, tadAnIM paramEzvarasya
dUtaH svapnE taM darzanaM dattvA vyAjahAra, hE dAyUdaH santAna yUSaph
tvaM nijAM jAyAM mariyamam AdAtuM mA bhaiSIH| 21 yatastasyA garbhaH
pavitrAdAtmanO'bhavat, sA ca putraM prasaviSyatE, tadA tvaM tasya nAma
ylzum (arthAt trAtAraM) karlISyasE, yasmAt sa nijamanujAn tESAM kaluSEbhya

uddhariSyati| 22 itthaM sati, pazya garbhavatl kanyA tanayaM prasaviSyatE|
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mathiH

1 ibrAhlmaH santAno dAyUd tasya santAno ylzukhrISTastasya
pUrvvapuruSavaMzazreNI| 2 ibrAhlmaH putra ishAk tasya putro yAkUb
tasya putro yihUdAstasya bhrAtarazca| 3 tasmAd yihUdAtastAmaro garbhe
perasserahau jajJAte, tasya perasaH putro hiSroN tasya putro 'rAm| 4 tasya
putro 'mmInAdab tasya putro nahazon tasya putraH salmon| 5 tasmAd rAhabo
garbhe boyam jajJe, tasmAd rUto garbhe obed jajJe, tasya putro yizayaH| 6
tasya putro dAyUd rAjaH tasmAd mRtoriyasya jAyAyAM sulemAn jajje| 7
tasya putro rihabiyAm, tasya putro'biyaH, tasya putra AsA: | 8 tasya suto
yihozAphaT tasya suto yihorAma tasya suta uSiyaH| 9 tasya suto yotham tasya
suta Aham tasya suto hiSkiyaH| 10 tasya suto minaziH, tasya suta Amon tasya
suto yoziyaH| 11 bAbilnagare pravasanAt pUrvvaM sa yoziyo yikhaniyaM tasya
bhrAtRMzca janayAmAsa| 12 tato bAbili pravasanakAle yikhaniyaH zaltlyelaM
janayAmAsa, tasya sutaH sirubbAvil| 13 tasya suto 'bohud tasya suta illyAkIm
tasya suto'sor| 14 asoraH sutaH sAdok tasya suta AkhIm tasya suta ilThUd| 15 tasya
suta iliyAsar tasya suto mattan| 16 tasya suto yAkUb tasya suto yUSaph tasya
jAyA mariyam; tasya garbhe ylzurajani, tameva khriSTam (arthAd abhiSiktaM)
vadanti| 17 ittham ibrAhImo dAyUdaM yAvat sAkalyena caturdazapuruSAH;
A dAyUdaH kAIAd bAbili pravasanakAlaM yAvat caturdazapuruSA bhavanti]
bAbili pravAsanakAlAt khriSTasya kAlaM yAvat caturdazapuruSA bhavanti| 18
ylzukhrISTasya janma kaththate| mariyam nAmikA kanyA yUSaphe vAgdattAsIt,
tadA tayoH saGgamAt prAk sA kanyA pavitreNAtmanA garbhavatl babhUva| 19
tatra tasyAH pati ryUSaph saujanyAt tasyAH kalaGgaM prakAzayitum anicchan
gopanene tAM pArityaktuM manazcakre| 20 sa tathaiva bhAvayati, tadAnIM
paramezvarasya dUtaH svapne taM darzanaM dattvA vyAjahAra, he dAyUdaH
santAna yUSaph tvaM nijAM jAyAM mariyamam AdAtuM mA bhaiSIH| 21
yatastasyA garbhaH pavitrAdAtmano'bhavat, sA ca putraM prasaviSyate, tadA
tvaM tasya nAma ylzum (arthAt trAtAraM) karISyase, yasmAt sa nijamanujAn
teSAM kaluSebhya uddhariSyati| 22 itthaM sati, pazya garbhavatl kanyA tanayaM
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mathih

1 ibrahimah  santano  daytd tasya santano  yiSukhristastasya
plrvvapurusavarn$asreni| 2 ibrahimah putra ishak tasya putro yakib tasya putro
yihtidastasya bhratarasca| 3 tasmad yihtidatastamaro garbhe perasserahau
jajfiate, tasya perasah putro hisron tasya putro 'ram| 4 tasya putro 'mminadab
tasya putro nahason tasya putrah salmon| 5tasmad rahabo garbhe boyam jajfie,
tasmad riito garbhe obed jajfie, tasya putro yisayah| 6 tasya putro daytd rajah
tasmad mrtoriyasya jayayarn suleman jajfie| 7 tasya putro rihabiyam, tasya
putro'biyah, tasya putra asa: | 8 tasya suto yiho$aphat tasya suto yihorama tasya
suta usiyah| 9 tasya suto yotham tasya suta aham tasya suto hiskiyah| 10 tasya
suto minasih, tasya suta amon tasya suto yo$iyah| 11 babilnagare pravasanat
piirvvarh sa yo$iyo yikhaniyarh tasya bhratrréca janayamasa| 12 tato babili
pravasanakale yikhaniyah $altiyelarh janayamasa, tasya sutah sirubbavil| 13 tasya
suto 'bohud tasya suta iliyakim tasya suto'sor| 14 asorah sutah sadok tasya
suta akhim tasya suta ilthid| 15 tasya suta iliyasar tasya suto mattan| 16 tasya
suto yakiib tasya suto yilisaph tasya jaya mariyam; tasya garbhe yi$urajani,
tameva khristam (arthad abhisiktarh) vadanti| 17 ittham ibrahimo daytdarh
yavat sakalyena caturdasapurusah; a daytidah kalad babili pravasanakalarh
yavat caturda$apurusa bhavanti| babili pravasanakalat khristasya kalarh yavat
caturdasapurusa bhavanti| 18 yiSukhristasya janma kaththate| mariyam namika
kanya yuisaphe vagdattasit, tada tayoh sangamat prak sa kanya pavitrenatmana
garbhavati babhiiva| 19 tatra tasyah pati ryiisaph saujanyat tasyah kalangarh
prakasayitum anicchan gopanene tarh parityakturn mana$cakre| 20 sa tathaiva
bhavayati, tadanirh paramesvarasya diitah svapne tarh dar$anarn dattva vyajahara,
he dayiidah santana yiisaph tvarh nijar jayarh mariyamam adaturn ma bhaisth| 21
yatastasya garbhah pavitradatmano'bhavat, sa ca putrarh prasavisyate, tada
tvarh tasya nama yisum (arthat tratararh) karisyase, yasmat sa nijamanujan
tesarm kalusebhya uddharisyati| 22 ittharh sati, pasya garbhavati kanya tanayarn

prasavisyate| immantyel tadiyafica namadheyarn bhavisyati|| immaniiyel
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mathih

1 ibrahimah  santand  daytdd tasya santand  yiSukhristastasya
plrvvapurusavarn$asréni| 2 ibrahimah putra ishak tasya putrd yakib tasya putrd
yihtidastasya bhratarasca| 3 tasmad yihtidatastamard garbhé pérassérahau
jajfiate, tasya pérasah putrd hisron tasya putrd 'ram| 4 tasya putrd 'mminadab
tasya putrd naha$on tasya putrah salmon| 5 tasmad rahabo garbhé boyam jajfie,
tasmad riitd garbhé obéd jajfie, tasya putrd yisayah| 6 tasya putrd daytd rajah
tasmad mrtoriyasya jayayarn suléman jajfié| 7 tasya putrd rihabiyam, tasya
putrd'biyah, tasya putra asa: | 8 tasya sutd yihd$aphat tasya sutd yihorama tasya
suta usiyah| 9 tasya sutd yotham tasya suta aham tasya suto hiskiyah| 10 tasya
sutd minasih, tasya suta amon tasya sutd yosiyah| 11 babilnagaré pravasanat
piirvvarh sa yo$iyo yikhaniyarh tasya bhratrméca janayamasa| 12 tato babili
pravasanakalé yikhaniyah $altiyélarh janayamasa, tasya sutah sirubbavil| 13 tasya
sutd 'bohud tasya suta iliyakim tasya sutd'sor| 14 asorah sutah sadok tasya
suta akhim tasya suta ilthiid| 15 tasya suta iliyasar tasya suto mattan| 16 tasya
suto yakab tasya sutd ylisaph tasya jaya mariyam; tasya garbhé yisurajani,
taméva khristam (arthad abhisiktarh) vadanti| 17 ittham ibrahimo dayadarn
yavat sakalyéna caturdasapurusah; a daytdah kalad babili pravasanakalarh
yavat caturda$apurusa bhavanti| babili pravasanakalat khristasya kalarh yavat
caturda$apurusa bhavanti| 18 yiSukhristasya janma kaththaté| mariyam namika
kanya ytsaphé vagdattasit, tada tayoh sangamat prak sa kanya pavitrénatmana
garbhavati babhiiva| 19 tatra tasyah pati ryiisaph saujanyat tasyah kalangarh
prakadayitum anicchan gopanéné tarn parityakturh manas$cakré| 20 sa tathaiva
bhavayati, tadanirh paramésvarasya diitah svapné tarh darsanarn dattva vyajahara,
hé dayiidah santana yiisaph tvarh nijar jayarh mariyamam adaturn ma bhaisth| 21
yatastasya garbhah pavitradatmané'bhavat, sa ca putrarh prasavisyaté, tada
tvarh tasya nama yisum (arthat tratararh) karisyas€, yasmat sa nijamanujan
tésam kalusebhya uddharisyati| 22 ittharh sati, pasya garbhavati kanya tanayarn

prasavisyaté| immaniyél tadiyafica namadhéyarn bhavisyati|| immaniyél
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mathiH

1 ibrAhlmaH santAno dAyUd tasya santAno ylshukhriShTastasya
pUrvvapuruShavaMshashreNI| 2 ibrAhImaH putra ishAk tasya putro yAkUb
tasya putro yihUdAstasya bhrAtarashchal| 3tasmAd yihUdAtastAmaro garbhe
perasserahau jaj nAte, tasya perasaH putro hiShroN tasya putro. arAm| 4tasya
putro. ammInAdab tasya putro nahashon tasya putraH salmon| 5 tasmAd rAhabo
garbhe boyam jaj ne, tasmAd rUto garbhe obed jaj ne, tasya putro yishayaH| 6
tasya putro dAyUd rAjaH tasmAd mRAitoriyasya jAyAyAM sulemAn jaj ne| 7
tasya putro rihabiyAm, tasya putro. abiyaH, tasya putra AsA: | 8 tasya suto
yihoshAphaT tasya suto yihorAma tasya suta uShiyaH| 9 tasya suto yotham tasya
suta Aham tasya suto hiShkiyaH| 10 tasya suto minashiH, tasya suta Amon tasya
suto yoshiyaH| 11 bAbilnagare pravasanAt pUrvvaM sa yoshiyo yikhaniyaM
tasya bhrAtRAiMshcha janayAmAsa| 12 tato bAbili pravasanakAle yikhaniyaH
shaltlyelaM janayAmAsa, tasya sutaH sirubbAvil| 13 tasya suto. abohud tasya
suta illyAkIm tasya suto. asor| 14 asoraH sutaH sAdok tasya suta AkhIm tasya
suta ilThUd| 15 tasya suta iliyAsar tasya suto mattan| 16 tasya suto yAkUb
tasya suto yUShaph tasya jAyA mariyam; tasya garbhe ylshurajani, tameva
khriShTam (arthAd abhiShiktaM) vadanti| 17 ittham ibrAhImo dAyUdaM yAvat
sAkalyena chaturdashapuruShAH; A dAyUdaH kAlAd bAbili pravasanakAlaM yAvat
chaturdashapuruShA bhavanti| bAbili pravAsanakAlAt khriShTasya kAlaM yAvat
chaturdashapuruShA bhavanti| 18 yIshukhriShTasya janma kaththate| mariyam
nAmikA kanyA yUShaphe vAgdattAsIt, tadA tayoH sa NgamAt prAk sA kanyA
pavitreNAtmanA garbhavatl babhUva| 19 tatra tasyAH pati ryUShaph saujanyAt
tasyAH kala NgaM prakAshayitum anichChan gopanene tAM pArityaktuM
manashchakre| 20 sa tathaiva bhAvayati, tadAnIM parameshvarasya dUtaH
svapne taM darshanaM dattvA vyAjahAra, he dAyUdaH santAna yUShaph
tvaM nijAM jAyAM mariyamam AdAtuM mA bhaiShIH| 21 yatastasyA garbhaH
pavitrAdAtmano. abhavat, sA cha putraM prasaviShyate, tadA tvaM tasya

nAma ylshum (arthAt trAtAraM) karIShyase, yasmAt sa nijamanujAn teShAM
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mathi.h

1 ibraahiima. h santaano daayuud tasya santaano yii"sukhrii. s.tastasya puurvvapuru. sava.
m"sa"sre. nii| 2 ibraahiima. h putra ishaak tasya putro yaakuub tasya putro yihuudaastasya
bhraatara“sca| 3tasmaad yihuudaatastaamaro garbhe perasserahau jaj naate, tasya
perasa. h putro hi. sro. n tasya putro. araam| 4 tasya putro. ammiinaadab tasya putro
naha"son tasya putra. h salmon| 5tasmaad raahabo garbhe boyam jaj ne, tasmaad ruuto
garbhe obed jaj ne, tasya putro yi"saya. h| 6 tasya putro daayuud raaja. h tasmaad m.
rtoriyasya jaayaayaa. m sulemaan jaj ne| 7 tasya putro rihabiyaam, tasya putro. abiya. h,
tasya putra aasaa: | 8 tasya suto yiho"saapha. t tasya suto yihoraama tasya suta u. siya. h|
9 tasya suto yotham tasya suta aaham tasya suto hi. skiya. h| 10 tasya suto mina"si. h, tasya
suta aamon tasya suto yo"siya. h| 11 baabilnagare pravasanaat puurvva. m sa yo"siyo
yikhaniya. m tasya bhraat. r.m"sca janayaamaasa| 12 tato baabili pravasanakaale yikhaniya.
h "saltiiyela. m janayaamaasa, tasya suta. h sirubbaavil| 13 tasya suto. abohud tasya suta
iliiyaakiim tasya suto. asor| 14 asora. h suta. h saadok tasya suta aakhiim tasya suta
ilihuud| 15 tasya suta iliyaasar tasya suto mattan| 16 tasya suto yaakuub tasya suto yuu.
saph tasya jaayaa mariyam; tasya garbhe yii"surajani, tameva khrii. s.tam (arthaad abhi.
sikta. m) vadanti| 17 ittham ibraahiimo daayuuda. m yaavat saakalyena caturda"sapuru. saa.
h; aa daayuuda. h kaalaad baabili pravasanakaala. m yaavat caturda“sapuru. saa bhavanti|
baabili pravaasanakaalaat khrii. s.tasya kaala. m yaavat caturda“sapuru. saa bhavanti| 18
yii"sukhrii. s.tasya janma kaththate| mariyam naamikaa kanyaa yuu. saphe vaagdattaasiit,
tadaa tayo. h sa'ngamaat praak saa kanyaa pavitre. naatmanaa garbhavatii babhuuva| 19
tatra tasyaa. h pati ryuu. saph saujanyaat tasyaa. h kala"nga. m prakaa'sayitum anicchan
gopanene taa. m paarityaktu. m mana“scakre| 20 sa tathaiva bhaavayati, tadaanii. m
parame"svarasya duuta. h svapne ta. m dar"sana. m dattvaa vyaajahaara, he daayuuda. h
santaana yuu. saph tva. m nijaa. m jaayaa. m mariyamam aadaatu. m maa bhai. sii. h| 21
yatastasyaa garbha. h pavitraadaatmano. abhavat, saa ca putra. m prasavi. syate, tadaa
tva. m tasya naama yii"sum (arthaat traataara. m) karii. syase, yasmaat sa nijamanujaan te.
saa. m kalu. sebhya uddhari. syati| 22 ittha. m sati, pa"sya garbhavatii kanyaa tanaya.

m prasavi. syate| immaanuuyel tadiiya nca naamadheya. m bhavi. syati|| immaanuuyel
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Marcus

1 T OISEACHD soisgeul losa Criosda, Mac Dhe. 2 Air reir 's
mar tha e sgriobhte san fhaidh Isaias: seall, cuiridh mi m' aingeal
roimh do ghnuis, a reiticheas do shlighe romhad. 3 Guth neach
ag eigheach san fhasach: Reitichibh slighe an Tighearna, agus
dianaibh a rathadain direach. 4 Bha Eoin anns an fhasach a
baisteadh, 'sa searmonachadh baisteadh an aithreachais gu
mathanas pheacannan. 5 Agus chaidh duthaich ludea uile mach
ga ionnsuidh, agus muinntir lerusalem gu leir, is bhaisteadh iad
leis ann an abhuinn lordain ag aideachadh am peacannan. 6
Agus bha Eoin air eideadh le fionnadh chamhal, is crios leathair
mu mheadhon; agus dh' ith e locuist is mil fhiadhaich. Agus
shearmonaich e ag radh: 7 Tha fear nas cumhachdaiche na
mise tighinn as mo dheigh: neach nach airidh mise air cromadh
sios is barail a bhrogan fhuasgladh. 8 Bhaist mise sibh le uisge;
ach baistidh esan sibh leis an Spiorad Naomh. 9 Is thachair,
gun tainig losa anns na laithean sin bho Nasareth Ghalile; agus
bhaisteadh e le Eoin ann an abhuinn lordan. 10'S air ball a
direadh as an uisge, chunnaic e neamh fosgailte, 's an Spiorad
mar chalman a tearnadh 'sa fantuinn air. 11 Agus thainig guth
bho neamh: Is tusa mo Mhac gaolach, is mor mo thlachd dhiot.
12 Agus ghrad-ghreas an Spiorad e dhan fhasach. 13 Agus bha
e san fhasach da-fhichead latha, agus da-fhichead oidhche; is
bhuaireadh le Satan e; 's bha e comhla ris na h-ainmhidhean,
agus bha na h-ainglean a frithealadh dha. 14'S an deigh do
dh' Eoin a bhith air a chuir an greim, thainig losa do Ghalile, a
searmonachadh soisgeul rioghachd Dhe, 15'S ag radh: Tha
'n t-am air a choimhlionadh, 's tha rioghachd Dhe aig laimh;

deanaibh aithreachas, agus creidibh san t-soisgeul. 16 'Sa

Marcus 11



Mateju

1 Pleme Isusa Hrista, sina Davida Avraamova sina. 2 Avraam
rodi Isaka. A Isak rodi Jakova. A Jakov rodi Judu i brageu
njegovu. 3 A Juda rodi Faresa i Zaru s Tamarom. A Fares rodi
Esroma. A Esrom rodi Arama. 4 A Aram rodi Aminadava. A
Aminadav rodi Naasona. A Naason rodi Salmona. 5A Salmon
rodi Vooza s Rahavom. A Vooz rodi Ovida s Rutom. A Ovid rodi
Jeseja. 6 A Jesej rodi Davida cara. A David car rodi Solomuna s
Urijnicom. 7 A Solomun rodi Rovoama. A Rovoam rodi Aviju. A
Avija rodi Asu. 8 A Asa rodi Josafata. A Josafat rodi Jorama. A
Joram rodi Oziju. 9 A Ozija rodi Joatama. A Joatam rodi Ahaza.
A Ahaz rodi Ezekiju. 10 A Ezekija rodi Manasiju. A Manasija rodi
Amona. A Amon rodi Josiju. 11 A Josija rodi Jehoniju i brageu
njegovu, u seobi Vavilonskoj. 12 A po seobi Vavilonskoj, Jehonija
rodi Salatiila. A Salatiilo rodi Zorovavela. 13 A Zorovavel rodi
Aviuda. A Aviud rodi Eliakima. A Eliakim rodi Azora. 14 A Azor
rodi Sadoka. A Sadok rodi Ahima. A Ahim rodi Eliuda. 15 A Eliud
rodi Eleazara. A Eleazar rodi Matana. A Matan rodi Jakova. 16
A Jakov rodi Josifa, muZa Marije, koja rodi Isusa prozvanoga
Hrista. 17 Svega dakle koljena od Avraama do Davida, koljena
géetrnaest, a od Davida do seobe Vavilonske, koljena éetrnaest,
a od seobe Vavilonske do Hrista, koljena eetrnaest. 18 A rodenje
Isusa Hrista bilo je ovako: kad je Marija, mati njegova, bila
isproSena za Josifa, a jos dok se nijesu bili sastali, nade se da je
ona trudna od Duha svetoga. 19 A Josif muZ njezin, buduzei
pobozan, i ne hoteaei je javno sramotiti, namisli je tajno pustiti.
20 No kad on tako pomisli, a to mu se javi u snu andeo Gospodnii
govoreaei: Josife, sine Davidov! ne boj se uzeti Marije Zene

svoje; jer ono Sto se u njoj zaéelo od Duha je svetoga. 21 Pa e
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Martej

1 lneme WUcyca Xpucta, cuHa [asuaa ABpaMOBOr CUHA. 2
ABpaam poau Wcaka. A Wcak pogu Jakosa. A Jakos poau Jygy
1 6pahy werosy. 3 A Jyga poaun ®apeca v 3apy ¢ Tamapom.
A ®apec poan Ecpoma. A Ecpom pogn Apama. 4 A Apam
poau AmuHagasa. A AMuHaaaB poan HaacoHa. A HaacoH
pogn CanmoHa. 5 A CanmMoH pogy Boosa ¢ Paxasom. A Boos
poau Osuga c Pytom. A Osug poam Jeceja. 6 A Jecej poau
[Jasnaa uapa. A [lasug uap poan ConomyHa ¢ YpujuHuLOM.
7 A ConomyH poau Posoama. A Posoam poau Asujy. A Asuja
poau Acy. 8 A Aca poau Jocadpata. A Jocadpat poau Jopama. A
Jopam poau O3ujy. 9 A O3uja pogu Joarama. A Joaram poau
Axasa. A Axa3 poan E3ekujy. 10 A Esekuja poau MaHacujy,
a MaHacwja pogn AmoHa. A AMOH poau Jocujy. 11 A Jocuja
poawn JexoHujy n 6pahy Herosy, y ceobn BaBUNOHCKO]. 12 A no
ceobu BaBUMOHCKO], JexoHuja pogu Canatumna. A Canarumio
poau 3opoBasena. 13 A 3oposasen poau Asuyga. A Aesnyg,
poan Envjakuma. A Envjakum pogm Asopa. 14 A A3op poau
Capoka. A Capok poan Axuma. A Axum pogu Ennyaa. 15 A
Ennyn pogu Eneasapa, a Eneasap pogn MataHa. A MataH
poau Jakosa. 16 A Jakos poay Jocudha, myxa Mapuje, Koja
poay cyca npossaHor XpucTa. 17 CBera fak/ie KoneHa of,
Aspama 10 [laBuza, koneHa yeTpHaect, a og [asuaa Ao ceobe
BABW/IOHCKe, KO/IeHa YETPHAECT, a 0f ceobe BaBUIOHCKE [0
XpucTa, KoneHa yeTpHaecT. 18 A pohetse Vcyca Xpucta 6uno
je oBako: kaf je Mapwja, matu Hberosa, 6una ucnpolleHa 3a
Jocuda, a jow ok ce Hucy 6unm cactanu, Hahe ce aa je oHa
TpygHa og Ayxa Csertor. 19 A Jocud) Myx HeH, byayhn noboxaH

W He XTEBLUU j€ jaBHO CPAMOTUTK, HAMWC/IU je TajHO NYCTUTMU.
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Mathaio

1 Ba ke bagolwagolwane ba ga Jesu Keresete wa lotso Iwa ga
Kgosi Dafide le Aberahame: 2 Aberahame e ne e le rraagwe
Isake; Isake e ne e le rraagwe Jakobe; Jak obe e ne e le rraagwe
Juda le bomonnawe ba basimane. 3 Juda e ne e le rraagwe
Perese le Sera (Tamare e ne e le mmaabo); Perese e ne e le
rraagwe Heserone; Heserone e ne e le rraagwe Arame; 4 Arame
e ne e le rraagwe Aminadabe; Aminadabe e ne e le rraagwe
Nashone; Nashone e ne e le rraagwe Salemone; 5 Salemone e
ne e le rraagwe Boase (Rahabe e ne e le mmaagwe); Boase e
ne e le rraagwe Obede (Ruthe e ne e le mmaagwe); Obede e
ne e le rraagwe Jese; 6Jese e ne e le rraagwe Kgosi Dafide.
Dafide e ne e le rraagwe Solomone (mmaagwe o ne a kile a ne
a le mogatsa Uria); 7 Solomone e ne e le rraagwe Rehoboame;
Rehoboame e ne e le rraagwe Abija; Abija e ne e le rraagwe
Asa; 8 Asa e ne e le rraagwe Jehoshafate; Jehoshafate e
ne e le rraagwe Jerame; Jerame e ne e le rraagwe Usia; 9
Usia e ne e le rraagwe Jothame; Jothame e ne e le rraagwe
Ahase; Ahase e ne e le rraagwe Hesekia; 10 Hesekia e ne
e le rraagwe Manase; Manase e ne e le rraagwe Amone;
Amone e ne e le rraagwe Josaea; 11 Josaea € ne e le rraagwe
Jokonia le bomonnawe ba basimane (ba tsetswe ka nako ya
go gapelwa kwa Babelona). 12 Morago ga go gapelwa kwa
Babelona: Jokonia o ne a tsala Salathiele; Salathiele e ne e le
rraagwe Serubabele; 13 Serubabele e ne e le rraagwe Abiude;
Abiude e ne e le rraagwe Eliakime; Eliakime e ne e le rraagwe
Asore; 14 Asore e ne e le rraagwe Sadoke; Sadoke e ne e le
rraagwe Akime; Akime e ne e le rraagwe Eliude; 15 Eliude e ne

e le rraagwe Eleasare; Eleasare e ne e le rraagwe Mathame;

Mathaio 1



Mateo

1 lyi ndiyo nhoroondo yamadzitateguru aJesu
Kristu mwanakomana waDhavhidhi, mwanakomana
waAbhurahama: 2 Abhurahama aiva baba valsaka, Isaka
baba vaJakobho, Jakobho baba vaJudha namadzikoma ake,
navanun’una vake, 3Judha baba vaPerezi naZera, mai
vavo vaiva Tamari, Perezi baba vaHezironi, Hezironi baba
vaRamu, 4 Ramu baba vaAminadhabhu, Aminadhabhu
baba vaNashoni, Nashoni baba vaSarimoni, 5 Sarimoni
baba vaBhoazi, mai vake vari Rahabhi, Bhoazi baba
vaObhedhi, mai vake vari Rute, Obhedhi baba vaJese, 6
naJese baba vamambo Dhavhidhi. Dhavhidhi aiva baba
vaSoromoni, mai vake ndivo vaimbova mukadzi waUria,
7 Soromoni baba vaRehobhoamu, Rehobhoamu baba
vaAbhija, Abhija baba vaAsa, 8 Asa baba vaJehoshafati,
Jehoshafati baba vaJoramu, Joramu baba vaUzia, 9
Uzia baba vaJotamu, Jotamu baba vaAhazi, Ahazi
baba vaHezekia. 10 Hezekia baba vaManase, Manase
baba vaAmoni, Amoni baba vaJosia, 11 najJosia baba
vaJekonia navanun’una vake panguva yavaiva kuutapwa
muBhabhironi. 12 Vabva kuutapwa kuBhabhironi: Jekonia
aiva baba vaShearitieri, Shearitieri baba vaZerubhabheri,
13 Zerubhabheri baba vaAbhiudhi, Abhiudhi baba
vaFriakimu, Eriakimu baba vaAzori. 14 Azori baba
vaZadhoki, Zadhoki baba vaAkimu, Akimu baba vaEriudhi,
15 Friudhi baba vaFEreazari, Ereazari baba vaMatani,
Matani baba vaJakobho. 16 Jakobho baba vaJosefa, uyo
aiva murume waMaria, uyo akabereka Jesu, anonzi Kristu.

17 Nokudaro kwaiva nezvizvarwa gumi nezvina pamwe

Mateo 2145



Mateo

1 Bhuku redzinza raJesu Kristu, Mwanakomana waDhavhidhi,
mwanakomana waAbhurahama. 2 Abhurahama wakabereka
Isaka; Isaka ndokubereka Jakobho; Jakobho ndokubereka
Judha nevanakomana vababa vake; 3 Judha ndokubereka
Faresi naZara kuna Tamari; Faresi ndokubereka Esiromi;
Esiromi ndokubereka Arami; 4 Arami ndokubereka Aminadhabhi:
Aminadhabhi ndokubereka Naashoni; Naashoni ndokubereka
Sarimoni; 5 Sarimoni ndokubereka Bhowazi kuna Rahabhi:
Bhowazi ndokubereka Obhedhi kuna Rute; Obhedhi ndokubereka
Jese; 6 Jese ndokubereka Dhavhidhi mambo; Dhavhidhi
mambo ndokubereka Soromoni kumukadziwaiva waUria; 7
Soromoni ndokubereka Robhoami; Robhoami ndokubereka
Abhiya; Abhiya ndokubereka Asa; 8 Asa ndokubereka
Josafati; Josafati ndokubereka Joramu; Joramu ndokubereka
Oziasi; 9 Oziasi ndokubereka Jotamu; Jotamu ndokubereka
Akazi; Akazi ndokubereka Hezekia; 10 Hezekia ndokubereka
Manase; Manase ndokubereka Amoni; Amoni ndokubereka
Josiyasi; 11 Josiyasi ndokubereka Jekoniasi nevanakomana
vamai vake nenguva yekutapirwa kuBhabhironi. 12 Zvino
shure kwekutapirwa kuBhabhironi, Jekoniasi wakabereka
Saratieri; Saratieri ndokubereka Zerubhabheri; 13 Zerubhabheri
ndokubereka Abhiudhi; Abhiudhi ndokubereka Eriakimi; Eriakimi
ndokubereka Azori; 14 Azori ndokubereka Sadhoki; Sadhoki
ndokubereka Akimi; Akimi ndokubereka Eriyudhi; 15 Eriyudhi
ndokubereka Eriazari; Eriazari ndokubereka Matani; Matani
ndokubereka Jakobho; 16 Jakobho ndokubereka Josefa
murume waMaria, kwakazvarwa kwaari Jesu, anonzi Kristu.

17 Naizvozvo mazera ese kubva kuna Abhurahama kusvikira

Mateo 11



OT Matcpes cesiToe
onarosecTBOBaHue

1 KHura poactea Wucyca Xpucta, CoiHa [asuaosa, CbiHa
ABpaamnsa. 2 ABpaam poay Vicaaka. Mcaak xe poau Makosa.
akos xe poan Wyay n 6patuio ero. 3 Myaa xe poan dapeca 1
3apy ot ®amapbl. ®apec xe poan Ecpoma. Ecpom xe pogu
Apamva. 4 Apam xe poan AMUHagaBa. AMKUHaZLaB Xe poau
Haaccona. HaaccoH xe pogn CanmoHa. 5 Ca/iMOH e poau
Boo3a ot PaxaBbl. Boo3 xe poan Osuaa ot Pydibl. OBug Xe
pogm Weccea. 6 Mecceii xe pogy Oasuga yaps. [lasug xe Lapb
poau ConomoHa ot YpuuHbl. 7 Co/lOMOH e poan PoBoama.
PoBoam xe poay Asuio. Aua Xe poau Acy. 8 Aca xe poau
Vocadpata. Vocadat xe poan Mopama. Mopam xe poan O3uio.
9 O3mna xe pogu Voadama. Moadam xe poan Axasa. Axas
xe poay E3sekunio. 10 E3ekmna xe poay MaHaccuto. MaHaccuna
Xe poan AMoHa. AMOH Xe poay Wocuio. 11 locua xe pogu
VlexoHuio 1 BpaTuio ero, B npeceneHne BaBinioHCKoe (B HEKUUX
rpey.: Vocwa xe poan Moakuma u bpatito ero. Moakum xe pogm
VlexoHnto B npeceneHne BaBunoHckoe.). 12 o npeceneHnn xe
BasunoHctem, Mexonna pogu Canadmmnns. Canadmmnb xe poau
3oposaBsens. 13 30poBasefib Xe poan Asuyda. ABuyL xe poau
Envakuma. Envakum xe pogu Asopa. 14 A3op xe pogu Cagoka.
Capok xe poau Axuma. Axum xe poan Ennyga. 15 Ennyg xe
poaun Eneasapa. Eneasap xe pogu MarchaHa. MartchaH xe poau
akoBa. 16 [1akoB xe poau Vocuda, myxa MapuuHa, u3 Hesxe
pogucs Mucyc, raronemblii Xpuctoc. 17 Beex xe pofos oT
Aspaama [0 [laBnaa pofose YeTbipeHadecare: u ot [lasuaa
[0 npeceneHus BaBuioHckaro pogoBe YeTbipeHagecare: 1 ot

npecenexns BasnnoHckaro 4o Xpucra pofoBe YeTbipeHagecare.

OT Marches cBaToe GnaroBecTBOBaHue 1621



Mate|

1 Knjiga rodu Jezusa Kristusa, Davidovega sina, Abrahamovega
sina. 2 Abraham je zaplodil Izaka, in Izak je zaplodil Jakoba in
Jakob je zaplodil Juda in njegove brate, 3in Juda je s Tamaro
zaplodil Pereca in Zeraha, in Perec je zaplodil Hecréna in Hecrdn
je zaplodil Rama, 4in Ram je zaplodil Aminadaba, in Aminadab
je zaplodil Nah$6na, in Nah&dn je zaplodil Salména, 5in Salmén
je z Rahabo zaplodil Boaza, in Boaz je z Ruto zaplodil Obéda, in
Obéd je zaplodil Jeseja, 6in Jese je zaplodil Davida, kralja, in
kralj David je zaplodil Salomona z njo, ki je bila Zena Urijajeva, 7
in Salomon je zaplodil Robodma, in Robodm je zaplodil Abija, in
Abija je zaplodil Asa, 8in Asé je zaplodil Jozafata, in Jozafat je
zaplodil Jorama, in Joram je zaplodil Uzija, 9in Uzija je zaplodil
Jotdma, in Jotdm je zaplodil Ahédza, in Ahaz je zaplodil Ezekija,
10 in Ezekija je zaplodil Manaseja, in Manase je zaplodil Aména,
in Amdn je zaplodil JoSija, 11in JoSija je zaplodil Jojahina in
njegove brate, priblizno ob €asu, ko so bili odpeljani v Babilon,
12 in potem ko so bili pripeljani v Babilon, je Jojahin zaplodil
Saltiéla, in Saltiél je zaplodil Zerubabéla, 13 in Zerubabél je
zaplodil Abihuda, in Abihld je zaplodil Eljakima, in Eljakim je
zaplodil Azérja, 14 in Az6r je zaplodil Caddka, in Caddk je
zaplodil Ahima, in Ahim je zaplodil Eliuda, 15 in Elidd je zaplodil
Eleazarja, in Eleazar je zaplodil Matana, in Matan je zaplodil
Jakoba, 16 in Jakob je zaplodil Jozefa, Marijinega soproga, iz
katere je bil rojen Jezus, ki je bil imenovan Kristus. 17 Vseh
rodov torej, od Abrahama do Davida, je Stirinajst rodov, in od
Davida do preselitve v Babilon je Stirinajst rodov, in od preselitve
v Babilon do Kristusa je Stirinajst rodov. 18 Rojstvo Jezusa

Kristusa je hilo torej na ta nacin: ravno ko je bila njegova mati
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Mate|

1 Bukve rodu Jezusa Kristusa, sina Davidovega, sina
Abrahamovega. 2 Abraham je rodil Izaka; Izak je pa rodil
Jakoba; Jakob je pa rodil Juda in brate njegove. 3 Juda je pa
rodil Faresa in Zara s Tamaro; Fares je pa rodil Ezroma; Ezrom
je pa rodil Arama. 4 Aram je pa rodil Aminadaba; Aminadab je
pa rodil Naasona; Naason je pa rodil Salmona. 5 Salmon je pa
rodil Booza z Rahabo; Booz je pa rodil Obeda z Ruto; Obed je
pa rodil Jeseja. 6 A Jesej je rodil Davida kralja. David kralj je
pa rodil Solomona z Urijevo. 7 Solomon je pa rodil Roboama;
Roboam je pa rodil Abija; Abija je pa rodil Aza. 8 Aza je pa rodil
Jozafata; Jozafat je pa rodil Jorama; Joram je pa rodil Ozija. 9
Ozija je pa rodil Joatama; Joatam je pa rodil Aliaza; Aliaz je
pa rodil Ezehija. 10 Ezehija je pa rodil Manaseja; Manasej je
pa rodil Amona; Amon je pa rodil Jozija. 11 A Jozija je rodil
Johonija in brate njegove, za selitve Babilonske. 12 Po selitvi
Babilonskej pa: Jehonija je rodil Salatijela; Salatijel je pa rodil
Zorobabeljna. 13 Zorobabelj je pa rodil Abijuda; Abijud je pa
rodil Elijahima; Elijahim je pa rodil Azorja. 14 Azor je pa rodil
Sadoka; Sadok je pa rodil Ahima; Ahim je pa rodil Elijuda. 15
Elijud je pa rodil Eleazarja; Eleazar je pa rodil Matana; Matan
je pa rodil Jakoba. 16 A Jakob je rodil JoZzefa moZa Marije, iz
ktere se je rodil Jezus, ki se imenuje Kristus. 17 Vseh rodov
torej od Abrahama do Davida, Stirinajst rodov; in od Davida do
selitve Babilonske, Stirinajst rodov; in od selitve Babilonske do
Kristusa, Stirinajst rodov. 18 Jezus Kristusovo rojstvo je bilo pa
tako: Ko je bila namre¢ mati njegova Marija zaroCena JoZefu,
predno sta se sesla, najde se, da je noseca od svetega Duha.

19 JoZef pa moZ njen, ker je bil pravi¢en in je ni hotel o€itno
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Mateyo

1 Uwu e mulongo wa bamashali bakulukulu ba Yesu, mushukulu
wa Dafeti, uyo walikuba mushukulu wa Abulahamu. 2 Abulahamu
walasema Isake, nendi Isake walasema Yakobo, Nendi Yakobo
walasema Yuda ne bakwabo, 3 Yuda walasema Pelesi ne Sela
muli Tamala, Pelesi walasema Hesiloni, Nendi Hesiloni walasema
Lamu, 4 Lamu walasema Aminadabu, nendi Aminadabu
walasema Nasoni, nendi Nasoni walasema Salumoni, 5 Salumoni
walasema Bowasi muli Lahabi, nendi Bowasi walasema Obedli
muli Lute, nendi Obedi walasema Jesi, 6 Jesi walasema Mwami
Dafeti, nendi Dafeti walasema Solomoni mu mukashi walikuba
wa Uliya. 7 Solomoni walasema Lehabyamu, nendi Lehabyamu
walasema Abiya, nendi Abiya walasema Asa, 8 nendi Asa
walasema Yehosafati, nendi Yehosafati walasema Yolamu, nendi
Yolamu walasema Usiya, 9 Usiya walasema Yotamu, Nendi
Yotamu walasema Ahazi, Nendi Ahazi walasema Hezekiya, 10
nendi Hezekiya walasema Manase, nendi Manase walasema
Amoni, nendi Amoni walasema Yosiya, 11 Yosiya walasema
Yekoniya ne bakwabo pacindi bana Baisilayeli mpobalikumantwa
busha ku Babulo. 12 Baisilayeli mpobalamantwa busha ku
Babulo, Yekoniya walasema Salatiyele nendi Salatiyele walasema
Zelubabele, 13 nendi Zelubabele walasema Abiyudi, Abiyudi
walasema Eliyakimu nendi Eliyakimu walasema Asolo, 14 Asolo
walasema Sadoki, nendi Sadoki walasema Akimu, nendi Akimu
walasema Eliyudi, 15 Nendi Eliyudi walasema Eliyasala, nendi
Eliyasala walasema Matani, Matani walasema Yakobo, 16
Nendi Yakobo walasema Yosefe ibendi Maliya, uyu Maliya e
walasema Yesu lakwiwangeti Klistu Mupulushi Walaiwa usa.

17 Neco, kufuma pali Abulahamu kushika pali Mwami Dafeti,
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Matayos

1 Kanu waa kitaabkii abtirsiinyada Ciise Masiix, ina Daa'uud,
ina Ibraahim. 2 lbraahim wuxuu dhalay Isxaaq, Isxaagna
wuxuu dhalay Yacquub, Yacquubna wuxuu dhalay Yahuudah iyo
walaalihiis, 3 Yahuudahna wuxuu Tamar ka dhalay Feres iyo
Serah, Feresna wuxuu dhalay Esroom, Esroomna wuxuu dhalay
Araam, 4 Araamna wuxuu dhalay Caminadaab, Caminadaabna
wuxuu dhalay Naasoon, Naasoonna wuxuu dhalay Salmoon, 5
Salmoonna wuxuu Raxab ka dhalay Bocas, Bocasha wuxuu Ruud
ka dhalay Coobeed, Coobeedna wuxuu dhalay Yesay, 6 Yesayna
wuxuu dhalay bogor Daa'uud. Daa'uudna wuxuu naagtii Uuriyaah
gabi jiray ka dhalay Sulaymaan, 7 Sulaymaanna wuxuu dhalay
Rexabcaam, Rexabcaamna wuxuu dhalay Abyaah, Abyaahna
wuxuu dhalay Aasaa, 8 Aasana wuxuu dhalay Yoosafaad,
Yoosafaadna wuxuu dhalay Yooraam, Yooraamna wuxuu dhalay
Cusyaah, 9 Cusyaahna wuxuu dhalay Yootam, Yootamna
wuxuu dhalay Axaas, Axaasna wuxuu dhalay Xisgiyaah, 10
Xisgiyaahna wuxuu dhalay Manaseh, Manasehna wuxuu dhalay
Aamoon, Aamoonna wuxuu dhalay Yoosiyaah, 11 Yoosiyaahna
wuxuu dhalay Yekonyaah iyo walaalihiis waagii Baabuloon
loo kaxeeyey. 12 Goortii Baabuloon loo kaxeeyey dabadeed,
Yekonyaah wuxuu dhalay Salaati'eel, Salaatii'eelna wuxuu
dhalay Serubaabel, 13 Serubaabelna wuxuu dhalay Abihuud,
Abihuudna wuxuu dhalay Eliyaagiim, Eliyaagiimna wuxuu dhalay
Asoor, 14 Asoorna wuxuu dhalay Saadoogq, Saadoogna wuxuu
dhalay Akhiim, Akhiimna wuxuu dhalay Eliyuud, 15 Eliyuudna
wuxuu dhalay Elecaasaar, Elecaasaarna wuxuu dhalay Mataan,
Mataanna wuxuu dhalay Yacquub, 16 Yacquubna wuxuu dhalay

Yuusuf oo ahaa ninkii Maryan, tii Ciise, kan Masiix la yidhaahdo,
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San Mateo

1 Genealogia de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abrahan:
2 Abrahan engendr6 a Isaac; Isaac engendré a Jacob; Jacob
engendrd a Juda y a sus hermanos; 3 Juda engendrd a Farésy
a Zara, de Tamar; Farés engendrd a Esrom; Esrom engendré
a Aram; 4 Aram engendré a Aminadab; Aminadab engendrd
a Naason; Naason engendrd a Salmén; 5 Salmoén engendrd
a Booz, de Racab; Booz engendré a Obed, de Rut; Obed
engendrd a Jesé; 6 Jesé engendrd al rey David; David engendré
a Salomdn, de aquella ( que habia sido mujer ) de Urfas; 7
Salomédn engendrd a Roboam; Roboam engendrd a Abia; Abia
engendrd a Asaf; 8 Asaf engendré a Josafat; Josafat engendrd
a Joram; Joram engendr¢ a Ozias; 9 Ozias engendrd a Joatam;
Joatam engendrd a Acaz; Acaz engendrd a Ezequias; 10
Ezequias engendré a Manasés; Manasés engendré a Amon;
Amén engendrd a Josias; 11 Josias engendré a Jeconias y a
sus hermanos, por el tiempo de la deportacion a Babilonia. 12
Después de la deportacion a Babilonia, Jeconias engendrd a
Salatiel; Salatiel engendrd a Zorobabel; 13 Zorobabel engendré
a Abiud; Abiud engendrd a Eliaquim; Eliaquim engendrd a Azor;
14 Azor engendrd a Sadoc; Sadoc engendrd a Aquim; Aquim
engendrd a Eliud; 15 Eliud engendrd a Eleazar; Eleazar engendrd
a Matan; Matan engendro a Jacob; 16 Jacob engendrd a José,
el esposo de Maria, de la cual nacié Jesus, el llamado Cristo.
17 Asi que todas las generaciones son: desde Abrahan hasta
David, catorce generaciones; desde David hasta la deportacion
a Babilonia, catorce generaciones; desde la deportacién a
Babilonia hasta Cristo, catorce generaciones. 18 La generacion

de Jesucristo fue como sigue: Desposada su madre Maria con
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San Mateo

1 Este libro es el registro de Jesus el Mesias, Hijo de David,
Hijo de Abraham, comenzando con el linaje de su familia; 2
Abraham fue el padre de Isaac; e Isaac el padre de Jacob; y
Jacob el padre de Juda y de sus hermanos; 3y Juda fue el
Padre de Fares y Zarah (su madre fue Tamar); y Fares fue el
padre de Esrom; y Esrom el padre de Ram; 4y Ram fue el
padre de Aminadab; y Aminadab el padre de Nason; y Nason el
padre de Salmén; 5y Salmoén el padre de Booz (su madre fue
Rahab); y Booz el padre de Obed (su madre fue Rut); y Obed el
padre de Isai; 6 e Isai el padre del Rey David. David fue el
padre de Salomdn (su madre habia sido la esposa de Urias); 7
y Salomén el padre de Roboam; y Roboam el padre de Abias; y
Abias el padre de Asa; 8y Asa fue el padre de Josafat; y Josafat
el padre de Joram; y Joram el padre de Uzias; 9y Uzias fue el
padre de Jotam; y Jotam el padre de Acaz; y Acaz el padre
de Ezequias; 10y Ezequias el padre de Manasés; y Manasés
el padre de Amdn; y Amdn el padre de Josias; 11y Josias el
padre de Joaquin y de sus hermanos, durante el tiempo del
exilio a Babilonia. 12 Después del exilio a Babilonia, Joacim
fue el padre de Salatiel; y Salatiel el padre de Zorobabel; 13y
Zorobabel el padre de Abiud; y Abiud fue el padre de Eliaquim;
y Eliaquim el padre de Azor; 14y Azor el padre de Sadoc; y
Sadoc el padre de Aquim; y Aquim el padre de Eliud; 15y Eliud
fue el padre de Eleazar; y Eleazar el padre de Matan; y Matan el
padre de Jacob; 16y Jacob fue el padre de José, quien fue el
esposo de Maria, de quien nacié Jesus, el que es llamado el
Mesias. 17 Asi que todas las generaciones desde Abraham

hasta David suman catorce; desde David hasta el exilio de
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San Mateo

1 El libro de la genealogia de Jesucristo, hijo de David, hijo
de Abraham. 2 Abraham fue el padre de Isaac. Isaac fue el
padre de Jacob. Jacob fue el padre de Juda y sus hermanos.
3 Juda fue el padre de Fares y Zara por Tamar. Fares fue el
padre de Esrom. Esrom fue el padre de Aram. 4 Aram fue el
padre de Aminadab. Aminadab fue el padre de Naasdn. Naasén
fue el padre de Salmén. 5 Salmdn fue el padre de Booz, de
Rahab. Booz fue el padre de Obed por Rut. Obed fue el padre
de Isai. 6 Isai fue el padre del rey David. El rey David fue padre
de Salomdn por la que habia sido esposa de Urias. 7 Salomén
fue padre de Roboam. Roboam fue padre de Abias. Abias fue el
padre de Asa. 8 Asa fue el padre de Josafat. Josafat fue el
padre de Joram. Joram fue el padre de Uzias. 9 Uzias fue el
padre de Jotam. Jotam fue el padre de Acaz. Acaz fue el padre
de Ezequias. 10 Ezequias fue padre de Manasés. Manasés
fue el padre de Amén. Amon fue el padre de Josias. 11 Josias
fue el padre de Jechoniah y sus hermanos en el momento del
exilio a Babilonia. 12 Después del exilio a Babilonia, Jechoniah
fue el padre de Salatiel. Salatiel fue el padre de Zorobabel. 13
Zorobabel fue el padre de Abiud. Abiud fue el padre de Eliaquim.
Eliaquim fue el padre de Azor. 14 Azor fue el padre de Sadoc.
Sadoc fue el padre de Aquim. Aquim fue el padre de Eliud. 15
Eliud fue el padre de Eleazar. Eleazar fue el padre de Matan.
Matan fue el padre de Jacob. 16 Jacob fue el padre de José, el
esposo de Maria, de quien nacid Jesus, llamado Cristo. 17 Asi
que todas las generaciones desde Abraham hasta David son
catorce generaciones; desde David hasta el exilio a Babilonia,

catorce generaciones; y desde el exilio a Babilonia hasta el
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San Mateo

1 Libro de la genealogia de Jesucristo, Hijo de David, hijo
de Abraham: 2 Abraham engendr a Isaac, Isaac engendré
a Jacob, Jacob engendré a Judd y a sus hermanos, 3Juda
engendrd de Tamar a Fares y a Zara, Fares engendré a
Esrom, y Esrom engendré a Aram, 4 Aram engendrd
a Aminadab, Aminadab engendré a Naasén, Naasén
engendrd a Salmdn, 5 Salmén engendrd de Rahab a Booz,
Booz engendré de Rut a Obed, Obed engendr a Isai,
6 Isaf engendré al rey David, de la [que fue esposa] de
Urfas. David engendré a Salomén, 7 Salomén engendré a
Roboam, Roboam engendré a Abias, Abias engendré a
Asa, 8 Asa engendrd a Josafat, Josafat engendré a Joram,
Joram engendrd a Uzias, 9 Uzias engendré a Jotam, Jotam
engendrd a Acaz, Acaz engendré a Ezequias, 10 Ezequias
engendrd a Manasés, Manasés engendré a Amén, Amén
engendrd a Josfas, 11y Josias engendrd a Jeconias y a sus
hermanos en el tiempo de la deportacién babildnica. 12
Después de la deportacién babildnica, Jeconias engendré
a Salatiel, Salatiel engendré a Zorobabel, 13 Zorobabel
engendrd a Abiud, Abiud engendré a Eliaquim, Eliaquim
engendré a Azor, 14 Azor engendré a Sadoc, Sadoc
engendrd a Aquim, Aquim engendré a Eliud, 15 Eliud
engendré a Eleazar, Eleazar engendré a Matdn, Matan
engendré a Jacob, 16y Jacob engendrd a José, el esposo
de Maria, de quién nacié Jesus, el llamado Cristo. 17
De manera que todas las generaciones desde Abraham
hasta David son 14 generaciones. Desde David hasta

la deportacién babildnica, 14 generaciones, y desde la
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San Mateo

1 Libro de la generacion de Jesu Cristo, hijo de David, hijo
de Abraham. 2 Abraham engendré a Isaac; e Isaac engendré
a Jacob; y Jacob engendrd a Judas, y a sus hermanos; 3Y
Judas engendré de Tamar a Fares y a Zara; y Fares engendrd
a Esrom; y Esrom engendrd a Aram; 4'Y Aram engendrd a
Aminadab; y Aminadab engendr6 a Naasdn; y Naasén engendrd
a Salmén; 5Y Salmén engendré de Raab a Booz; y Booz
engendrd de Rut a Obed; y Obed engendrd a Jessé; 6 Y Jessé
engendro al rey David; y el rey David engendrd a Salomén de la
que fue mujer de Urfas; 7Y Salomdén engendrd a Roboam; y
Roboam engendrd a Abia; y Abia engendré a Asa; 8 Y Asa
engendrdé a Josafat; y Josafat engendrd a Joram; y Joram
engendré a Ozias; 9 Y Ozias engendrd a Joatam; y Joatam
engendré a Acaz; y Acaz engendré a Ezequias; 10 Y Ezequias
engendrd a Manasés; y Manasés engendré a Amén; y Amon
engendrd a Josias; 11Y Josias engendrd [a Joacim; y Joacim
engendrd] a Jeconias y a sus hermanos, en la transmigracion
de Babilonia; 12'Y después de la transmigracién de Babilonia,
Jeconias engendrd a Salatiel; y Salatiel engendrd a Zorobabel;
13 'Y Zorobabel engendrd a Abiud; y Abiud engendré a Eliacim; y
Eliacim engendré a Azor; 14 'Y Azor engendrd a Sadoc; y Sadoc
engendrd a Akim; y Akim engendr6 a Eliud; 15 Y Eliud engendré
a Eleazar; y Eleazar engendr¢ a Matan; y Matan engendr6 a
Jacob; 16 Y Jacob engendrd a José marido de Maria, de la
cual nacid Jesus, el cual es llamado el Cristo. 17 De manera
que todas las generaciones desde Abraham hasta David, son
catorce generaciones; y desde David hasta la transmigracion de

Babilonia, catorce generaciones; y desde la transmigracion de
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San Mateo

1 LIBRO de la generacion de Jesucristo, hijo de David, hijo de
Abraham. 2 Abraham engendrd a Isaac: é Isaac engendrd a
Jacob: y Jacob engendrd & Judas y & sus hermanos: 3Y Judas
engendrd de Thamar & Phares y a Zara: y Phares engendré
& Esrom: y Esrom engendré & Aram: 4 Y Aram engendrd
a Aminadab: y Aminadab engendré a Naasson: y Naasson
engendrd & Salmon: 5Y Salmén engendré de Rachab & Booz, y
Booz engendrd de Ruth & Obed: y Obed engendro & Jessé:
6 Y Jessé engendrd al rey David: y el rey David engendrd a
Salomon de la [que fué muijer] de Urias: 7Y Salomdn engendrd
& Roboam: y Roboam engendrd & Abia: y Abia engendrd & Asa:
8 Y Asa engendrd a Josaphat: y Josaphat engendré 4 Joram:
y Joram engendrd & Ozias: 9Y Ozias engendré & Joatam:
y Joatam engendrd a Achaz: y Achéz engendro & Ezechias:
10 Y Ezechias engendré & Manasés: y Manasés engendrd a
Amon: y Amén engendrd a Josias: 11 Y Josias engendrd a
Jechonias y & sus hermanos, en la transmigracion de Babilonia.
12 Y después de la transmigracion de Babilonia, Jech6nias
engendrd & Salathiel: y Salathiel engendrd & Zorobabel: 13Y
Zorobabel engendrd & Abiud: y Abiud engendrd & Eliachim:
y Eliachim engendrd & Azor: 14 Y Azor engendrd & Sadoc: y
Sadoc engendrd & Achim: y Achim engendré & Eliud: 15 Y Eliud
engendro & Eleazar: y Eleazar engendrd & Mathan: y Mathan
engendrd & Jacob: 16 Y Jacob engendrd a José, marido de
Maria, de la cual nacid Jesus, el cual es llamado el Cristo.
17 De manera que todas las generaciones desde Abraham
hasta David son catorce generaciones: y desde David hasta la

transmigracion de Babilonia, catorce generaciones: y desde la
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San Mateo

1 LIBRO de la generacion de Jesu-Cristo, hijo de David, hijo de
Abraham. 2 Abraham engendrd a Isaac: é Isaac engendrd a
Jacob: y Jacob engendrd & Judas y & sus hermanos: 3Y Judas
engendrd de Thamar & Phares y a Zara: y Phares engendrd
& Esrom: y Esrom engendrd & Aram: 4'Y Aram engendrd &
Aminadab: y Aminadab engendré & Naason: y Naason engendrd
& Salmon: 5Y Salmon engendrd de Rahab & BGoz: y B6oz
engendrd de Ruth & Obed: y Obed engendrd a Jessé: 6 Y Jessé
engendro al rey David: y el rey David engendrd & Salomon de la
[que fué mujer] de Urias: 7Y Salomon engendrd & Roboam: y
Roboam engendrd & Abia: y Abia engendré & Asa: 8 Y Asa
engendrd & Josaphat: y Josaphat engendrd & Joram: y Joram
engendré & Ozias: 9Y Ozias engendrd & Joatam: y Joatam
engendrd a Achaz: y Achaz engendrd & Ezechias: 10 Y Ezechias
engendré & Manasés: y Manasés engendrd & Amon: y Amon
engendrd & Josias: 11Y Josias engendrd & Jeconias y a sus
hermanos, en la trasmigracion de Babilonia: 12 Y despues de
la trasmigracion de Babilonia, Jeconias engendré & Salatiel:
y Salatiel engendrd & Zorobabel: 13 'Y Zorobabel engendrd
a Abiud: y Abiud engendr6 a Eliaquim: y Eliaquim engendré
& Azor: 14Y Azor engendrd & Sadoc: y Sadoc engendrd &
Aquim: y Aquim engendrd a Eliud: 15 Y Eliud engendrd a
Eledzar: y Eledzar engendr6 & Matan: y Matan engendr6 &
Jacob: 16 Y Jacob engendrd a José, marido de Maria, de la
cual nacio Jesus, el cual es llamado el Cristo. 17 De manera
que todas las generaciones desde Abraham hasta David, [son]
catorce generaciones: y desde David hasta la trasmigracion de

Babilonia, catorce generaciones: y desde la trasmigracion de
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San Mateo

1 Libro de la generacion de Jesus, el Cristo, hijo de David, hijo
de Abraham. 2 Abraham engendrd a Isaac; e Isaac engendrd a
Jacob; y Jacob engendrd a Judd y a sus hermanos. 3Y Juda
engendrd de Tamar a Fares y a Zara; y Fares engendrd a Esrom;
y Esrom engendrd a Aram. 4Y Aram engendré a Aminadab; y
Aminadab engendré a Naasdn; y Naason engendrd a Salmadn. 5
Y Salmén engendrd de Rahab a Booz, y Booz engendrd de
Rut a Obed y Obed engendrd a Jessé. 6 Y Jessé engendro al
rey David; y el rey David engendr6 a Salomdn de la que fue
mujer de Urias: 7Y Salomdén engendrdé a Roboam; y Roboam
engendrd a Abias; y Abias engendrd a Asa. 8 Y Asa engendrd
a Josafat; y Josafat engendré a Joram; y Joram engendré
a Uzias. 9Y Uzias engendr6 a Jotam; y Jotam engendro a
Acaz; y Acaz engendr a Ezequias. 10 Y Ezequias engendré a
Manaseés; y Manasés engendré a Amdén; y Amon engendrd a
Josias. 11'Y Josias engendrd a Jeconias y a sus hermanos, en
el tiempo de la transmigracion de Babilonia. 12'Y después de
la transmigracion de Babilonia, Jeconias engendrd a Salatiel;
y Salatiel engendrd a Zorobabel. 13 'Y Zorobabel engendrd
a Abiud; y Abiud engendr6 a Eliaquim; y Eliaquim engendré
a Azor. 14 Y Azor engendrd a Sadoc; y Sadoc engendrd a
Aquim; y Aquim engendrd a Eliud. 15 Y Eliud engendrd a
Eleazar; y Eleazar engendr6 a Matan; y Matan engendré a
Jacob. 16 Y Jacob engendrd a José, marido de Maria, de la
cual nacid Jesus, el cual es llamado Cristo. 17 De manera
que todas las generaciones desde Abraham hasta David son
catorce generaciones; y desde David hasta la transmigracion

de Babilonia, catorce generaciones; y desde la transmigracion
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San Mateo

1 El libro de las generaciones de Jesucristo, el hijo de David,
el hijo de Abraham. 2 El hijo de Abraham fue Isaac; y el hijo
de Isaac fue Jacob; y los hijos de Jacob fueron Juda y sus
hermanos; 3Y los hijos de Juda y Tamar fueron Fares y Zara; y
el hijo de Fares fue Esrom; y el hijo de Esrom fue Aram; 4Y el
hijo de Aram fue Aminadab; y el hijo de Aminadab fue Naasdn;
y el hijo de Naason fue Salmén; 5 el hijo de Salmén y Rahab
fue Booz; y el hijo de Booz y Rut fue Obed; y el hijo de Obed
fue Isai; 6Y el hijo de Isai fue David el rey; y el hijo de David
fué Salomdn con la que habia sido mujer de Urias; 7Y el hijo
de Salomdn fue Roboam; y el hijo de Roboam fue Abias; y el
hijo de Abias fue Asa; 8 el hijo de Asa fue Josafat; y el hijo de
Josafat fue Joram; y el hijo de Joram fue Uzias; 9Y el hijo de
Uzias fue Jotam; y el hijo de Jotam fue Acaz; y el hijo de Acaz
fue Ezequias; 10Y el hijo de Ezequias fue Manasés; y el hijo de
Manasés fue Amon; y el hijo de Amdn fue Josias; 11Y los hijos
de Josias fueron Jeconias y sus hermanos, en el tiempo de
la deportacion a Babilonia. 12'Y después de la deportacion a
Babilonia, Jeconias tuvo un hijo Salatiel; y Salatiel a Zorobabel;
13 'Y Zorobabel tuvo a Abiud; y Abiud tuvo a Eliaquim; y Eliaquim
a Azor; 14Y Azor a Sadoc; y Sadoc tuvo Aquim; y Aquim tuvo a
Eliud; 15Y Eliud tuvo a Eleazar; y Eleazar a Matan; y Matan
tuvo a Jacobo; 16 Y el hijo de Jacobo fue José, marido de Maria,
que dio a luz a Jesus, llamado el Cristo. 17 De manera que
todas las generaciones desde Abraham hasta David son catorce
generaciones; y desde David hasta la deportacion a Babilonia,
catorce generaciones; y de la deportacion a Babilonia a la

venida de Cristo, catorce generaciones. 18 Ahora el nacimiento

San Mateo 1803



Mathayo

1 Habari za ukoo wa Yesu Kristo mwana wa Daudi,
mwana wa Abrahamu: 2 Abrahamu akamzaa Isaki, Isaki
akamzaa Yakobo, Yakobo akawazaa Yuda na ndugu zake, 3
Yuda akawazaa Peresi na Zera, ambao mama yao alikuwa
Tamari, Peresi akamzaa Hesroni, Hesroni akamzaa Aramu,
4 Aramu akamzaa Aminadabu, Aminadabu akamzaa
Nashoni, Nashoni akamzaa Salmoni, 5 Salmoni akamzaa
Boazi, na mama yake Boazi alikuwa Rahabu, Boazi
akamzaa Obedi, ambaye mama yake alikuwa Ruthu, Obedi
akamzaa Yese, 6 Yese akamzaa Daudi ambaye alikuwa
mfalme. Daudi akamzaa Solomoni, ambaye mama yake
ni yule aliyekuwa mke wa Uria. 7 Solomoni akamzaa
Rehoboamu, Rehoboamu akamzaa Abiya, Abiya akamzaa
Asa, 8 Asa akamzaa Yehoshafati, Yehoshafati akamzaa
Yoramu, Yoramu akamzaa Uzia, 9 Uzia akamzaa Yothamu,
Yothamu akamzaa Ahazi, Ahazi akamzaa Hezekia, 10
Hezekia akamzaa Manase, Manase akamzaa Amoni, Amoni
akamzaa Yosia, 11 wakati wa uhamisho wa Babeli, Yosia
alimzaa Yekonia na ndugu zake. 12 Baada ya uhamisho
wa Babeli: Yekonia alimzaa Shealtieli, Shealtieli akamzaa
Zerubabeli, 13 Zerubabeli akamzaa Abiudi, Abiudi akamzaa
Eliakimu, Fliakimu akamzaa Azori, 14 Azori akamzaa
Sadoki, Sadoki akamzaa Akimu, Akimu akamzaa Eliudi, 15
Eliudi akamzaa Eleazari, Eleazari akamzaa Matani, Matani
akamzaa Yakobo, 16 naye Yakobo akamzaa Yosefu ambaye
alikuwa mumewe Maria, mama yake Yesu, aitwaye Kristo.
17 Hivyo, kulikuwepo na jumla ya vizazi kumi na vinne

tangu Abrahamu mpaka Daudi, vizazi kumi na vinne
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Mathayo

1 Kitabu cha ukoo wa Yesu Kristo mwana wa Daudi, mwana wa
Ibrahimu. 2 Ibrahimu alikuwa baba wa Isaka, na Isaka baba
wa Yakobo, na Yakobo baba wa Yuda na ndugu zake. 3 Yuda
alikuwa baba wa Peresi na Sera kwa Tamari, Peresi baba wa
Hezeroni, na Hezeroni baba wa Ramu. 4 Ramu alikuwa baba
wa Aminadabu, Aminadabu baba wa Nashoni, na Nashoni
baba wa Salimoni. 5 Salimoni alikuwa baba wa Boazi kwa
Rahabu, Boazi baba wa Obedi kwa Ruth, Obedi baba wa Yese,
6 Yese alikuwa baba wa mfalme Daudi. Daudi alikuwa baba
wa Sulemani kwa mke wa Uria. 7 Sulemani alikuwa baba wa
Rehoboamu, Rehoboamu baba wa Abiya, Abiya baba wa Asa. 8
Asa alikuwa baba wa Yehoshafati, Yehoshafati baba wa Yoramu,
na Yoramu baba wa Uzia. 9 Uzia alikuwa baba wa Yothamu,
Yothamu baba wa Ahazi, Ahazi baba wa Hezekia. 10 Hezekia
alikuwa baba wa Manase, Manase baba wa Amoni na Amoni
baba wa Yosia. 11 Yosia alikuwa baba wa Yekonia na kaka
zake wakati wa kuchukuliwa kwenda Babeli. 12 Na baada ya
kuchukuliwa kwenda Babeli, Yekonia alikuwa baba wa Shatieli,
Shatieli alikuwa babu yake na Zerubabeli. 13 Zerubabeli alikuwa
baba wa Abiudi, Abiudi baba wa Eliakimu, na Eliakimu baba wa
Azori. 14 Azori alikuwa baba wa Zadoki, Zadoki baba wa Akimu,
na Akimu baba wa Eliudi. 15 Eliudi alikuwa baba wa Elieza,
Elieza baba wa Matani na Matani baba wa Yakobo. 16 Yakobo
alikuwa baba wa Yusufu mume wa Mariamu, ambaye kwa yeye
Yesu alizaliwa, aitwaye Kristo. 17 Vizazi vyote tangu Ibrahimu
hadi Daudi vilikuwa vizazi kumi na vinne, kutoka Daudi hadi
kuchukuliwa kwenda Babeli vizazi kumi na vinne, na kutoka

kuchukuliwa kwenda Babeli hadi Kristo vizazi kumi na vinne. 18
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Mathayo

1 Yesu Kristo alikuwa mzawa wa Daudi, mzawa wa Abrahamu.
Hii ndiyo orodha ya ukoo wake: 2 Abrahamu alimzaa Isaka,
Isaka alimzaa Yakobo, Yakobo alimzaa Yuda na ndugu zake,
3 Yuda alimzaa Faresi na Zera (mama yao alikuwa Tamari),
Faresi alimzaa Hesroni, Hesroni alimzaa Rami, 4 Rami alimzaa
Aminadabu, Aminadabu alimzaa Nashoni, Nashoni alimzaa
Salmoni, 5 Salmoni alimzaa Boazi (mama yake Boazi alikuwa
Rahabu). Boazi na Ruthi walikuwa wazazi wa Obedi, Obedi
alimzaa Yese, 6 naye Yese alimzaa Mfalme Daudi. Daudi
alimzaa Solomoni (mama yake Solomoni alikuwa mke wa Uria).
7 Solomoni alimzaa Rehoboamu, Rehoboamu alimzaa Abiya,
Abiya alimzaa Asa, 8 Asa alimzaa Yehoshafati, Yehoshafati
alimzaa Yoramu, Yoramu alimzaa Uzia, 9 Uzia alimzaa Yothamu,
Yothamu alimzaa Ahazi, Ahazi alimzaa Hezekia, 10 Hezekia
alimzaa Manase, Manase alimzaa Amoni, Amoni alimzaa Yosia,
11 Yosia alimzaa Yekonia na ndugu zake. Huo ulikuwa wakati
Wayahudi walipopelekwa uhamishoni Babuloni. 12 Baada ya
Wayahudi kupelekwa uhamishomi Babuloni: Yekonia alimzaa
Shealtieli, Shealtieli alimzaa Zerobabeli, 13 Zerobabeli alimzaa
Abiudi, Abiudi alimzaa Eliakimu, Eliakimu alimzaa Azori, 14 Azori
alimzaa Zadoki, Zadoki alimzaa Akimu, Akimu alimzaa Eliudi,
15 Eliudi alimzaa Eleazeri, Eleazeri alimzaa Mathani, Mathani
alimzaa Yakobo, 16 Yakobo alimzaa Yosefu, aliyekuwa mume
wake Maria, mama yake Yesu, aitwaye Kristo. 17 Basi, kulikuwa
na vizazi kumi na vinne tangu Abrahamu mpaka Daudi, vizazi
kumi na vinne tangu Daudi mpaka Wayahudi walipochukuliwa
mateka Babuloni, na vizazi kumi na vinne tangu kuchukuliwa

mateka mpaka wakati wa Kristo. 18 Basi, hivi ndivyo Yesu

Mathayo 1



Matteus

1 Detta &r boken af Jesu Christi bord, hvilken som &r Davids
son, Abrahams sons. 2 Abraham fodde Isaac; Isaac fodde Jacob;
Jacob fodde Juda, och hans bréder. 3 Juda fédde Pharez och
Zara, af Thamar; Pharez fédde Hezrom; Hezrom fodde Aram. 4
Aram fodde Aminadab; Aminadab fédde Nahasson; Nahasson
fodde Salmon. 5 Salmon fédde Boas, af Rahab; Boas fodde
Obed, af Ruth; Obed fédde Jesse. 6 Jesse fodde Konung David;
Konung David fédde Salomon, af henne som var Urie hustru. 7
Salomon fédde Roboam; Roboam fodde Abia; Abia fodde Asa.
8 Asa fodde Josaphat; Josaphat fodde Joram; Joram fédde Osia.
9 Osia fédde Joatham; Joatham fodde Achas; Achas fédde
Ezechia. 10 Ezechia fodde Manasse; Manasse fodde Amon;
Amon fodde Josia. 11 Josia fédde Jechonia och hans broder,
vid det Babyloniska féngelset. 12 Men efter det Babyloniska
fangelset fodde Jechonia Salathiel; Salathiel fédde Zorobabel.
13 Zorobabel fédde Abiud; Abiud fodde Eliakim; Eliakim fodde
Asor. 14 Asor fodde Zadok; Zadok fédde Achim; Achim fodde
Eliud. 15 Eliud fédde Eleazar: Eleazar fédde Mattham; Mattham
fodde Jacob. 16 Jacob fodde Joseph, Marie man, af hvilko &r
foédder Jesus, som kallas Christus. 17 S& &ro alle lederna, ifran
Abraham intill David, fiorton leder; ifra David till det Babyloniska
fangelset, ock fjorton leder; ifra det Babyloniska fangelset intill
Christum, ock fjorton leder. 18 Jesu Christi fodelse gick sa till:
Né&r Maria, hans moder, var trolofvad Joseph, férr dn de kommo
samman, fans hon vara hafvandes af den Heliga Anda. 19
Men efter Joseph var en from man, och ville icke réja henne,
tdnkte han hemliga Gfvergifva henne. 20 N&r han detta ténkte,

si, d& uppenbarades honom i sémnen Herrans Angel, och sade:

Matteus 1669



Matteus

1 Detta &r Jesu Kristi, Davids sons, Abrahams sons, slékttavla.
2 Abraham fédde Isak, Isak fodde Jakob, Jakob fédde Judas och
hans bréder; 3 Judas fodde Fares och Sara med Tamar, Fares
fodde Esrom, Esrom fodde Aram; 4 Aram fodde Aminadab,
Aminadab fédde Naasson, Naasson fédde Salmon; 5 Salmon
fodde Boes med Rakab, Boes fodde Jobed med Rut, Jobed
fédde Jessai; 6 Jessai fodde David, konungen, David fédde
Salomo med Urias' hustru; 7 Salomo fédde Roboam, Roboam
fodde Abia. Abia fodde Asaf, 8 Asaf fodde Josafat, Josafat
fodde Joram, Joram fodde Osias; 9 Osias fodde Joatam, Joatam
fodde Akas, Akas fodde Esekias; 10 Esekias fédde Manasses,
Manasses fodde Amos, Amos fodde Josias; 11 Josias foédde
Jekonias och hans brdder, vid den tid da folket blev bortfért i
fangenskap till Babylonien. 12 Sedan folket hade blivit bortfort
i fangenskap till Babylonien, fédde Jekonias Salatiel, Salatiel
fodde Sorobabel; 13 Sorobabel fodde Abiud, Abiud fodde
Eljakim, Eljakim f6dde Asor; 14 Asor fédde Sadok, Sadok fodde
Akim, Akim fodde Eliud; 15 Eliud fodde Eleasar, Eleasar fodde
Mattan, Mattan fodde Jakob; 16 Jakob fédde Josef, Marias man,
och av henne féddes Jesus, som kallas Kristus. 17 Sa utgora
slaktlederna fran Abraham intill David tillsammans fjorton leder,
och fran David intill dess att folket blev bortfort i fangenskap till
Babylonien fjorton leder, och fran det att folket blev bortfért i
fangenskap till Babylonien intill Kristus fjorton leder. 18 Med
Jesu Kristi fodelse gick det s till. Sedan Maria, hans moder,
hade blivit trolovad med Josef, befanns hon, férrdn de kommo
tillsammans, vara havande av helig ande. 19 Nu var Josef,

hennes man, en rattsinnig man och ville icke utsétta henne for
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Matteus

1 Detta &r Jesu Kristi, Davids sons, Abrahams sons, slékttavla.
2 Abraham fédde Isak, Isak fodde Jakob, Jakob fédde Judas och
hans bréder; 3 Judas fodde Fares och Sara med Tamar, Fares
fodde Esrom, Esrom fodde Aram; 4 Aram fodde Aminadab,
Aminadab fédde Naasson, Naasson fédde Salmon; 5 Salmon
fodde Boes med Rakab, Boes fodde Jobed med Rut, Jobed
fédde Jessai; 6 Jessai fodde David, konungen, David fédde
Salomo med Urias' hustru; 7 Salomo fédde Roboam, Roboam
fodde Abia. Abia fodde Asaf, 8 Asaf fodde Josafat, Josafat
fodde Joram, Joram fodde Osias; 9 Osias fodde Joatam, Joatam
fodde Akas, Akas fodde Esekias; 10 Esekias fédde Manasses,
Manasses fodde Amos, Amos fodde Josias; 11 Josias foédde
Jekonias och hans brdder, vid den tid da folket blev bortfért i
fangenskap till Babylonien. 12 Sedan folket hade blivit bortfort
i fangenskap till Babylonien, fédde Jekonias Salatiel, Salatiel
fodde Sorobabel; 13 Sorobabel fodde Abiud, Abiud fodde
Eljakim, Eljakim f6dde Asor; 14 Asor fédde Sadok, Sadok fodde
Akim, Akim fodde Eliud; 15 Eliud fodde Eleasar, Eleasar fodde
Mattan, Mattan fodde Jakob; 16 Jakob fédde Josef, Marias man,
och av henne féddes Jesus, som kallas Kristus. 17 Sa utgora
slaktlederna fran Abraham intill David tillsammans fjorton leder,
och fran David intill dess att folket blev bortfort i fangenskap till
Babylonien fjorton leder, och fran det att folket blev bortfért i
fangenskap till Babylonien intill Kristus fjorton leder. 18 Med
Jesu Kristi fodelse gick det s till. Sedan Maria, hans moder,
hade blivit trolovad med Josef, befanns hon, férrdn de kommo
tillsammans, vara havande av helig ande. 19 Nu var Josef,

hennes man, en rattsinnig man och ville icke utsétta henne for
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Mateo

1 Ang aklat ng lahi ni Jesucristo, na anak ni David, na anak
ni Abraham. 2 Naging anak ni Abraham si Isaac; at naging
anak ni Isaac si Jacob; at naging anak ni Jacob si Juda at
ang kaniyang mga kapatid; 3 At naging anak ni Juda kay
Tamar si Fares at si Zara; at naging anak ni Fares si Esrom; at
naging anak ni Esrom si Aram; 4 At naging anak ni Aram Si
Aminadab; at naging anak ni Aminadab si Naason; at naging
anak ni Naason si Salmon; 5 At naging anak ni Salmon kay
Rahab si Booz; at naging anak ni Booz kay Rut si Obed; at
naging anak ni Obed si Jesse. 6 At naging anak ni Jesse ang
haring si David; at naging anak ni David si Salomon, doon
sa naging asawa ni Urias; 7 At naging anak ni Salomon si
Reboam; at naging anak ni Reboam si Abias; at naging anak
ni Abias si Asa; 8 At naging anak ni Asa si Josafat; at naging
anak ni Josafat si Joram; at naging anak ni Joram si Ozias; 9
At naging anak ni Ozias si Joatam; at naging anak ni Joatam
si Acaz; at naging anak ni Acaz si Ezequias; 10 At naging
anak ni Ezequias si Manases; at naging anak ni Manases si
Amon; at naging anak ni Amon si Josias; 11 At naging anak ni
Josias si Jeconias at ang kaniyang mga kapatid, nang panahon
ng pagkadalang-bihag sa Babilonia. 12 At pagkatapos nang
pagkadalangbihag sa Babilonia, ay naging anak ni Jeconias si
Salatiel; at naging anak ni Salatiel si Zorobabel; 13 At naging
anak ni Zorobabel si Abiud; at naging anak ni Abiud si Eliaquim;
at naging anak ni Eliaquim si Azor; 14 At naging anak ni Azor
si Sadoc; at naging anak ni Sadoc si Aquim; at naging anak
ni Aquim si Eliud; 15 At naging anak ni Eliud si Eleazar; at

naging anak ni Eleazar si Matan; at naging anak ni Matan si

Mateo 2227



Mateo

1 Ito ang aklat ng talaan ng angkan ni Jesu-Cristo na anak ni
David na anak ni Abraham. 2 Si Abraham ang ama ni Isaac
at si Isaac ang ama ni Jacob, at si Jacob ang ama ni Juda
at ng mga kapatid niya. 3 Si Juda ang ama ni Fares at Zara
kay Tamar, si Fares ang ama ni Esrom at si Esrom ang ama
ni Aram. 4 Si Aram ang ama ni Aminadab, si Aminadab ang
ama ni Naason, si Naason ang ama ni Salmon. 5 Si Salmon
ang ama ni Boaz kay Rahab, si Boaz ang ama ni Obed kay
Ruth, si Obed ang ama ni Jesse, 6 Si Jesse ang ama ni David
na hari, si David ang ama ni Solomon sa asawa ni Urias. 7
Si Solomon ang ama ni Rehoboam, si Rehoboam ang ama ni
Abias, si Abias ang ama ni Asa. 8 Si Asa ang ama ni Josafat, si
Josafat ang ama ni Joram, si Joram ang ama ni Ozias. 9 Si
Ozias ang ama ni Jotam, si Jotam ang ama ni Acaz, si Acaz
ang ama ni Ezequias. 10 Si Ezequias ang ama ni Manases, si
Manases ang ama ni Amon, at si Amon ang ama ni Josias. 11
Si Josias ang ama ni Jeconias at ng mga kapatid niya noong
panahon ng pagpapatapon sa Babilonia. 12 Pagkatapos ng
pagpapatapon sa Babilonia, anak naman ni Jeconias si Salatiel,
si Salatiel ay ninuno ni Zerubabel. 13 Si Zerubabel ang ama ni
Abiud, si Abiud ang ama ni Eliakim, at si Eliakim ang ama ni
Azor. 14 Si Azor ang ama ni Sadok, si Sadok ang ama ni Aquim,
at si Aquim ang ama ni Eliud. 15 Si Eliud ang ama ni Eliasar,
si Eliasar ang ama ni Matan, at si Matan ang ama ni Jacab.
16 Si Jacob ang ama ni Jose na asawa ni Maria na nagsilang
kay Jesus, na tinatawag na Cristo. 17 Lahat ng salinlahi mula
kay Abraham hanggang kay David ay labing-apat na salinlahi,

mula kay David hanggang sa pagkakatapon sa Babilonia ay
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Metiu

1 Si Abraham gvlo linv Dabid gv husi Jisu Kristo gv nwdwv. 2
Abraham lokv naalaila Dvbv Dabid lobv soogv nwdw ha Ivkpvpv:
Abraham Isaak gv abuv, Isaak Jakob gv abuv, Jakob Juda
gvla ninyigv boru vdwgv abuv. Okv Tamar gvlokv bvhgnam
Perej gvla Jera gv abuv Juda. Okv Perej Hejron gv abuv, okv
Hejron Ram gv abuv. Ram Amminadab gv abuv, Amminadab
Naason gv abuv, Naason Salmon gv abuv. Salmon gv kuunyilo
hv Boaj, hv Rahab gvlokv bvngnam v, okv Boaj gv kuunyilo
ngv Obed, hv Rut gvlokv, okv Obed gv kuunyilo ngv Jesse
okv Jesse gv kuunyilo ngv Dvbv Dabid. 6 Dabid lokv naalaila
Israel nyi vdwa Bebilon lo nyirabv naakunam lobv soogv nwdw
vdwa Ivkpvpv: Okv Jesse Dvbv Dabid gv abuv, Dvbv Dabid gv
kuunyilo ngv Solomon (Ninyigv anv ngv Uriah gv nywng ngv),
Solomon Rehoboam gv abuv, Rehoboam Abija gv abuv, Abija
Asa gv abuv. Asa Jehosapat gv abuv, Jehosapat Jehoram gv
abuv, Jehoram Ujjiah gv abuv. Ujjiah Jotam gv abuv, Jotam
Ahaj gv abuv, Ahaj Hejekiah gv abuv. Hejekiah Mannasse gv
abuv, Mannasse Amon gv abuv, Amon Josia gv abuv. Okv
Josia Jehoiachin gvla ninyigv boru vdwgv abuv, so si Bebilon
lo nyirabv rila doodw ngvku. 12 Bebilon lo nyirabv rila dooro
koching lokv naalaikula Jisunyi bvngdw lobv soogv nwdw ha
Ivkpvpv: Jehoiachin Sealtiel gv abuv, Sealtiel Jerubbabel gv
abuv. Jerubbabel Abiud gv abuv, Abiud Eliakim gv abuv, Eliakim
Ajor gv abuv. Ajor, Jadok gv abuv, Jadok Akim gv abuv, Akim
Eliud gv abuv. Eliud Eliajar gv abuv, Eliajar Matan gv abuy,
Matan Jakob gv abuv. Okv Jakob, Kristo via minam Jisunyi
bvngnv Meri gv nyilu Josep gv abuv. 17 Vbvrikunamv Abraham

lokv Dabid lobv singtam vring gola api go, okv Dabid lokv
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Matiu

1Ko e tohi ‘oe tupu‘anga ‘o Sisu Kalaisi, ko e ‘Alo ‘o
Tevita, ko e ‘Alo ‘0 ‘Epalahame. 2 Na‘e tupu ‘ia ‘Epalahame
‘a ‘Aisake; pea tupu ‘ia ‘Aisake ‘a Sekope; pea tupu ‘ia
Sekope ‘a Siuta mo hono kainga; 3 Pea tupu ‘ia Siuta ‘a
Felesi mo Sala ‘ia Tema; pea tupu ‘ia Felesi ‘a ‘Esilome;
pea tupu ‘ia ‘Esilome ‘a ‘Elame; 4 Pea tupu ‘ia ‘Elame ‘a
‘Aminatape; pea tupu ‘ia ‘Aminatape ‘a Naasoni; pea tupu
‘ia Naasoni ‘a Salimone; 5 Pea tupu ‘ia Salimone ‘a Poasi
‘ia Lehapi; pea tupu ‘ia Poasi ‘a ‘Opeti ‘ia Lute; pea tupu ‘ia
‘Opeti ‘a Sese; 6 Pea tupu ‘ia Sese ‘a Tevita ko e tu'i; pea
tupu ‘ia Tevita ko e tu'i ‘a Solomone, ‘iate ia [na‘e mali]
mo ‘Ulia; 7Pea tupu ‘ia Solomone ‘a Lopoame; pea tupu ‘ia
Lopoame ‘a ‘Apaia; pea tupu ‘ia ‘Apaia ‘a ‘Esa; 8 Pea tupu
‘ia ‘Esa ‘a Siosafate; pea tupu ‘ia Siosafate ‘a Siolame; pea
tupu ‘ia Siolame ‘a ‘Usaia; 9 Pea tupu ‘ia ‘Usaia ‘a Siotame;
pea tupu ‘ia Siotame ‘a ‘Ehasi; pea tupu ‘ia ‘Ehasi ‘a
Hesekaia; 10 Pea tupu ‘ia Hesekaia ‘a Manase; pea tupu ‘ia
Manase ‘a ‘Emone; pea tupu ‘ia ‘Emone ‘a Siosaia; 11 Pea
tupu ‘ia Siosaia ‘a Sekonaia mo hono kainga, ‘o fe‘unga
mo e kuonga na‘e fetuku ai ‘akinautolu ki Papilone: 12
Pea hili hono fetuku ‘akinautolu ki Papilone, pea tupu ‘ia
Sekonaia ‘a Saletili; pea tupu ‘ia Saletili ‘a Solopépeli; 13
Pea tupu ‘ia Solopépeli ‘a ‘Apaiuta; pea tupu ‘ia ‘Apaiuta
‘a ‘Elaiakimi; pea tupu ‘ia ‘Elaiakimi ‘a ‘Esoa; 14 Pea tupu
‘ia ‘Esoa ‘a Sétoki; pea tupu ‘ia Sétoki ‘a ‘Akemi; pea tupu
‘ia ‘Akemi ‘a ‘Elaiuti; 15 Pea tupu ‘ia ‘Elaiuti ‘a ‘Eliesa; pea
tupu ‘ia ‘Eliesa ‘a Matani; pea tupu ‘ia Matani ‘a Sekope;

16 Pea tupu ‘ia S€kope ‘a Siosefa ko e husepaniti ‘o Mele,

Matiu 2315



Matta

1 ibrahim oglu, Davut oglu isa Mesih'in soy kaydi soyledir:
Ibrahim ishak'in babasiydi, ishak Yakup'un babastydi, Yakup
Yahuda ve kardeslerinin babasiydi, 3 Yahuda, Tamar'dan
dogan Peres'le Zerah'in babasiydi, Peres Hesron'un babasiydi,
Hesron Ram'in babasiydi, 4 Ram Amminadav'in babasiydl,
Amminadav Nahson'un babasiydi, Nahson Salmon‘'un babasiyd,
5 Salmon, Rahav'dan dogan Boaz'in babasiydi, Boaz, Rut'tan
dogan Ovetin babasiydi, Ovet isay'in babasiydi, 6 isay
Kral Davut'un babasiydi, Davut, Uriya'nin karisindan dogan
Slileyman'in babasiydi, 7 Suleyman Rehavam'in babasiyd,
Rehavam Aviya'nin babasiydi, Aviya Asa'nin babasiydi, 8
Asa Yehosafat'in babasiydi, Yehosafat Yehoram'in babasiydl,
Yehoram Uzziya'nin babasiydi, 9 Uzziya Yotam'in babasiydi,
Yotam Ahaz'in babasiydi, Ahaz Hizkiya'nin babasiydi, 10
Hizkiya Manasse'nin babasiydi, Manasse Amon‘un babasiyd,
Amon Yosiya'nin babasiydi, 11 Yosiya, Babil slirglini sirasinda
dogan Yehoyakin'le kardeslerinin babasiydi, 12 Yehoyakin,
Babil slirglinlinden sonra dogan Sealtiel'in babasiydi, Sealtiel
Zerubbabil'in babasiydi, 13 Zerubbabil Avihut'un babasiyd!,
Avihut Elyakim'in babasiydi, Elyakim Azor'un babasiydi, 14 Azor
Sadok'un babasiydi, Sadok Ahim'in babasiydi, Ahim Elihut'un
babasiydi, 15 Elihut Elazar'in babasiydi, Elazar Mattan'in
babasiydi, Mattan Yakup'un babasiydi, 16 Yakup Meryem'in
kocas! Yusuf'un babasiydi. Meryem'den Mesih diye taninan
isa dogdu. 17 Buna gére, ibrahim'den Davut'a kadar toplam
on dort kusak, Davut'tan Babil sirglinline kadar on dért kusak,
Babil sirgtininden Mesih'e kadar on dért kusak vardir. 18 isa

Mesih'in dogumu séyle oldu: Annesi Meryem, Yusufla nisanliydi.
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Mateo

1Yesu Kristo a ofi Ohene Dawid ne Abraham abusua
mu no mpanyimfo din na edidi so yi: 2 Abraham ba
ne Isak, Isak ba ne Yakob; Yakob nso mma ne Yuda ne
ne nuanom. 3 Yuda mma ne Peres ne Sera. Won na ne
Tamar. Peres ba ne Hesron na Hesron nso ba ne Ram.
4 Ram woo Aminadab, Aminadab woo Nahson, Nahson
nso woo Salmon. 5 Salmon ne ne yere Rahab woo Boas,
Boas ne ne yere Rut woo Obed, Obed nso woo Yisai. 6
Yisai ba ne Ohene Dawid. Dawid ba ne Salomo. Dawid ne
Batseba a na anka oye Uria yere no na wowoo Salomo. 7
Salomo woo Rehoboam, Rehoboam woo Abia, Abia woo
Asa. 8 Asa woo Yehosafat, Yehosafat woo Yoram, Yoram
nso woo Usia 9 Usia ba ne Yotam, Yotam ba ne Ahas:
Ahas ba ne Hiskia. 10 Hiskia ba ne Manase, Manase ba ne
Amon, Amon nso ba ne Yosia. 11 Yosia woo Yekonia ne ne
nuanom. Wowoo won bere a na Yudafo te nnommum
mu wo Babilon no. 12 Won a wofi Babilon nnommum
mu bae no akyi awo ntoatoaso ni: Yekonia woo Sealtiel,
Sealtiel woo Serubabel. 13 Serubabel woo Abihud, Abihud
woo Eliakim, Eliakim nso woo Asor. 14 Asor ba ne Sadok,
Sadok ba ne Akim, Akim ba ne Elihud. 15 Elihud ba ne
Eleasar, Eleasar ba ne Matan. Matan nso ba ne Yakob,
16 Yakob woo Yosef a owaree Maria no. Saa Maria yi na
owoo Yesu Kristo. 17 Awo ntoatoaso a efi Abraham so de
besi Ohene Dawid so ye dunan. Efi Ohene Dawid so de besi
bere a wofaa oman no nnommum koo Babilon no nso awo
ntoatoaso ye dunan saa ara. Saa ara nso na efi bere a wotu

fii Babilon san baa won man mu bio no de besi Kristo awo

Mateo 1801



Mateo

1 Yesu Kristo a ofiri dhene Dawid ne Abraham abusua
mu no mpanimfoo din na edidi soo yi: 2 Abraham ba ne
Isak, Isak ba ne Yakob; Yakob nso mma ne Yuda ne ne
nuanom. 3 Yuda mma ne Peres ne Sera. Won maame ne
Tamar. Peres ba ne Hesron enna Hesron nso ba ne Ram.
4 Ram woo Aminadab; Aminadab woo Nahson; Nahson
nso woo Salmon. 5 Salmon ne ne yere Rahab woo Boas;
Boas ne ne yere Rut woo Obed; Obed nso woo Yisai. 6
Yisai ba ne Ohene Dawid. Dawid ba ne Salomo. Dawid ne
Batseba a na anka oye Uria yere no na wowoo Salomo. 7
Salomo woo Rehoboam; Rehoboam woo Abia; Abia woo
Asa. 8 Asa woo Yehosafat; Yehosafat woo Yoram, Yoram
nso woo Usia 9 Usia ba ne Yotam; Yotam ba ne Ahas:
Ahas ba ne Hiskia. 10 Hiskia ba ne Manase, Manase ba ne
Amon; Amon nso ba ne Yosia. 11 Yosia woo Yekonia ne ne
nuanom. Wowoo won ebere a na Yudafoo te nnommum
mu wo Babilon no. 12 Won a wofiri Babilon nnommum mu
baee no akyi awoo ntoatoasoo nie: Yekonia woo Sealtiel;
Sealtiel woo Serubabel. 13 Serubabel woo Abihud; Abihud
woo Eliakim; Eliakim nso woo Asor. 14 Asor ba ne Sadok;
Sadok ba ne Akim; Akim ba ne Elihud. 15 Elihud ba ne
Eleasa; Eleasa ba ne Matan. Matan nso ba ne Yakob; 16
Yakob woo Yosef a owaree Maria no. Saa Maria yi na
owoo Yesu Kristo. 17 Awoo ntoatoasoo a efiri Abraham so
de besi Ohene Dawid so ye dunan. £firi dhene Dawid so
de besi ebere a wofaa oman no nnommum koo Babilon no
nso awod ntoatoasoo ye dunan saa ara. Saa ara nso na

efiri ebere a wotu firii Babilon sane baa won oman mu

Mateo 1853



Bin MatBis

1 Knwura ponosony Icyca Xpucra, cuHa JlaBuja, CHa
ABpaama: 2 ABpaam OyB 6aThkoM Icaaka, Icaak OyB
6arproM SIkoBa, SIKiB OyB 6aTbKkoM kO Ta tioro 6paris, 3
I0na 6yB 6atekoMm Papeca Ta 3apu Big Tamapu, Papec OyB
6arbkoM Ecpoma, Ecpom 6yB 6aTbkoM Apama, 4 Apam
6yB 6aTbkOM AMMiHazaBa, AMMiHazaB 6yB 6aTbKOM
HaacoHna, HaacoH 6yB 6aTbkom CanmoHa, 5 CanMoH 6yB
6aTpkoM Boasa Bif Paxas, Boa3 6yB 6aTpkoM OBifja Bif
Py, OBin 6yB 6aTbkoM Eccesi, 6 Ecceil 6yB 6aTbKOM
Llaps [laBuga. laBug 6ys 6atekoM CosoMoHa Bif YpieBoi
[BooBu], 7 Conomon 6yB 6aTbkoM PoBoama, PoBoam 6yB
6atpkoM ABii, ABist OyB 6aTbkoM AcH, 8 Aca O6yB 6aTbKOM
Wocadara, Mocadar 6ys 6arbkoM Mopama, Viopam 6yB
6arekoM Ocii, 9 Ocist 6y 6aTbkoM MoTrama, Vioram 6yB
6arbkoM Axasa, Axas 6yB 6aTbkom Esekii, 10 E3ekist
6yB 6aTpkOM MaHacii, MaHacis 6yB 6aTpkoM AMoca,
Amoc 6yB 6aTbkoM Mocii, 11 Mocist 6yB 6aTbkoM EXOHii
Ta ¥oro 6paTiB mif Yac mepeceseHHs y BaBuyoH. 12
[licsist iepecesieHHsT y BaBuiioH €xoHist 6yB 6aTbKkoM
Camaruina, Canatuin 6yB 6aTbkoM 30poBaBess, 13
3opoBaBesib 6yB 6aTbKOM ABitofja, ABifoz 6yB 6aTbKOM
EniakuMa, EniakuM 6yB 6aTbkoM A3opa, 14 A3op OyB
6atprom Cazoka, Casok 6yB 6aTbkoM AXiMa, AXiM OyB
6arbkom Emitoma, 15 Eniton 6yB 6aTekoMm Ejeasapa,
Esteasap 6yB 6aTbkoM MarTana, MaTTaH 6yB 6aThKOM
sikoBa, 16 SIkiB 6yB 6aTbkoM Mocuda, 4ostosika Mapii,
Bifj IKOI HapoAuBCs Icyc, HasBaHM XpucToMm. 17 OTxe,

Biz ABpaama o [JaBuja BCbOTO OYJI0 YOTHPHAZIIATE

Bim MatBis 159



Big MartBis

1 KHura pogoBogy Icyca Xpucrta, ciHa [laBuioBoro, CUHa
ABpaamoBoro. 2 ABpaam nopoaus Icaaka; a Icaak nopoams
fkoBa; a Akos nopoaus KOay Ta 6paris 1oro; 3 a Koaa nopoans
®apeca Ta 3apy Bifg Tamapu; a Papec nopoams €cpoma; a
€cpom nopogvs Apama; 4 a Apam nopoans AM1Hagasa; a
AMHHazaB nopoauns HacoHa; a HacoH norogus CasiMoHa; 5a
CasnmoH nopoaue Boosa i Paxasu; a Boos nopogms Osuaa Big
Pytu; a OBua nopoans €cces; 6a €ccel nopoans fasnaa Laps;
a [lasug uap nopogme ConomoHa Big Ypiesoi, 7 a CofoMOH
nopoave Posoama; a Posoam nopoaus ABito; a ABis nopoaue
Acy; 8a Aca nopogvs Vocadara; a ocacar nopogus Vopama:
a Vlopam nopogve O3ito; 9 a O3is nopoaus Vioatama; a Woaram
nopoaus Axasa; a Axa3 nopoaus €3ekitlo; 10 a €3ekis NOpPoAMB
MaHaccito, a Manaccist nopoaus AMoHa; a AMoH nopoavs Wocito;
11 a Vocist nopoaus EXoHito Ta 6paTis ii0ro, Mg Yac nepeceneHHs
y BaBWnoH; 12 a nmicns Toro, SK nepeceneHo ix y BaBuaoH,
€xoHia nopogus Canarvina, a Canartvin nopogvs 3o0posasens;
13 a 3apoBaBenb nopoans Agitoaa; a ABiog Nopoans EniskumMa;
a bniskum nopogue Asopa; 14 a Asop nopogue Cafoka; a Cajok
nopoame Axuma; a Axum nopoavs €nitoga; 15 a Eniof nopoans
€niaszapa; a €niasap nopoans MarTtaHa; a MaTTaH nopoaus
flkoBa; 16 a FkoB nopoaus Viocuda, yonosika Mapuitoro,
L0 BIf, Hei poAuBCh Icyc, Ha npissuLe Xpuctoc. 17 To BCIX
podiB oA ABpaama [0 [laBufa YOTMpHaWLATL POAIB; a Bif
[laBnaa o nepeceneHHs y BaBuioH YOTMPHANLATL POAB; i Bif,
nepeceneHHs y BaBnnoH 4o Xpucta YoTUPHaNLATL pogiB. 18
Pi3gs0 X Icyca XpucTa ctano cs Tak. Ckopo Voro marip Mapuio

3apy4eHo MocudoBi, nepiu HixX BOHK 3iALLAN €S, NOCTEPEXEHO,

Big MarBis 1



Bin MatBis

1 Kawura pomoBéay Icyca Xpucra, CuHa [laBUAOBOTO,
CuHa ABpaamMoBOro: 2 ABpaaM nopozus Icaka, a Icak
nopozuB SkoBa, a SIkiB mopozus I0xy ¥ 6paTis fioro. 3
10za s mopoaus ®apéca ta 3apy Big Tamapu. dapéc xe
nopogus Ecpdma, a Ecpém noponus Apama. 4 A Apam
nopoavB AMiHaaBa, AMiHaIaB jKe TopoauB HaaccoHa,
a Haaccéu nopozaus CamMoHa. 5 CaiMOH jke TOPOAUB
Bodsa Big Pax4su, a Bods nmopoaus Hosina Bix PyTu,
MoBig e nopoguBs €cces. 6 A €ccéii mopoauB Laps
Hasuna, laBup jxe nopogus CooMoHa Bif YpieBoi. 7
Cosom6éH e moponus PoBoama, a PoBoaM moponus
ABito, a ABis moponus Acada. 8 Acad rxe MoponuB
Mocadara, a Mocadar nopogus HMopama, Vopam xe
nopoaus Osiro. 9 03is i mopoaus MoaTtama, a Mioatdm
nopoauB Axasa, Axas ke mopoauB €3ekiro. 10 A €3exis
nopoavB MaHacito, MaHacis s mopoaus AMoca, a AMOC
noponuB Hocito. 11 Mocis x nopopus Mosikrima, MosKAM
MOpoAViB EXOHi ¥ 6paTiB MOro 3a BaBUJIOHCHKOTO
nepecéieHHs. 12 A 110 BaBUJIOHCBKIM IepecéneHHi ExOHis
nopoaus Canariing, a CanaTiinpe HOpoAuB 30poBaBesIs.
13 30poBAaBeJIb JKe MOPOAUB ABitoza, a ABiKOZ TOPOAB
EnisikuMa, a EnisskviM mopoauB Asopa. 14 Asdp ke
nopoaus Cazmoka, a Candk mopomuB Axima, a AxXiMm
nopoauB Emitoga. 15 Enitdf ske mopoaus Eseasapa, a
Eneasap moposus MaTTaHa, a MarTad nopoaus SIkoBa. 16
A SIxiB mopogus Mdcumna, Myxa Mapii, mo 3 Hei poguBcst
Icyc, 3BaHuit Xpuctdc. 17 A BCiX OKOJTiHB Bif ABpaama

ax 1o [JaBuia — YOTUPHAALATE TIOKOJIiHb, 1 BiZ [aBuaa
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MartTa

1 By M6pahrMHMH ofu Bo [laByTHUH OFsIu H0siFaH dkica
MacuhuuH HocobHaMa kutaBuayp: — 2 Mbpahumana
Uchak Ttepangu, WUchaktun fAxyn Ttepangu, SKymn
Vohyna Ba yHUH aKa-yKWIMPUHUH aTUCU 6oaau; 3
Nohypanuu Tamap apkuiuk ITapas Ba 3apah Tepanmy;
[TapasnvH haspoH Tepanau, haspoHavH Pam Tepanau, 4
PamavH AMMuHaz#a6 Tepangu, AMMuHagabaus Hahmon
tepasau, Hahmonauu CanmoH Tepanau, 5 CATMOHIUH
Paha6 apkunuk Boas Tepasnau, BoasauH PyT apKUInK
06ap Tepanau, O6aaTuH Macca Tepanau, 6 Maccomuu
JaByT majuilia Tepasifu. NaByTTUH YPUSIHUH, asi/ind
apxuuk Cymaiimad Tepangu, 7 CymaiManauH Pahoboam
tepanau, Pohoboamaun Abus Tepanau, AbusguH Aca
Tepanay, 8 Acaauu Mishomadar repangy, Mehomadartun
Mahopam Tepanmu, iehopamaun Yssus Tepanau, 9
Y3susaun Moram Tepanau, Moramann Ahas Tepanay,
Ahasnun hasakus Topanau, 10 hazskusiaud Manaccah
Tepanau, MaHaccohauu AMoOH Tepasav, AMOHAVH
Vommst Tepasnan; 11 Babusra CypryH KWJIMHFaHZA
Vommusiaun Mokonusth Bs yHUH aKka-yKUIUPU TOPAJIAU.
12 Babusra CypryH 60sFaHavH KeliuH, Mokonushaux
lleanTtuan Tepanny, llleanTranaux 3apy66abas Tepangy,
13 3opy66abongun Abuhyn Teponau, Abuhynmvna
Enuakum Tepanau, Enmvakumaue Asop Tepasngu, 14
AsopauH 3alok Tepaaau, 3afOKTUH AKUM TOPaJIAU,
Axumana dnuhyp Tepanau, 15 dnuhyaTua dmuasap
TOPIJIAU, ONINa3apArUH MaTTaH Tepaiav, MaTTaHoUH

Axyn Tepangy, 16 AKynTuH MopiioMHUH epu 60sFaH
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Matta

1 Bu Ibrahimning oghli we Dawutning oghli bolghan
Eysa Mesihning nesebname kitabidur: — 2 Ibrahimdin
Ishaq toreldi, Ishaqtin Yaqup toreldi, Yaqup Yehuda we
uning aka-ukilirining atisi boldi; 3 Yehudadin Tamar
arqiliq Perez we Zerah toreldi; Perezdin Hezron toreldi,
Hezrondin Ram toéreldi, 4 Ramdin Amminadab toreldi,
Amminadabdin Nahshon téreldi, Nahshondin Salmon
toreldi, 5 Salmondin Rahab argiliq Boaz téreldi, Boazdin
Rut arqiliq Obed tdreldi, Obedtin Yesse toreldi, 6
Yessedin Dawut padishah toreldi. Dawuttin Uriyaning
ayali arqiliq Sulayman téreldi, 7 Sulaymandin Rehaboam
toreldi, Rehaboamdin Abiya toreldi, Abiyadin Asa téreldi,
8 Asadin Yehoshafat toreldi, Yehoshafattin Yehoram
toreldi, Yehoramdin Uzziya toreldi, 9 Uzziyadin Yotam
toreldi, Yotamdin Ahaz téreldi, Ahazdin Hezekiya toreldi,
10 Hezekiyadin Manasseh toreldi, Manassehdin Amon
toreldi, Amondin Yoshiya toreldi; 11 Babilgha siirgiin
qgilin’ghanda Yoshiyadin Yekoniyah we uning aka-
ukiliri toreldi. 12 Babilgha siirgiin bolghandin kéyin,
Yekoniyahdin Shéaltiel toreldi, Shéaltieldin Zerubbabel
toreldi, 13 Zerubbabeldin Abihud téreldi, Abihuddin
Eliagim téreldi, Eliagimdin Azor téreldi, 14 Azordin Zadok
toreldi, Zadoktin Aqim toreldi, Aqimdin Elihud téreldi,
15 Elihudtin Eliazar toreldi, Eliazardin Mattan téreldi,
Mattandin Yaqup toreldi, 16 Yaquptin Meryemning
éri bolghan Yusiip toreldi; Meryem arqiliq Mesih
atalghan Eysa tughuldi. 17 Shundaq bolup, Ibrahimdin

Dawutgiche bolghan ariligta jemiy on t6t ewlad bolghan;
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Matta

1 Bu Ibrahimning oojli we Dawutning ooyli bolojan
dysa Masihning nassbnames kitabidur: — 2 Ibrahimdin
Ishak teraldi, Ishaktin Yakup tersldi, Yakup Yahuda wa
uning aka-ukilirining atisi boldi; 3 Yohudadin Tamar
arkilik Paraz wa Zarah, teraldi; Parazdin Hazron teraldi,
Hoazrondin Ram tersaldi, 4 Ramdin Amminadab teraldi,
Amminadabdin Nahxon teraldi, Nahxondin Salmon
teraldi, 5Salmondin Rahab arkilik Boaz tersldi, Boazdin
Rut arkilik Obad tersldi, Obadtin Yassa teraldi, 6 Yassadin
Dawut padixah, teraldi. Dawuttin Uriyaning ayali arkilik
Sulayman teraldi, 7 Sulaymandin Rahoboam teraldi,
Rohoboamdin Abiya teraldi, Abiyadin Asa teraldi, 8
Asadin Yahoxafat teraldi, Yohoxafattin Yahoram teraldi,
Yahoramdin Uzziya teraldi, 9 Uzziyadin Yotam teraldi,
Yotamdin Ahaz teraldi, Ahazdin Hazakiya teraldi, 10
Hozakiyadin Manassah, teraldi, Manassahdin Amon
teraldi, Amondin Yoxiya teraldi; 11 Babiloja siirgiin
kilinojanda Yoxiyadin Yskoniyah wa uning aka-ukiliri
teraldi. 12 Babiloja siirgiin bolojandin keyin, Yokoniyahdin
Xealtial teraldi, Xealtialdin Zorubbabal tersaldi, 13
Zarubbabaldin Abihud teraldi, Abihuddin Eliakim teraldi,
Eliakimdin Azor teraldi, 14 Azordin Zadok teraldi,
Zadoktin Akim teraldi, Akimdin 9lihud teraldi, 15
dlihudtin 9liazar teraldi, 9liazardin Mattan tersldi,
Mattandin Yakup teraldi, 16 Yakuptin Marysmning eri
bolojan Yistip teraldi; Maryam arkilik Masih, atalojan
dysa tuojuldi. 17 Xundak bolup, Ibrahimdin Dawutkige

bolojan arilikta jomiy on tet swlad bolojan; Dawuttin
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Ma-thi-o

1 Dy 1 gia pha ctia Chiia Gié-xu, Ping Mét-si-a, theo
dong d&i Pa-vit va Ap-ra-ham: 2 Ap-ra-ham sinh Y-sac.
Y-sac sinh Gia-cdp. Gia-cbp sinh Giu-da va céc con. 3
Giu-da sinh Pha-ré va Xa-ra (tén me l1a Ta-ma). Pha-ré
sinh Hét-rém. Hét-rom sinh A-ram. 4 A-ram sinh A-mi-
na-ddp. A-mi-na-dép sinh Na-4ch-son. Na-4ch-son sinh
Sanh-mon. 5 Sanh-mo6n cudi Ra-hdp, sinh B6-6. B6-6
cudi Ru-to, sinh O-bét. O-bét sinh Gie-sé. 6 Gie-sé sinh
Vua Pa-vit. Pa-vit sinh Sa-16-mén (me 1a Bét-sé-ba, 12 ba
gba U-ri). 7Sa-16-mén sinh R6-bd-am. R6-bb-am sinh A-
bi-gia. A-bi-gia sinh A-sa. 8 A-sa sinh Gid-sa-phat. Gi6-sa-
phét sinh Gid-ram. Gié-ram sinh O-xia. 9 0-xia sinh Gi6-
tham. Gi6-tham sinh A-cha. A-cha sinh E-xé-chia. 10 £-
xé-chia sinh Ma-na-se. Ma-na-se sinh A-mon. A-mon sinh
Gib-si-a. 11 Gib-si-a sinh Gié-c6-nia va cac con trudc khi
ngudi Do Théi bi lvu day qua Ba-by-16n. 12 Sau khi bi luvu
day: Gié-c6-nia sinh Sa-la-thi-én. Sa-la-thi-én sinh X6-r6-
ba-bén. 13 X6-r6-ba-bén sinh A-bi-it. A-bi-tit sinh E-li-a-
kim. E-li-a-kim sinh A-x8. 14 A-x6 sinh Xa-ddc. Xa-d6c
sinh A-kim. A-kim sinh E-li-it. 15 E-li-t sinh £-1é-a-sa.
£-16-a-sa sinh Ma-than. Ma-than sinh Gia-cdp. 16 Gia-
cOp sinh Gid-sép, chdng Ma-ri. Ma-ri sinh Chia Gié-xu 13
DAng Mét-si-a. 17 VAy, tir Ap-ra-ham dén Pa-vit c6 mudi
bén thé hé, tir Pa-vit dén thoi ky luu day & Ba-by-16n cé
mudi bon thé hé, va tir thoi ky lwu day & Ba-by-16n dén
Pang Mét-si-a ciing c6 mudi bon thé hé. 18 Su gidng sinh
cua Chua Gié-xu, Dé'ing Mét-si-a dién tién nhu sau: Me

Ngai, c6 Ma-ri, dd dinh hon véi Gi6-sép. Nhung trude khi

Ma-thi-o 1813



Ma-thi-o

1 Gia phé Dirc Chuia Jésus Christ, con chdu Da-vit va con
ch4u Ap-ra-ham. 2 Ap-ra-ham sanh Y-s4c; Y-s4c sanh
Gia-cOp; Gia-cdp sanh Giu-da va anh em ngudi. 3 Giu-da
b&i Tha-ma sanh Pha-ré va Xa-ra. Pha-ré sanh ﬁch-rém;
Ech-rom sanh A-ram; 4 A-ram sanh A-mi-na-dap; A-mi-
na-d4p sanh Na-4ch-son; Na-dch-son sanh Sanh-mén. 5
Sanh-mdn bdi Ra-hép sanh B6-6. B6-6 bdi Ru-to sanh O-
bét. O-bét sanh Gie-sé; 6 Gie-sé sanh vua Da-vit, Pa-vit
bd&i vg ctia U-ri sanh Sa-16-mdn. 7 Sa-16-mdn sanh Ro-
b6-am; R6-bd-am sanh A-bi-gia; A-bi-gia sanh A-sa; 8 A-
sa sanh Gid-sa-phat; Gi6-sa-phat sanh Gi6-ram; Gid-ram
sanh O-xia. 9 O-xia sanh Gié-tam; Gi6-tam sanh A-cha; A-
cha sanh E-xé-chia. 10 E-xé-chia sanh Ma-na-sé; Ma-na-
sé sanh A-mén; A-mdn sanh Gi6-si-a. 11 Gi6-si-a dang khi
bi day qua nudc Ba-by-16n sanh Gié-cho-nia va anh em
nguoi. 12 Khi da bi day qua nuwdc Ba-by-16n, thi Gié-ché-
nia sanh Sa-la-thi-én; Sa-la-thi-én sanh X6-r6-ba-bén; 13
X6-ro-ba-bén sanh A-bi-tt; A-bi-tt sanh E-li-a-kim; E-li-
a-kim sanh A-xd. 14 A-x6 sanh Sa-déc; Sa-déc sanh A-
chim; A-chim sanh E-li-at; 15 E-li-Gt sanh E-18-a-xa; E-1é-
a-xa sanh Ma-than; Ma-than sanh Gia—cép; 16 Gia—cép
sanh Gi6-sép 1a chdng Ma-ri; Ma-ri 13 ngudi sanh Pirc
Chua Jésus, goi 1a Christ. 17 Nhu vay, tir Ap-ra-ham cho
dén Pa-vit, hét thay cho muoi bdn ddi; tir Pa-vit cho dén
khi bi dy qua nwéc Ba-by-16n, ciing c6 mudi bdn doi; va
tir khi bi ddy qua nuwéc Ba-by-16n cho dén DAng Christ,
lai ciing c6 mudi bdn doi. 18 V4, s gidng sinh ctia Dc

Chtia Jésus Christ da xay ra nhw vay: Khi Ma-ri, me Ngai,

Ma-thi-o 1947



Ma-thi-o

1 Gia phé Dirc Chuia Jésus Christ, con chdu Da-vit va con
chau Atp-ra-ham. 2 Aup-ra-ham sanh Y-sic; Y-sac sanh
Gia-cOp; Gia-cdp sanh Giu-da va anh em ngudi. 3 Giu-da
b&i Tha-ma sanh Pha-ré va Xa-ra. Pha-ré sanh F4ch-rom;
Edch-rom sanh A-ram; 4 A-ram sanh A-mi-na-dap; A-mi-
na-d4p sanh Na-4ch-son; Na-dch-son sanh Sanh-mén. 5
Sanh-mdn bdi Ra-hép sanh B6-6. B6-6 bdi Ru-to sanh O-
bét. O-bét sanh Gie-sé; 6 Gie-sé sanh vua Da-vit, Pa-vit
bd&i vg ctia U-ri sanh Sa-16-mdn. 7 Sa-16-mdn sanh Ro-
b6-am; R6-bd-am sanh A-bi-gia; A-bi-gia sanh A-sa; 8 A-
sa sanh Gid-sa-phat; Gi6-sa-phat sanh Gi6-ram; Gid-ram
sanh O-xia. 9 O-xia sanh Gié-tam; Gi6-tam sanh A-cha; A-
cha sanh E-xé-chia. 10 E-xé-chia sanh Ma-na-sé; Ma-na-
sé sanh A-mén; A-mdn sanh Gi6-si-a. 11 Gi6-si-a dang khi
bi day qua nudc Ba-by-16n sanh Gié-cho-nia va anh em
nguoi. 12 Khi da bi day qua nuwdc Ba-by-16n, thi Gié-ché-
nia sanh Sa-la-thi-én; Sa-la-thi-én sanh X6-r6-ba-bén; 13
X6-ro-ba-bén sanh A-bi-tt; A-bi-tt sanh E-li-a-kim; E-li-
a-kim sanh A-xd. 14 A-x6 sanh Sa-déc; Sa-déc sanh A-
chim; A-chim sanh E-li-at; 15 E-li-Gt sanh E-18-a-xa; E-1é-
a-xa sanh Ma-than; Ma-than sanh Gia—cép; 16 Gia—cép
sanh Gi6-sép 1a chdng Ma-ri; Ma-ri 13 ngudi sanh Pirc
Chta Jésus, goi la Christ. 17 Nhu vay, tir Aup-ra-ham cho
dén Pa-vit, hét thay cé muoi bdn ddi; tir Pa-vit cho dén
khi bi dy qua nwéc Ba-by-16n, ciing c6 mudi bdn doi; va
tir khi bi ddy qua nuwéc Ba-by-16n cho dén DAng Christ,
lai ciing c6 mudi bdn doi. 18 V4, s gidng sinh ctia Dc

Chtia Jésus Christ da xay ra nhw vay: Khi Ma-ri, me Ngai,

Ma-thi-o 1949



Mataayi

1Agha ghe matavua agha kikoko kya Yesu kilisite umhuma
mu kisina kya ntwa uDavidi, ikisina kya Abulahimu. 2
Uabulahamu akampaapa ulsaka, ulsaka akampaapa una
uYakovo, UYakovo akampaapa uYuuda na vanine. 3 UYuuda
akampaapa uPelesi nu Sela mwa Tamali, uPelesi akampaapa
uHesiloni, Hesiloni akampaapa uAlamu. 4 UAlamu akampaapa
UAminadabu, uAminadabu akampaapa uNasoni, uNasoni
akampaapa uSalimoni. 5 USalimoni akampaapa uBohasi
mwa Lahavu, UBohasi akampaapa UObedi mwa Luti, uObedi
akampaapa uYese, 6 ghwope UYese akampaapa Untwa UDavidi.
UDavidi akampaapa uSolomoni mwa mukijuuva juno alyale n'dala
ghwa Ulia. 7 USolomoi akampaapa uLehoboamu, ULehoboamu
akampaapa UAbia, uAbia akampaapa UAsa. 8 uAsa akampaapa
uYehoshafati, UYehoshafati akampaapa uYolamu, uYolamu
akampaapa uUsia. 9 UUsia akampaapa uYotamu, uYotamu
akampaapa uAhasi, UAhasi akampaapa uUhesekia. 10 uHEsekia
akampaapa uMnase, uManase akampaapa uAmoni, ghwope
uAmoni akampaapa uYosia. 11 uYosia akampaapa uYekonia
na vanine unsiki ghuno aVaisilaeli ye vatwalilue ku vuhesia,
ku Babeli. 12 Ye vatwalilue ku vuhesia ku Babeli, uYekonia
akampaapa uSalatieli, uSalatieli akampaapal uSelubabeli.
13 uSelubabeli akampaapa uAbihudi, uAbihudi akampaapa
uEliakimu, uEliakimu akampaapa uAsoli. 14 uAsoli akampaapa
uSadoki, uSadoki akampaapa uAkimu, uAkimu akampaapa
uEliudi. 15 uEliudi akampaapa uElieseli, uElieseli akampaapa
uMatani, ghwope uMatani akampaapa uYakovo. 16 uYkovo
akampaapa Yosefu umughoosi ghwa Maliya. UMaliya ghwe juno

akampapile uYesu juno ghwe Kilisite. 17 Lino, kuhuma kwa

Mataayi 1



Matthew

1 Tala buididi kikhulu ki Yesu Klisto, muana wu Davidi,
muana wu Abalahami: 2 Abalahami wubuta Isaki, Isaki
wubuta Yakobi, Yakobi wubuta Yuda ayi bakhomba bandi.
3 Yuda ayi nketo andi Tamali babuta Falesi ayi Zala;
Falesi wubuta Heseloni, Heseloni wubuta Alami. 4 Alami
wubuta Aminadabi; Aminadabi wubuta Nasoni; Nasoni
wubuta Salimoni. 5 Salimoni ayi nketo andi Lahabi babuta
Bowazi; Bowazi ayi nketo andi Luti babuta Obedi; 6 Obedi
wubuta Isayi; Izayi wubuta ntinu Davidi; ntinu Davidi
wubuta Salomo mu nketo wuba wu Uli. 7 Solomo wubuta
Lobowami; Lobohami wubuta Abia; Abia wubuta Asa. 8
Asa wubuta Zozafati; Zozafati wubuta Zolami bosi Zolami
wubuta Oziasi; 9 Oziasi wubuta Yotami; Yotami wubuta
Akazi; bosi Akazi wubuta Ezekiasi. 10 Ezekiasi wubuta
Manase; Manase wubuta Amoni bosi Amoni wubuta
Zoziasi. 11 Zoziasi wubuta Yekonia ayi bakhomba bandi;
bawu babutuka bu banata bana ba Iseli mu buvika ku
tsi Babiloni. 12 Buvika bu bumana ku Babiloni, Yekonia
wubuta Salatieli; Salatieli wubuta Zolobabeli. 13 Zolobabeli
wubuta Abuidi; Abuidi wubuta Eliakimi; Eliakimi wubuta
Azoli. 14 Azoli wubuta Sadoki; Sadoki wubuta Akimi;
Akimi wubuta Eliudi. 15 Eliudi wubuta Eleyazali; Eleyazali
wubuta Matani; Matani wubuta Yakobi. 16 Bosi Yakobi
wubuta Zozefi wuba bakala di Maliya, ngudi yi Yesu wuba
tedila Klisto. 17 Diawu zitsungi zioso tona Abalahami nate
Davidi zidi kumi zitsungi ziya. Tona Davidi nate thangu
bana ba Iseli bayenda mu buvika ku Babiloni; vaba kumi

zitsungi ziya; bosi tona thangu buvika nate Klisto vaba

Matthew 181



Matthew

1iwé iran Jesu Kristi, eni ti { se omo Dafidi, omo
Abrahamu: 2 Abrahamu ni baba Isaaki; Isaaki ni baba
Jakobu; Jakobu ni baba Juda ati awon ardkunrin ré, 3
Juda ni baba Peresi ati Sera, Tamari si ni iya re, Peresi ni
baba Hesroni: Hesroni ni baba Ramu; 4 Ramu ni baba
Amminadabu; Amminadabu ni baba Nahisoni; Nahisoni
ni baba Salmoni; 5 Salmoni ni baba Boasi, Rahabu si ni
iyd re; Boasi ni baba Obedi, Rutu si ni iya re; Obedi si
ni baba Jese; 6 Jese ni baba Dafidi oba. Dafidi ni baba
Solomoni, eni ti iya ré jé aya Uriah téle ri. 7 Solomoni ni
baba Rehoboamu, Rehoboamu ni baba Abijah, Abijah ni
baba Asa, 8 Asa ni baba Jehosafati; Jehosafati ni baba
Jehoramu; Jehoramu ni baba Ussiah; 9 Ussiah ni baba
Jotamu; Jotamu ni baba Ahasi; Ahasi ni baba Hesekiah;
10 Hesekiah ni baba Manase; Manase ni baba Amoni;
Amoni ni baba Josiah; 11 Josiah si ni baba Jekoniah ati
awon arakunrin re ni akéko ikélo si Babeli. 12 Léyin ikdlo
si Babeli: Jekoniah ni baba Sealitieli; Sealitieli ni baba
Serubbabeli; 13 Serubbabeli ni baba Abihudi; Abihudi ni
baba Eliakimu; Eliakimu ni baba Asori; 14 Asori ni baba
Sadoku; Sadoku ni baba Akimu; Akimu ni baba Elihudi; 15
Elihudi ni baba Eleasari; Eleasari ni baba Mattani; Mattani
ni baba Jakobu; 16 Jakobu ni baba Josefu, eni ti fi se oko
Maria, 1yd Jesu, eni ti { se Kristi. 17 Bé¢ ni gbogbo wén jé
iran mérinla lati ori Abrahamu dé ori Dafidi, iran mérinla
4 1ati ori Dafidi titi dé ikélo si Babeli, ati iran mérinla 14ti
ikdlo titi dé ori Kristi. 18 Bi a se bi Jesu Kristi niyi, ni

akdko ti adéhun igbéyawd ti pari ldarin Maria 1yd re ati
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